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Fabio M. Rocchi

Bisedoi Andreas Dushi

Fabio, ju prej kohësh keni vendosur 
të jetoni në Tiranë, ndonëse keni lindur 
në Itali. Cila ishte arsyeja e parë pse 
ju erdhët në Shqipëri e mandej, pse 
zgjodhët Tiranën si vendbanimin tuaj 
të përhershëm?

Mirë se të gjeta Andreas, është një 
kënaqësi për mua të bisedoj me ju. 
Dëshiroj në radhë të parë t'ju falenderoj 
për vëmendjen me të cilën i jeni përqasur 
librave të mi. Kam ardhur në Shqipëri 
për arsye pune në vitin 2014 dhe që 
atëherë nuk jam larguar më. Për një 
periudhë relativisht të gjatë të jetës sime, 
plot trembëdhjetë vite, kam punuar 
në webmarketing, një fushë totalisht 
e ndryshme nga ajo e studimeve që 
kam kryer. Prej vitit 2019 i jam rikthyer 
studimeve, aktivitet që për arsye 
ekonomike m'u desh ta ndërprisja në vitin 
2006, menjëherë pasi kisha përfunduar 
doktoraturën. Në atë kohë isha akoma në 
Siena dhe profesori im, Romano Luperini, 
nuk arriti të më mundësonte një hyrje të 
menjëhershme në universitet, ndaj, për 
fatin tim të keq, m'u desh të ndryshoja 
rrugë. Por, sapo situata ma lejoi, iu riktheva 
me entuziazëm studimeve dhe botës së 
mësimëdhënies. Përsa i përket Tiranës, 
kam jetuar gjithmonë këtu. Fatkeqësisht, 
deri më sot e kam eksploruar pak vendin 
që më mikpret, por në kryqytet më duket 
se jam ambientuar mirë. Për mua është 
realisht një shtëpi e dytë.

Fusha juaj e studimit, ku jeni lauruar 
prej njëzet vjetësh në Universitetin e 
Pizës është Letërsia Moderne. Ndërkohë, 
rëndësi të veçantë i keni kushtuar 
letërsisë shqipe me një sërë artikujsh e 
studimesh me rëndësi të veçantë. Çfarë 
ju shtyu t’i përkushtoheshit pikërisht 
letërsisë së kësaj gjuhe, cili tipar apo 
element i veçantë?

Keni shumë të drejtë që nënvizoni 
faktin që formimi im, në një fazë të 
parë, është ndërtuar mbi kanonin e 
autorëve modernë dhe bashkëkohorë 
të letërsisë italiane. Kam studiuar dhe 
kam shkruar mbi veprat e Ippolito 
Nievo, Federigo Tozzi dhe sidomos Paolo 
Volponi. Por, kur iu riktheva studimeve, 
pas asaj ndërprerjeje që ju tregova më 
sipër, ndodhesha në Shqipëri. Prandaj, 
m'u duk e natyrshme të filloja nga një 
letërsi që nuk njihja dhe që mund të 
më ndihmonte në një farë mënyre të 
rimerrja ritmin. Kadare përbën një 
moment të jashtëzakonshëm konfronti 

dhe reflektimesh, edhe pse, për arsye të 
kompetencave të mia gjuhësore akoma 
të limituara, e kam lexuar të përkthyer 
në italisht, shpeshherë nga frëngjishtja. 
Më pas, shkova drejt autorëve italofonë: 
këtu dëshiroja të ndalesha më tepër 
sepse dukuria italofone është pjesë e 
letërsisë italiane bashkëkohore dhe e 
gjejmë të cituar bollshëm në manualet 
e historiografisë kritike. Shkrimet të 
cilave iu referoheni ia kam dedikuar 
kësaj enklave jashtëzakonisht të pasur 
shkrimtarësh që u shfaqën në skenën 
italiane në fillim të viteve dymijë dhe që 
akoma sot krijojnë vepra  interesante.

Si dikush me formim të marrë 
nga kultura italiane dhe dëshirën që 
atë formim ta përdorë në të mirën 

e kulturës shqiptare, si e shihni 
komunikimin mes dy kulturave tona?

Nuk e di nëse ju dakordësoni me 
këtë përshtypje timen, por ka akoma 
pak rrugë për t'u bërë për vendosjen e 
një dialogu real dhe produktiv mes dy 
kulturave. Vendet tona ndodhen afër 
dhe kanë marrëdhënie politike e tregtare 
të konsiderueshme. Por, në aspektin 
kulturor, më duket se – edhe për shkak të 
një gjuhe të vështirë për t'u penetruar si 
shqipja – duhen kryer akoma disa hapa 
përpara që i konsideroj të rëndësishëm. 
Me pak fjalë, do të më pëlqente që në 
anën italiane të arrihej të flitej për atë që 
njihet, pa u bazuar në paragjykime apo 
fraza të shtirura, pa përdorur atë ndjesinë 
e pashprehur të superioritetit. Nuk 

honeps paternalizmin e disa studiuesve 
të cilët pretendojnë ta likuidojnë çështjen 
shqiptare me dy rreshta në librat e tyre; 
demonstrojnë që kanë lexuar shumë 
pak dhe që nuk njohin autorët, veprat, 
tendencat dhe kronologjinë. Në të 
njëjtën mënyrë, më iriton sipërfaqësia që 
mbizotëron veçanërisht në dimensionin 
online, ku shpeshherë skena sundohet nga 
improvizimi. Protagonistët më autentikë 
të qarqeve letrare shqiptare – në gjuhën 
amtare, si italofonë apo shkrimtarë në 
një gjuhë tjetër të huaj – kanë bërë prej 
kohësh një hap vendimtar: të çliroheshin 
nga një lloj provincializmi që i detyronte 
të luanin një rol mbështetës, gati dytësor 
krahasuar me eksponentë të kulturave 
që konsideroheshin më prestigjioze apo 
thjesht më të strukturuara. Mendoj se 
kjo lloj sjelljeje, e motivuar nga shkaqet e 
veta historike, duhet të çrrënjoset tashmë 
totalisht – atje ku ekziston akoma – mbi 
të gjitha për arsye se vjen nga një fazë e 
tejkaluar. Meqenëse jemi në këtë pikë, 
më lejoni të korrigjoj një pjesë të pyetjes 
suaj: unë nuk e përdor edukimin tim 
për të mirën e kulturës shqiptare. Unë 
përfitoj nga kultura shqiptare si çështje 
studimore. Thelloj, sipas një metode, për 
sa janë mundësitë e mia, një seri tekstesh 
që i perceptoj ekstrovertë dhe që në disa 
raste më magjepsin. Këtë e bëj duke u 
përpjekur të sjell një kontribut origjinal 
atje ku më duket se akoma mungon. 
Fakti që kam studiuar në universitete si 
ato të Pizës dhe Sienës nuk më jep asnjë 
avantazh nëse instrumentat e studimit 
që kam mësuar atje nuk i vë më pas në 
dispozicion të teksteve me një lloj sjelljeje 
në të cilin duhet të mbizotërojë gjithmonë 
kurioziteti. Në të njëjtën mënyrë, dhe me të 
njëjtën dëshirë për të kuptuar, nëpërmjet 
një autori të madh bashkëkohor si Mircea 
Cărtărescu po i afrohem, për shembull, 
kulturës rumune, pa e konsideruar atë 
inferiore apo superiore ndaj asaj italiane 
apo shqiptare dhe pa aplikuar në mënyrë 
jo origjinale dhe jo personale një etiketë të 
papërcaktuar ballkanike për të penetruar 
mekanizmat e shkrimit. 

Duke qenë se disa shkrimtarë 
shqiptarë shkruajnë në italisht, 
mendoni ose vëreni ekzistencën e një 
kanoni letrar shqiptar në letërsinë 
italiane, pra disa tipare unike që 
përbashkojnë shkrimtarët shqiptarë 
të cilët shkruajnë në italisht?

Po, absolutisht, ekziston një zonë e 
letërsisë bashkëkohore italiane e banuar 

cilËt janË zËrat e 
parË tË italofonisË 

shqiptare
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nga shqiptarë që kanë shkruar romane 
dhe tregime shumë interesante në një 
gjuhë të adoptuar. Kanoni i letërsisë 
italofone shqiptare, akoma në ndërtim 
e sipër, numëron dhjetëra emra dhe një 
bibliografi kritike të pasur. Për pasojë, 
është e qartë që përpjekja fillestare e 
studiuesit duhet të kryhet në drejtim 
të rindërtimit të fenomenit nga ana 
historike duke përcaktuar në bazë të disa 
karakteristikave formale dhe tematike 
homogjene, një fushë brenda së cilës të 
vendosë një grup autorësh referimi. Është 
ajo çka jam përpjekur të bëj në librin 
Le prime voci dell’italofonia albanese, i 
botuar në kolanën universitare Proteo 
në shtatorin e vitit 2021, me shtëpinë 
botuese Artemide në Romë. Libri është 
në proçes përkthimi në gjuhën shqipe 
nën kujdesin e Profesoreshë Diana 
Kastrati. Në këtë studim, kam tentuar të 
periodizoj fenomenin italofon shqiptar 
në mënyrë që të vihet rregull mbi të 
gjitha në debatin kritik, i cili, në fillim 
të viteve Dymijë, është zhvilluar në 
Itali dhe në Shtetet e Bashkuara mbi 
të ashtuquajturën letteratura dell’altro. 
Konkretisht, isha përqëndruar në fazën 
fillestare të dukurisë, fazë e cila akoma sot 
ngelet një nga momentet më të frytshme 
të kësaj rryme, duke i dedikuar studime 
specifike veprave të tre shkrimtareve: 
Elvira Dones, Ornela Vorpsi dhe Anilda 
Ibrahimi. Por, do të ishte reduktuese dhe 
e padrejtë të ndaleshim vetëm te këto tre 
emra. Edhe shkrimtare të tjerë meritojnë 
padyshim lexime dhe reflektime të thella: 
zëra si Ron Kubati, Darien Levani, Artur 
Spanjolli, Alketa Vako, Arben Dedja, 
Durim Taci e deri te Elvis Malaj dhe të 
tjerë, përfaqësojnë vazhdimësinë e një 
fenomeni, që, siç përmenda më sipër, 
ka rezistuar për një periudhë të gjatë 
kohore. Siç e dini, javën e ardhshme nis 
një rubrikë imja në ExLibris që i dedikohet 
pikërisht kësaj teme. Objektivi kryesor 
është të ndihmoj në njohjen e veprave 
të këtyre shkrimtarëve, duke iu dedikuar 
analiza dhe duke i vendosur në kontekste 
të përshtatshme referimi. Çfarë t'ju them, 
mezi po pres të filloj dialogun me lexuesit 
e kësaj reviste. 

Italianofonët shqiptarë, të shumtë 
për hir të së vërtetës, kanë shprehur 
një lloj “trishtimi” pse shqipja që aq 
shpesh është pasuruar nga italishtja 
(askush nuk thotë duarlarëse [dhe 
s’e di a ekziston si fjalë], të gjithë 
thonë lavaman) tani po merr shumë 
më shumë nga gjuha angleze. Për ju 
si italian që njihni gjuhën e kulturën 
shqiptare, gjendeni edhe po të mos 
doni si urë lidhëse mes vendlindjes 
e vendbanimit, çfarë do të thotë ky 
shqetësim?

Është një shqetësim që ndaj dhe une. 
Pyetja që ju shtroni përmban dy aspekte 
të rëndësishme për t'u trajtuar. Përveç 
problemit të huazimeve që ju e ngrini 
haptazi, ekziston dhe ai i varfërimit të 
gjuhëve në këtë moment tranzicioni 
historik që po jetojmë. Po filloj nga ky i 
fundit. Mendoj se proçesi i thjeshtëzimit 
të gjuhës krahasuar me pasurinë e saj 
origjinale është një fenomen gjenerate i 
përbashkët për shumë vende. Më duket 
se mediat e reja, kryesisht rrjetet sociale 
dhe aplikacionet e mesazheve direkte, po 
luajnë një rol thelbësor në këtë drejtim 
duke e reduktuar shkëmbimin gjuhësor 
mes të rinjve në nivele infrastrukture 
elementare. Me kalimin e kohës, siç thoni 
edhe ju, huazimet nga gjuhë të tjera 
kanë ndryshuar cilësite e shqipes. Këtë 
vit pata kënaqësinë të ndiqja studiuesin 

dhe përkthyesin Meritan Spahija, në një 
konferencë të mbajtur në Departamentin 
e Gjuhës Italine në Fakultetin e Gjuhëve 
të Huaja të Tiranës, ku aktualisht jap 
mësim si pedagog me kohë të pjesshme. 
Spahija, teksa prezantonte përkthimin 
monumental të Ferrit dantesk – një punë 
madhore që më ka bërë tepër përshtypje – 
fliste pikërisht për pasurinë reale të gjuhës 
shqiptare, një pasuri fatkeqësisht e lënë 
në harresë dhe e panjohur nga shumica. 
Do të më pëlqente që kjo tendencë të 
përmbysej dhe që – në mënyrë tërësisht 
natyrale – thjesht të riktheheshit të lexonit 
shqipen tuaj, duke filluar nga baballarët e 
letërsisë. Ismail Kadare, si askush tjetër, 
ka krijuar një modularitet të ri për gjuhën 
shqipe, duke grumbulluar në mënyrë 
origjinale dhe krijuese prapashtesa 
dhe parashtesa që ekzistonin, por që 
ende nuk kishin shpalosur potencialin 
e tyre të plotë shprehës. Po ju jap vetëm 
një shembull, ndër qindra që mund të 
bëheshin, të diskutuar në bibliografi dhe 
sipas këtij këndvështrimi shumë elokuent. 
Në Dosja H., për disa banditë që zbulohen 
nga drita e hënës, atë natë veçanërisht 
e dukshme, gjejmë: “Për fatin e keq të 
banditëve, hënëzonte pak.” A nuk ju 
duket e mrekullueshme kjo “hënëzonte”? 
Është një neoformacion që i jep një forcë 
të pabesueshme foljes, duke e bërë atë 
krejtësisht të re. Është një term që në 
italisht mund ta përkthejmë si luneggiare, 
një folje mbiemër që të çon drejt Leopardit 
dhe drejt madhështisë ndjellëse të poezisë 
hermetike. Duke studiuar shqipen kuptova 
sa shumë logjikë dhe në të njëjtën kohë 
sa bukuri ka kjo gjuhë. Bëhet fjalë vetëm 
për ta rizbuluar atë: në klasikët tuaj 
tashmë keni gjithçka, me avantazhin e 
lakmueshëm krahasuar me traditat e gjata 
letrare evropiane, që mund t'i konsideroni 
baballarët tuaj si autorë vërtet të kohëve 
të fundit, nëse jo bashkëkohorë.

Jeni edhe autor i një libri të botuar 
në Itali ku Shqipëria trajtohet nga një 
pikëpamje e veçantë, interesante... 
Në të shkuarën, shumë autorë i kanë 
kushtuar pjesë nga krijimtaria e tyre 
Shqipërisë kur kanë kaluar në të, 
mes të cilëve sigurisht Lord Bajroni 
mbetet më i njohur. Pra libri juaj 
është një vazhdim i denjë i historisë 
së Shqipërisë nënkuptuar nga veprat 
letrare të të huajve për të. Si lindi ky 

libër dhe si u prit nga lexuesi italian? 
Ndonëse tani shqiptarët janë realitet 
konkret thuajse në çdo qytet a fshat 
të Italisë, vijon të ketë interes për t’i 
njohur edhe më mirë ata nëpërmjet 
letërsisë tënde?

Ndihem pak në siklet teksa vë re 
përgatitjen tuaj. Konstatoj që njihni edhe 
librin tim La disputa sul raki, publikuar 
nga Besa Editrice në vitin 2021. Nuk jam 
i bindur nëse ai libër mund të arrijë të 
përfshihet në traditën për të cilën ju flisni: 
më duket – pa asnjë lloj modestie të rremë 
– vetëm diçka e vogël nëpërmjet të cilës 
munda t'i jap zë dëshirës për të treguar 
disa eksperienca që kam jetuar këtu. 
Bëhet fjalë për histori nëpërmjet të cilave 
kam dashur të përmbledh ngjarje që 
kam jetuar ndërkohë që njihja shqiptarët 
dhe italinët që jetonin prej kohësh në 
realitetin e Tiranës. Me atë rast, përmes 
një sërë tregimesh të shkurtra, u përpoqa 
të rrëfej disa aspekte të Shqipërisë 
bashkëkohore, pikërisht atë Shqipërinë 
që e kisha prekur që në vitin e ardhjes 
sime këtu, në 2014, por që nuk e gjeja në 
librat e të tjerëve. Operacioni në atë rast 
ishte pjesërisht provokues: mora një nga 
temat më të shpeshta në përfaqësimin 
letrar të këtij vendi, pikërisht hakmarrjen, 
dhe solla këtë tendencë antropologjike 
në aktualitetin e ditëve të stome, duke 
treguar sesi në realitet shqiptarët mund të 
rafinohen dhe përditësohen në përgjigjen 
ndaj një gabimi ose një abuzimi të pësuar. 
Libri në Itali shkoi mjaft mirë do të thoja. 
Kaloi shumë shpejt në ribotim dhe pati 
shumë komente e përshtypje në internet 
dhe në revista të specializuara. Shkrimi 
më prestigjioz është ndoshta ai që u 
shfaq në Cattedrale, observatori i zonës 
së Torinos mbi tregimin e shkurtër që 
shqyrton dhe komenton përmbledhjet 
më të mira kushtuar short story në Itali.

Po nëpërmjet letërsisë shqipe? Sot 
në Itali, sipas këndvështrimit tuaj, cili 
është vendi që letërsia shqipe zë?

Sot, sipas një fenomeni global tashmë 
të afirmuar dhe të vështirë për t'u kthyer 
mbrapsht, në Itali, ashtu si në vende të 
tjera, ka rëndësi vetëm tregu. Më lejo 
të shpjegohem: që libri duhet të shitet 
në mënyrë që të lexohet dhe të arrijë 

në këtë mënyrë funksionin social të 
letërsisë, është një fakt. Por më duket e 
dëmshme që sidomos nga fundi i viteve 
Tetëdhjetë e në vazhdim, në librari, ky 
konstatim në vetvete banal, përputhet 
me ndarje specifike që vendosin një lloj 
kundër-etikete në kopertinën e librit, 
kategorizime që përputhen me nëndarjen 
në zhanre letrarë. Në këtë mënyrë, 
njësoj si në repartet e një supermarketi, 
orientohen dhe përcaktohen në rafte të  
ndryshme zgjedhjet e lexuesit. Oferta e 
publikimeve është e gjerë dhe e drejtuar 
në lloje lehtësisht të identifikueshëm. Il 
giallo. Letërsia sentimentale apo erotike. 
Letërsia homoerotike. Biografia e vipave 
të së shkuarës dhe të së tashmes. Romani 
historik. Saga e brezave, vendi i përsosur 
për tema të përshtatshme për trillim, në 
të cilat ngjarjet familjare kryqëzohen me 
historinë e një kombi. Drama e krimit, që 
ka lulëzuar duke filluar nga bestsellers si 
Gomorra i Roberto Saviano dhe Romanzo 
Criminale i De Cataldo, të dy të publikuar 
në fillim të viteve Dymijë dhe të dy me 
një sukses të madh në publik, falë edhe 
realizimeve kinematografike. Në këtë 
skenar, letërsia shqipe në Itali nuk gjen 
shumë hapësirë. Shtëpitë botuese dhe 
redaktorët duket se kanë destinuar 
për të - sipas asaj që unë e konsideroj 
një forcim historik që duhet kapërcyer 
fuqishëm sidomos nga autorët - një lloj 
përhumbjeje në të cilën ekzotikja përzihet 
me kujtesën e së kaluarës komuniste. Janë 
tema që ishin të përshtatshme njëzet 
vjet më parë dhe që janë eksploruar dhe 
ezauruar mjaftueshëm. Besoj se për të 
fituar një vëmendje më të ndryshme dhe 
më të vetëdijshme, letërsia bashkëkohore 
shqipe tani duhet të mendojë vetëm për 
veten, të flasë për të tashmen, për atë që 
është bërë kjo shoqëri, duke u mbështetur 
mbi të gjitha në përkthimet e mira, në të 
cilat ndjeshmërisë së përkthyesve amtarë 
i përgjigjet një kapacitet real gjuhësor që 
është në gjendje të menaxhojë kalimin 
nga teksti shqip në italisht.

Dhe së fundmi, projektet tuaja për 
të ardhmen, në fushën e studimeve 
letrare, cilat janë?

Po punoj mbi një libër kritik dedikuar 
figurës së Paolo Volponit. Do të botohet 
në Itali në vitin 2023. Volponi ishte mik 
i ngushtë i Pasolinit dhe përfaqëson 
më së miri atë brez shkrimtarësh e 
intelektualësh aktivë në vitet Shtatëdhjetë 
në Itali. Në këtë libër analizoj një temë në 
veçanti, atë të raportit mes shkrimeve të 
Volponit dhe të imazheve të marra nga 
arti figurativ. Volponi, më tepër se kushdo 
tjetër, ka zhvilluar në tetë romanet e tij 
si dhe në tregimet e poezitë, një obsesion 
të vërtetë për ekphrasis, për vizionin 
piktural të prezantuar në rrëfimtari me 
qëllime alegorike, duke i dhënë jetë disa 
kontaminimeve të denja për tu studiuar. 
Ndërsa, për sa i përket shkrimtarëve 
italofonë me prejardhje shqiptare, në 
muajt e ardhshëm, siç përmenda më sipër, 
do ti dedikohem shkrimit të artikujve që 
do të përbëjnë rubrikën Udha e Dorës e 
cila do të publikohet në këtë revistë çdo 
dy javë duke filluar nga muaji nëntor. 
Krahas mirënjohjes që ndjej ndaj Shtëpisë 
Botuese Onufri - që vendosi të më jepte 
këtë mundësi të mrekullueshme për t’u 
shprehur - ndjej edhe përgjegjësinë për t’u 
përballur me një temë komplekse, ende në 
zhvillim e sipër dhe e karakterizuar nga 
shumë zëra të ndryshëm. Do të bëj më të 
mirën, por do të jenë si gjithmonë lexuesit 
ata që do të gjykojnë pas njëfarë kohe 
nëse ky projekt ka dhënë një kontribut 
origjinal.
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Vetë rrethanat jetësore dhe kërkesat artistike ndaj 
vetes, midis Ovidit dhe Kadaresë, si dy krijues gjenialë, 

kanë ngjashmëri interesante. Lidhur me ngjashmëritë, për 
nga përmbajtja apo frymëzimi në veprat letrare, Lasgush 
Poradeci theksonte:”Që një poet tjetër , i çdo kohe qoftë 
të  ketë bërë vargje të ngjashme  me vargjet e mia, do të 
thotë se ai, kur ka shkruar këto vargje, ka pasur të njëjtin 
frymëzim d.m.th. ka pasur të njëjtën situatë shpirtërore si 
edhe unë”. Nga leximet e dy veprave shikojmë se kemi të 
bëjmë me tekste që na paraqesin tematika të krahasueshme 
midis dy autorëve në veprat përkatëse, po kështu me grupe 
idesh, tematika, motive  dhe mbi të gjitha topose vendore 
të mirëfillta.   

Ovidi si një nga poetët botërorë më në zë që Dante Alighieri  
e ka radhitur të tretin  ndër poetët e shquar të letërsisë antike 
greko-romake, dhe të katërtin pas Virgjilit që e “zgjodhi” si 
shoqërues të vet në Ferr, një nga temat më të preferuara ka 
lirinë si topos themelor të veprës së tij. Ky topos u trashëgua 
në letërsinë latine nga vepra “Prometeu i lidhur” i Eskilit. 
Një nga shkaqet më kryesore të përndjekjes dhe dëbimit të 
Ovidit në Tomi prej Augustit,  ishte shpirti i tij i lirë për t’i 
quajtur dhunën dhe tiraninë  me emrin e tyre të vërtetë në 
veprën e vet. Që në Librin e parë të “Metamorfozave” ai i çjerr 
maskën tiranisë për dhunën, korrupsionin dhe luftërat e 
pandërprera që u sillnin mjerim pa fund njerëzve të thjeshtë 
nën sundimin totalitarist të perandorit August. Ovidi duke 
aluduar me epokën e hekurit thekson:  

Çdo kob shpërtheu me t’parën n’atë epokë  
që më e dobët ishte ; turpi, e vërteta  
dhe drejtësia u zëvendësuan   
me rrena, me dredhi dhe me pusi,  
me dhunë dhe me lakmi të pasurisë.  
…Dhe shfaqet lufta ku përleshen njerëzit  
e që me dorë t’gjakosur i tund armët  
kumbuese. Jeta shkonte me grabitje …  

Këto tablo kaq të qarta të shprehura me guxim për 
të vërtetën e dhunuar të të drejtave njerëzore nuk mund 
të mos e egërsonin dhe tërbonin perandorin të merrte 
vendime të prera e të pamëshirëshme ndaj Ovidit duke 
e degdisur në Tomi pranë Skithisë ashtu si guximtarin 
legjendar Prometeun e shtyu furia e urrejtjes së verbër 
të Zeusit në shkëmbin e Kaukazit . Të njëjtat rrethana 
pas dymijë vjetëve përsëriteshin në diktaturën enveriste 
shqiptare ku dhuna kishte të njëjtën fytyrë, bile edhe më të 
egër, ku njerëzit e thjeshtë ashtu si dhe poetët e shkrimtarët 
që guxonin të shpreheshin lirshëm internoheshin, 
burgoseshin, pushkatoheshin ose edhe vareshin në litar.  

Por t’i kundërviheshe me romane asaj dhune duheshin 
aftësi gjeniale të sofistikuara artistike, krejt origjinale, 
një strategji e taktikë botuese e përpunuar mirë, për një 
kohë të gjatë dhe me shumë kujdes, gjë që Kadareja arriti 
t’i realizojë mrekullisht. Duke i mbetur besnik lirisë së 
vetvetes autori nga ana artistike aludon  përmes subjekteve 
alegoriko-historike.   

 Në vazhdën e narracionit të “Don Kishotit’ të Cervantesit 
që ishte mbështetur tek letërsia mesjetare kalorësiake e 

Nga Ahmet MEHMETI

“Pallati i ëndrrave”
të Kadaresë dhe 
“Metamorfozat” 

e Ovidit:
vështrim krahasues

tipit të Amadisit të Galisë etj, në një ravgim përmes absurdit 
të Tabir Sarajit/Pallatit të Ëndrrave,  ndërton konstrukte 
që të kujtojnë rrathët e ‘Ferrit’ të Dantes. Vetë ky i fundit, 
për strukturën e kryeveprës së vet u mbështet tek vepra 
“Etika Nikomakea” e Aristotelit, sipas një strukture morale 
të radhitjes së mëkateve (shih Kënga XI e Ferrit ku Virgjili i 
përgjigjet pyetjeve të Dantes duke i spjeguar organizimin e 
këngës I). Shumë frutdhënës ka qenë edhe komunikimi me 
kulturën arabe që vinte nga Spanja e  Alfonsit X Të Diturit, 
këtij mbreti dhe eruditi të shkëlqyer ku u përkthyen e u 
shpërndanë në disa gjuhë europiane hadithet e Muhamedit 
mbi Isranë dhe Miraxhin (udhëtimi në Ferr dhe Parajsë) . 
Këto materiale ju vunë në përdorim Dantes nga Brunetto 
Latini. Nuk kishte ndërmjetës më të dobishëm për Danten 
se sa politikani dhe letrari i shquar i Firences guelfiste, 
mësuesi dhe miku i ngushtë i tij që kishte qenë ambasador 
në oborrin e Kastiljes. Vetë Brunetto Latini kishte shkruar 
poemën didaktiko-alegorike Il Tesoretto ku rrëfen një 
udhëtim nëpër mbretëritë e natyrës e ku takon pesonazhe 
alegorike, por që mbeti e paplotësuar, pedanteske dhe 
e ftohtë. E kundërta ndodhi me kryeveprën gjeniale të 
Dantes. Kujtojmë këtu ndihmesën e jashtzakonëshme të 
studjuesit spanjoll Miguel Asin Palacios mbi ndikimin arab 
në Komedinë Hyjnore të Dantes.  

  Në vijimësi të kryeveprave europiane struktura e 
romanit ‘Pallati i Ëndrrave’, në mënyrë krejt origjinale dhe 
gjeniale i përshtatet subjektit duke evokuar pikë për pikë 
realitetin e një ferri jo më virtual por konkret dhe aktual që 
ishte vetë Sigurimi i Shtetit  diktatorial me rrathët/katet e 
tmerrshëm të Seleksionimit, Interpretimit dhe  Arkivit.  

 Dante Alighieri, po të ishte gjallë, do ta karakterizonte  
qëllimin guximtar të romanit të Kadaresë me vargjet e 
famëshme:   

“Liri shkon tue kërkue, gja aq e çmueshme “  
si e di ai që për ‘te s’i dhimbet jeta”.   

  Me romanin madhështor “Pallati i  Ëndrrave”, me 
groteskun e tij të mprehtë, Kadareja, nga njëra anë e 
mohoi totalisht  të ashtuquajturin realizëm socialist, duke 
e goditur për vdekje në të pesë shtyllat e ngrehinës së tij 
të shpifur, kurse nga ana tjetër i çorri maskën regjimit 
diktatorial të izolimit dhe shtypjes mizore të çdo lirie 
njerëzore, nëpërmjet armës më të egër të Sigurimit të 
Shtetit dhe aq të adhuruar nga partia shtet, në kulmin e 
sundimit të tyre.  

 Nga trashëgimia e letërsisë së lashtë pallazgo-heleno-
latine Kadareja mori dhe përdori me talent dhe origjinalitet 
gjenial toposin e “pallatit të ëndërrave”/ “pallatit të gjumit” 
që na shpërfaqet në mënyrë të spikatur në letërsinë latine 
në Librin XI të veprës “Metamorfozat” të Ovidit.   

Po nga “Metamorfozat” e Ovidit, dhe pikërisht nga Libri 
IV, kënga e Piramit dhe Thisbës, dy të rinjve që duheshin 
dhe familjet nuk i lejonin e që nga kjo ata përfunduan 
tragjikisht, ka gjasë që Shekspiri të ketë marrë subjektin e 
dashurisë së Romeos e Zhulietës për veprën e famëshme 
të vet.  

Toposi i vendbanimit të Gjumit në veprën 
“Metamorfozat”  lidhet me një personifikim hyjnor. Gjumi 
përfytyrohet në poezinë greke më herët në “Iliadën’ e 
Homerit (14.231-291, ku Hera, ekuivalente me Junon 
romake, i bën një kërkesë ); ai përshkruhet si një burrë i 
ri kurse tek Ovidi si i moshuar dhe babai i ëndrrave. Ovidi 
e shtjellon personazhin me një trope të ndërlikuar duke i 
dhënë atij karakteristikat e personit të përgjumur, sikur të 
mbartëte dhe të vepronte nga një fuqi abstrakte ; “përtaci” 
nuk është një paralajmërim se ai do të jetë i ngadalshëm  

për të kryer urdhërin e Junos (të cilin e bën pa vonesë) 
por një projeksion mbi veten të efektit të tij - të cilin edhe 
Irisi do të filloj ta vuaj (lajmëtarja dhe e besuara e Herës, 
simbolizonte ylberin që quhej si urë midis qiellit dhe tokës, 
midis perëndive dhe njerëzve; në poezitë e mëvonëshme 
paraqitej si nëna e Erosit). Ai banon pranë maleve të 
Cimerianëve, që në “Odisea” (11.14-19) ndodhet pranë 
hyrjes së Nëntokës (Skëterrës), i mbështjellë me mjegull 
dhe errësirë dhe i paarritshëm për diellin; këtu rrjedh një 
përrua i lumit të nëntokës, Lete.   

Pra toposi i Pallatit të Gjumit/Pallatit të Ëndrrës në 
Librin XI lidhet me mitin e “Kërkimit të Ceiksit”, mbretit 
legjendar të Thesalisë, bashkëshortit të Alkionës. Kur ky po 
shkonte në Delf për tu konsultuar me orakullin e Apolonit 
, u mbyt në det. Alkiona e dëshpëruar vrapoi në breg të 
detit dhe kur pa kufomën deshi të mbytej por perënditë 
të prekura nga kjo dashuri i shndërruan të dy në bajza. 
Popujt e vjetër me mitin e shndërrimit të njerëzve në zogj 
përpiqeshin të shpjegonin ngjashmërinë e klithmës së 
zogjve me britmat e përvajshme të njerëzve.  

Është shumë interesant krahasimi i tekstit/intertekstit 
midis dy autorëve tanë se si na e japin në vështrim të parë 
vendin/toposin dhe sëbashku me të edhe trishtimin e 
shkretinë e dy pallateve kobzinj  të ëndrrave.  

Tek “Metamorfozat” e Ovidit kemi:  

“Një ylber nëpër qiell kërkonte pallatin nën re, 
shtëpinë mbretërore të Gjumit. Aty pranë vendbanimit 
të Cimeranëve është një shpellë në një vend të izoluar, të 
gjerë, mal konkav, shtëpi dhe vendqëndrim i Gjumit përtac 
ku Febi nuk mund të depërtojë kurrë me rrezet e tij as në 
lindje, as në mesditë dhe as në perëndim të diellit; mjegullat 
e përziera me errësirën dhe muzgun e dritës së dyshimtë 
ngrihen nga toka. Atje gjeli vigjilent nuk e thërret Aurorën 
me këngën e sqepit të tij me vathë, as qentë vigjilentë as 
patat me nuhatje më të mprehtë se qentë s’e thyejn heshtjen 
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Ndahen çmimet “Atë 
Gjergj Fishta” në Lezhë

Me rastin e 151 vjetorit të lindjes së Poetit

Ditën e diel me datë 23 tetor 2022 për të dytin vit 
radhazi u ndanë në Lezhë çmimet “Atë Gjergj 

Fishta” në poezi, prozë dhe studim. Juria e përbërë nga 
kryetari Stefan Çapaliku dhe me anëtarë Suela Balën dhe 
Ndue Dedajn, mes 22 veprave pjesëmarrëse vlerësuan si 
veprën më të mirë në prozë “Liqeni në mes të detit” me 
autor Durim Taçin; si veprën më të mirë poetike “The 
Italian Job” të Arben Dedajt dhe si veprën më të mirë 
studimore “Fjalori i veprës së Fishtës” të Frano Kullit.

Gjithashtu juria vendosi të ndajë edhe tre çmime 
karriere: për Zija Çelën si prozator; për Rudolf Markun 
si poet dhe për Tonin Çobanin si studiues. 

Për “ExLibris”, tre laureatët e çmimeve u shprehën:

Durim Taçi 
Këtu ka shumë simbole bashkë, fjala ‘çmim’, emri i 

Fishtës dhe Lezha si qytet, e për të trija fjlët e kam një 
qasje timen personale, e cila është zhvilluar në kohë. 
Kam pasur një shkëputje nga letërsia e shkruar, i jam 
dhënë më shumë përkthimit për gati dy dekada, pastaj 
mësyva edhe një herë kah letërsia. Kjo ndodhi me 
romanin tim fatlum ‘Extra Time’, pasoi me ‘Një prani 
në ikje’ dhe tani e përmbyll këtë cikël romanor, të cilin 
e quaj i vetëdijshëm trilogji e leximit, me ‘Liqeni në mes 
të detit’. Në këtë vazhdë botimesh më është rishfaqur 
fjala ‘çmim’ për sa i takon Shqipërisë: ky është takimi 
im i parë me të. Në Itali më kanë akorduar disa çmime 
që i quaj të vogla, ndërsa këtu me plot gojën e them se 
jam vlerësuar me një çmim të madh, se më vjen me një 
togfjalësh magjik: Çmimi Fishta!

Raporti im me Fishtën ka nisur në vitet tetëdhjetë, 
kur isha student, ai ishte i mohuar kategorikisht, armiku 
jo i gjallë më i egër i diktaturës, acar e absurd kishte në 
korridoret e Filologjikut sa herë përmendej emri i tij. E 
lexonim fshehurazi nga shokë studentë që na i sillnin 
veprat e tij nën bankë. Tani në Lezhë, pata ndiesinë se 
Fishta ka rilindur në aspektin estetik. Pikërisht ky çmim, 
që rritet vit pas viti, me përmasë mbarëkombëtare, ka 
tharmin të jetë një nga momentet fatlume promovuese 
të letërsisë, por edhe një hapësirë kontakti me kulturën 
në pikëpamje kombëtare e universale. 

Dhe Lezha këtu flet me gjuhën e saj, sepse ka qenë 
gjithmonë një oaz kulture; kujtoj plejadën e poetëve 
të viteve shtatëdhjetë e tetëdhjetë, kontaktet e mia 
me qytetin në vitet nëntëdhjetë si reporter i ATSH-
së, e vij e gjej tani qytetin në një fazë përtëritjeje të 
jazhtëzakonshme, shembull për qytete të tjera të 
Shqipërisë.

Arben Dedja
Falenderoj në radhë të parë Jurinë, Bashkinë Lezhë, 

bibliotekën e qytetit për dhuratën e bukur që më bënë 
duke më nderuar me këtë çmim.

Kënaqësia ime bëhet e veçantë po të mendosh që nuk 
i njoh dhe nuk i kam takuar kurrë anëtarët e Jurisë. Më 
duket gjë e madhe për një vend të vogël si Shqipëria. Por 
kjo shkon vetëm në nder të Jurisë! Në nderin tim shkon 
emri i këtij Çmimi, “At Gjergj Fishta”, kolos i mendimit 
shqiptar, që nuk i afrohem as te maja e thoit. Është çmimi 
i parë që marr për poezinë, arti im më i kahershëm, çmim 
për një libër që përmbledh vargje të shkruara përgjatë 
një çerek shekulli. I kisha humbur shpresat, tek çdo ditë 
që kalonte ndiqja si thahej një lule në lëndinën time të 
poezisë.

Vargjet e këtij libri janë shkruar në mërgim dhe 
në gjuhën shqipe. Pas buzëqeshjes dhe ironisë së tyre 
fshihet mall, dhembje, dashuri: ndjenja universale që më 
vjen mirë që Juria i ka bërë të vetat. Shpresoj të ndodhë 
kështu edhe me lexuesin e gjerë, që ky çmim shpresoj do 
t’ia çojë librin më pranë.

*
Frano Kulli
Çmimi, në çdo rast është një vlerësim dhe si i tillë 

sjell kënaqësi dhe emocion për cilindo që ka nderin ta 
marrë. Për mua, çmimi «At Gjergj Fishta» vjen edhe me 
një emocion shtesë, për shkak të një lidhje speciale që 

unë kam me emrin e madh të Fishtës: Së pari se Enti 
Botues, i themeluar prej meje në vitin e largët 1993 mban 
këtë emër të madh dhe ky ka qenë gjithnjë një emocion i 
veçantë, po edhe detyrim e përgjegjësi e gjithëherëshme, 
gjithashtu. Pastaj se aty është botuar për herë të parë 
vepra e plotë e autorit, e mbledhur dhe e përgatitur me 
shumë kompetencë e dashuri prej redaksisë së ftuar prej 
meje, me të cilët bashkëndaj nderimin e parreshtur. 

Po emocion në vedi ndjej edhe prej faktit se çmimi 
kombëtar “Gjergj Fishta” është themeluar prej dy vitesh 
në Lezhë, në qytetin ku unë jetoj e punoj. I falënderoj 
megjith zemër antarët e nderuar të Jurisë: Stefan 
Çapaliku, Suela Bala dhe Ndue Deda, që janë ndalur tek 
libri im “Fjalori i veprës së Fishtës”, sikurse falënderoj 
përzemërsisht themeluesit dhe organizatorët e një 
veprimtarie kaq dinjitare; Pjerin Ndreun kryebashkiakun 
e Lezhës, i vemendshëm e dashamirë i faqes kulturore të 
qytetit dhe Bert Çukon, drejtorin e Bibliotekës.

I lumtur që gjindem edhe unë në rend me të 
nderuarit me çmimin e karrierës, shkrimtarë e studiues 
të  shquar të letrave shqipe; poeti Laureat Rudolf 
Marku, shkrimtari Zija Çela dhe studiuesi fishtolog 
Tonin Çobani.

Edhe Zija Çela shkroi një fjalë të shkurtër për 
emocionin e përjetimit të këtij çmimi, si një njeri i letrave 
që me karrierën e tij letrare, për të cilën edhe u vlerësua, 
shenjoi kthesë në letrat shqipe:

Jo rastësisht, m’u kujtua se në një tetor të tillë të 
largët ndodhesha në Krumë të Hasit. Ishte viti 1969, pra 
53 vjet më parë. Me time shoqe, mësuese si unë, sapo 
ishim transferuar nga pllaja e Helshanit, që ndante 
Kukësin nga Tropoja. Krejt papritur, një koleg më tha 
se deshironte te më bënte një dhuratë. Mësuesi Maliq 
vinte në Krume nga nje fshat afer Qafës së Prushit dhe 
të nesërmen ma solli dhuratën. E kishte mbështjellë 
trefish me gazeta dhe gjithashtu e kishte futur në një 
torbë. Nuk e di pse më besoi mua për dhuraten aq te 
çmueshme, apo ndoshta deshi ta hiqte me dinjitet nga 
shtepia ate “bombë”, së cilës mund t’i vinte befasisht 
sahati i shpërthimit… Sidoqoftë, për herë të pare Gjergj 
Fishta me Lahutën e tij, botim i vitit 1937, hyri ilegalisht 
në konviktin e nxënësve, ku kisha një dhome. Mandej, 
kahdo qe e kam pase nje strehë, madje edhe me plaçkat 
në krah, ai liber ka qene me mua.

A mos ishte taksur qysh në Krume se nje dite do te 
ritakohesha me At Gjergjin në Lezhë!?… Edhe ndoshta. 
Sepse krahas fituesve per gjini te ndryshme, në Lezhë 
juria ishte kujdesur qe te vleresonte edhe karrieren e 
gjate te tre autoreve. E midis tyre, poetit te madh Rudolf 
Marku e studiuesit te nderuar Tonin Çobani, isha edhe 
une.

Me kishte vajtur nder mend qe Lahuten e Malcis 
t’ia dhuroja atje bibliotekes se qytetit. Edhe ne shenje 
mirenjohjeje. Po, i jam mirenjohes Lezhës. Ashtu siç i 
jam mirënjohes Shëngjinit, ku më pare jam nderuar me 
Çmimin At Zef Pllumi, një vigani tjetër te fuqisë së Fjalës. 
Po më vjen të them se sikur ndihem i bekuar prej tyre 
dhe, a thua se prej ndonje “paragjykimi”, e mbajta ende 
librin ne biblioteken time. Se keshtu ka thene vetë At 
Zefi, rrno per me tregue.

[...]
Ndersa po shetisja me Rudolf Markun ne vendlindjen 

e tij, qëndruam gjate te monumenti i Fishtës. Me 
ndryshimet qe jane bere ne ate shesh, une nuk po mund 
te orientohesha si dikur. Prandaj e pyeta Rudolfin se ku 
ndodhej shtepia e tij, ajo ku une kisha qene para viteve 
-90. Ai heshti një grimë herë, pastaj buzeqeshi e më tha: 
“E di ku ndodhemi? Jemi pikerisht ne oborrin e shtepise 
qe kane pasur prinderit e mi.”

Ndoshta prej shtepise, qe kishte mirepritur 
monumentin, fillova te sillja ne mend urbanistiken 
e dikurshme. Aty ne krah, dikur ka qene nje rruge e 
ngushte, ku mund t’ia jepje vrapit, te dilje drejt e te 
lumi dhe te hidheshe ne uje për… Per çfare, per çfare te 
hidheshe ne uje? Sa thelle ndihet nganjehere shtypja, 
frika e perditshme dhe monotonia vdekjeprurese e jetës.

me zërin e tyre; as bishat, as degët që lëvizin nga flladi apo 
klithmat e gjuhës njerëzore nuk nxjerrin zë.  

…  Nga shkëmbi thellë del përroi i Letes dhe ndërsa 
rrëshqet poshtë tij, uji me jehonë u ndjell gjumë guralecave 
shushuritës. Përpara dyerve të strofkës lulëzojnë lulkuqe 
dhe barishte të panumërta…dhe dera nuk bën zhurmë 
ndërsa këlthet me menteshat e saj; nuk ka asnjë në të gjithë 
shtëpinë, asnjë roje në prag…Kudo rreth tij shtrihen aq 
ëndërra boshe që imitojnë po aq ëndërra të ndryshme sa 
kallinjtë e të korrave, gjethet  e pyllit dhe rërat e shpërndara 
të plazhit.  

Sapo hyri atje dhe e ndau vashën me duar nga ëndërrat 
që ja bllokuan rrugën…”  

Ja dhe një fragment nga romani “Pallati i Ëndërrave” i 
Kadaresë:  

“Ishte ngritur nga gjumi për tu nisur me ngut në Tabir 
Saraj (Pallati i Ëndrrave), zyrat e famëshme që merreshin 
me gjumin dhe ëndrrat…Mark Alemi erdhi rrotull një 
sheshi gjysëm të shkretë… Ngrehinës së madhe të dy krahët 
i humbisnin në sqotë, kurse pjesa e saj qendrore ishte e 
tërhequr përbrenda, sikur të qe zmbrapsur përpara diçkaje. 
Mark Alemi ndjeu ankthin t’i rritej me shpejtësi përbrënda. 
Një rresht i gjatë hyrjesh ngriheshin të barabarta përskaj 
njera-tjetrës, por, kur Mark Alemi u afrua, pa se ato nuk 
ishin hyrje, po flegra të lagura, të pahapura prej kohësh.  

     Ai eci për së gjati, duke ndjekur me bisht të syrit atë 
rresht portalesh të shkreta… Ai u gjet, më në fund, përpara 
hyrjes. Fletët e portës dukeshin më të rënda seç qenë… Hyri 
në një mesore të ftohtë, sipërfundi jashtzakonisht i lartë i së 
cilës e bënte të dukej si një fund grope.   

 … Mesorja ishte e gjatë dhe e zymtë. Dyert dilnin në të 
me dhjetra, të larta dhe pa numra. Ai njehsoi dhjetë dyer 
dhe u ndal. Përpara se të trokiste, do të donte të pyeste, për 
tu siguruar edhe një here nëse ishte vërtet ajo zyra e njeriut 
që kërkonte. Mirëpo në atë galeri të gjatë s’dukej frymë 
njeriu”.  

      Siç vërehet qartë në fragmentet e mësipërme, në të 
dyja tekstet letrare zotëron e njëjta imazhologji: shkretia, 
vetmia, errësira dhe gria, shpella dhe gropa, izolimi total. 
Në të dy skenat nuk pipëtin asgjë, nuk shihet asnjë, dyert 
nuk bëjnë zhurmë ose qëndrojnë të mbyllura, në të dy 
rastet shtrihen pa fund “ëndrra boshe” si rërat e shpërndara 
të plazhit që në romanin e Kadaresë marrin përmasa të 
paskajshme, në dosje, zyra, mjedise e hapsira të pafundme.    

  Vetë shkallëzimi ndërtimor si i ‘Ferrit’ të Dantes të 
sjell në mend ndërtekstorësinë karakteristike të Rrjetit 
Ndërletrar të Mesdheut   ku si teksti edhe strukura e veprës 
letrare na vinë si sistem i shumë teksteve të tjera në mënyrë 
të integruar, që nga mitet, besimet dhe letërsia pellazgo-
helene, ajo latine ; arabe, si pjesë e pandarë e saj, dhe e 
Rilindjes Italiane etj.

 Falë imagjinatës gjeniale krijuese, thellësisë e gjerësisë 
së shprehjes së mendimeve, zotërimit të një ligjërimi 
figurativ të dendur e të larmishëm, arsenalit të madh njohës 
dhe stilit magjik e grotesk në romanin ‘Pallati i Ëndrrave’, 
Kadareja, si autor kanonik në letërsinë europiane dhe 
botërore, i tejkalon epokat dhe paraardhësit, operon me 
shkathtësi përmes alegorisë historike dhe aludon hapur 
për këtë realitet absurd.   

 Gjatë leximit ndjehet se si vibron mistika e njëmendësisë 
së përditëshme totalitariste që vjen si jehonë nga epoka 
perandorake por godet fortë me dramën tragjikomike 
aktuale shqiptare. Si konceptim artistik dhe pritjeje nga 
lexuesi romani i shëmbëllen një poeme të vërtetë.  

 Lexuesit e ndryshëm të kësaj vepre të mahnitëshme 
e ndjejnë në çdo fjalë e tog fjalësh, paragraf apo kapitull, 
tekstin dhe nëntekstin  se sa qartë autori i kundërvihet 
errësirës shtypëse komuniste ku shteti ndiqte dhe 
dënonte pa mëshirë lirinë e ndërgjegjes, nënndërgjegjes e 
pandërgjegjes, ku me  fakte të shpifura dhe krejt pa fakte 
krijonte ‘armiq’, (sidomos nga inteligjenca/Kurti)  dhe 
‘grupe armiqsore’, kurdiste gjyqe ose pa gjyq fare, me dorë 
të hekurt përpiqej të përjetësonte pushtetin e vet mizor të 
dhunës e skllavërisë moderne.  

   Historia e shkrimit, botimit dhe pritjes së “Pallatit të 
Ëndrrave” nga publiku dhe çensura e ideologjizuar e kohës 
janë unike në letërsinë botërore. Protagonisti i veprës, Ebu 
Qerim/Mark Alemi mori emërtimin e fundit vetëm pas 
përmbysjes së sistemit totalitar pasi romani i shpëtoi një 
nga trysnive më të pabesueshme të të gjitha kohëve.   

 Romani dhe autori i tij Ismail Kadare i mbijetuan 
kohës   dhe aktualisht vlerësohen, përkthehen, botohen e 
lexohen në të katër anët e botës, në mijëra e mijëra kopje 
duke marrë rëndësi globale e të merituar e duke qëndruar 
sot e në të ardhmen me dinjitet krahas kryeveprave të 
njerëzimit, autorëve të tyre të kanonit evropian e botëror si 
Dante, Shekspiri, Servantesi, Gëte, Tolstoi, Floberi etj
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Nga Yll Rugova

Një Gjon Buzuk nga 
Friuli doktorant

 në Padovë 
në vitin 1567

Në regjistrat e botuar të Universitetit të 
Padovës me shënimet e shekullit XVI, është 
një listim “1567… Ioannes Busichio de Ci-
vitali Fori Iulii.” Në këtë vit, më 6 prill, do të 
ketë bërë kërkesën për mbrotje të doktor-
aturës njëfarë Ioannes Busichio në Padovë. 
Mbi këtë temë dhe ca çështje të tjera që lid-
hen me Mesharin do të ndajmë për lexuesin 
e ExLibris një fragment nga libri Tipografia 
shqiptare 1555–1912 që rishtazi është pro-
movuar në Prishtinë e Tiranë. Kërkimi që 
trajton kryesisht problematikën e shtyp-
shkronjave, tipshkronjave dhe alfabeteve 
shqiptare një pjesë të mirë të vëmendjes ia 
kushton edhe Mesharit të Gjon Buzukut. Më 
poshtë fragmenti për Buzukun:

Në gjurmë të Gjon Buzukut

Çështja e vendit ku është shtypur Me-
shari është trajtuar që në fillet e buzukolog-
jisë. Që në nismë qe ngritur hipoteza — me 
shumë bazë — se Meshari duhet të jetë 
shtypur në të njëjtin vend ku Buzuku kishte 
qenë duke vepruar si prift. Dhe kjo bazohej 
në atë që gjendet e shkruar në kolofonin e 
mbijetuar të librit,

Ata që e shtamponin kishin 
vështirësi të mëdha dhe nuk mund 
të dështonin në bërje të gabimeve, 
sepse unë s’kisha mundësi të jem 
mes tyre gjatë gjithë kohës. Duke 
udhëhequr me kishën, më duhej të 
ndihmoja në dyja vendet. (Pasthënia 
e Mesharit)

Ky bisk i tekstit është i rëndësishëm për 
të paktën dy arsye, e para sepse tregon se 
Buzuku shërbente në një kishë, duke na zb-
uluar kështu pak nga jeta e tij, dhe e dyta 
sepse dëshmonte se ajo kishë ndodhej diku 
jo shumë larg shtypshkronjës. Pra, vendi ku 
është shtypur Meshari, duhet të ketë qenë, 
në të njejtin rajon me një kishë ku ka mun-
dur të shërbente një prift shqiptar. Shënimet 
arkivore heshtin për Gjon Buzukun. Krej çka 
dihet për të vjen nga kolofoni ku vjen edhe 
fragmenti i mësipërm. Kishte punuar në 
libër nga 20 marsi 1554 deri më 5 janar 1555. 
Ishte bir i një Bdek Buzuku. Kaq dihet për të. 
Megjithëse studiuesit e parë kishin identi-
fikuar ndikimi venecian te libri i Buzukut, 
ishte lënë e hapur mundësia që ky libër të 
jetë shtypur diku në Ballkanin Perëndimor, 
mbase diku në Shqipërinë e Veriut. Rrota, 
bazuar nga gegërishtja e librit, fillimisht 
kishte propozuar Shkodrën ose Obotin, por 
gjithsesi e shihte si çështje që duhej studi-
uar më tutje,

Mund të jet kenë shtypë edhe nje-
ti [Shkodër]; por kësi shtegu po e lam 
me kaq, tue shpresue, se për së shpe-
jti do t’a rmojm edhe ma këthelltë 
çashtjen e shtypshkrojavet, qi mund 
të gjindeshin aso here në veprim në 
kët rrethin t’onë. (Rrota 1930: 39)

Por, më pas, nga studimi i Filip Fishtës 
(shih kapitujt paraprak) në konsultim të 
ngushtë edhe me Justin Rrotën, kishte dal-
ur sheshit se në këto dy vende s’ka pasur në 
këtë periudhë shtypshkronjë (Fishta 1934: 
565–71). Fishta kishte ngritur hipotezën 
se vend i shtypit të Mesharit ishte Durrësi 
(1935: 80–85). Propozim që nuk është nd-
jekur nga studies të tjerë. Jokli e mendon-
te veriun e Shqipërisë si vend shtypi, duke 
e lënë gjithashtu të hapur mundësinë te 
Shkodra, por përtej supozimeve konkludon-
te se “do të jetë me randësi dase për çasht-
jen e vendit se ku në XVI shekull kemi një 
shtypshkroje shqipe...” ( Jokl 1930: 153). Jok-
li, përmes ekspertizës nga paleografi Hans 
Hirsch e kishte gjetur se germat e Mesharit 
ishin gotike të Italisë së Veriut, dhe kishte 
vënë re edhe ndikimin venecian në gjuhën 
e përdorur nga Buzuku (1930:  152–3). 
Roques, në anën tjetër, për Venedikun si 

vendit të shtypit ishte mjaft i prerë, meg-
jithëse ai më sigurt i referohej Venedikut si 
zonë ndikimi sesa qytet i shtypit. Roques 
që kishte identifikuar edhe ndikimin kroat 
te gjuha e Mesharit, hipotezë që gjerësisht 
trajtohet e pranuar sot, veçanërisht pas stu-
dimeve të mëpasme nga Çabej e Camaj (cf. 
Ismajli 1995: 115–128). Edhe Jovan Tomić 
qysh në vitin 1930 te Hylli i Dritës kishte 
dhënë argumentet kundër shtypit të Me-
sharit diku në Shqipëri, apo edhe Ballkan 
dhe ishte i mendimit se Meshari mund të 
jetë shtypur diku në Napoli (Tomić 1930: 
143–144). 

Çështja është shoshitur shumë edhe nga 
gjuhëtarë e albanologë të tjerë në më shumë 
se një shekull prej se kanë nisur studimet 
mbi Buzukun. Mes tyre duhet veçuar Çabej 
në vitin 1955, në përvjetor 400 vjetorin e 
botimit të Mesharit, i cili me argumente 
shtesë ka përforcuar supozimet e Joklit 
dhe Roques, duke anuar kah Venediku si 
vend shtyp (Çabej 1955: 74–5). Për Çabejin 
Buzuku vinte nga rrethi i Tivarit e Ulqinit, 
kurse vetë vepra e tij ishte “fryt i një politike 
kishtare” që ishte zhvulluar në “një krahinë 
periferike, kufitare të kishës së Romës, me 
një popullësi katolike-shqiptare e orto-
dokse-sllave.” Sipas tij një mes i tillë mund 
të kishte qenë ai me arqipeshkvin e Tivarin 
Gjon Brunin (c. 1536–1571), i cili ishte 
“mbase bashkatdhetari i tij më i ngushtë” 
(Çabej 1988: 219). Edhe Camaj, bazuar në 
veçori gjuhësore, pajtohej se gjuha Buzukut 
duhej të vinte nga një zonë “visevet anë e 
kand përqark të Liqenit të Shkodrës” dhe se 

kishte “tipare gjuhësore venecjano-dalam-
tine” (Camaj 1959: 163). Duke aluduar për 
një influencë të Venedikut. 

Dëshmi shtesë në mbështetje të Vene-
dikut, kishte qenë edhe lloji i letrës së për-
dorur në libër. Roques me përvojën e tij 
mbi shtypin mesjetar, përmes filigraneve 
të letrës kishte lokalizuar prejardhjen e saj 
italiane. Për këtë ai u referohej katalogut të 
bërë me mjaft detaje nga Charles-Moïse Bri-
quet (1839–1918), një studiues i historisë së 
letrës (1932: 12–4). Mbi këtë çështje Roques 

e jep një paragraf të shkurtër, por të rëndë-
sishëm,

Letra ka filigrane të ndryshme. 
Unë nuk e kam marrë parasysh fil-
igranin nga letra e faqes së mbësh-
jellësit (delja në rreth), e cila me sig-
uri është shtuar më vonë; në brendi 
të vëllimit gjejmë një stemë ( f. xlij, 
xlviij), e tjerakah mbase një fleur-de-
lis [karanfil v.j.], por mbi të gjitha ( f. 
92, 95 etj) një sirenë, me bishtin e dy-
fishtë të përdredhur sipri, e gjitha në 
një rreth, e ngjashme me shembujt 
te Briquet. (Roques 1932: 12)

Ky përshkrim na ka nxitur të gjejmë 
edhe katalogët e Briquetit, të cilët ishin 
në katër vëllime me rreth 14 mijë filigrane 
të ndryshme. Aty, duke ndjekur shtegun e 
Roques, kemi gjetur edhe disa variacione të 
fleur-de-lis (Briquet 1907: 381–3), dhe disa 
variacione të sirenës ( f. 684–5). Kurse për 
stemën që përmendet, pa ndonjë përshkrim 
më të detajuar e kishim të pamundur të 
shikonim më tutje; në katalogun e Briquet 
janë disa mijëra stema krejt të ndryshme 
nga njëra-tjetra (Briquet 1907). Filigranet 
me përshkrimet e mësipërme te Briqueti 
çojnë drejt Italisë dhe Francës (cf. Roques 
1932: 14). Letër me filigrane të tilla gjejmë 
edhe në Venedik, njësoj siç gjejmë edhe 
në Lion, prandaj pa i parë vetë filigranet 
e letrës së Mesharit, do ta kemi të vështirë 
të bëjmë krahasime të sakta. Por, vlen të 
theksohet se fleur-de-lis ishte edhe simboli 
i familjes Giunta, kurse sirena me dy bishta 
të përdredhur ishte simboli i shtypshkronjës 
së Rabanit. Me aq sa patëm mundësi të 
kërkonim, nuk gjetëm të dhëna nëse këto 
punëtori prodhonin edhe letrën e tyre, por, 
nëse po, kjo na përputhet shumë mirë edhe 
me gjetjet e kapitullit paraprak në lidhje 
me shtypshkronjën e Mesharit. Me çështjen 
e llojit të letrës është marrë edhe Martin 
Camaj, i cili kishte rënë në përfundim se 
ajo ishte prodhuar në rajonin e njohur për 
këtë industri, në Fabriano (Neziri 2008: 67). 
Kjo pjesë e Italisë është mes Venedikut dhe 
Romës, dhe mund të ketë furnizuar gjithë 
rajonin me letër.

Puna e historianes italiane, Lucia Nadin, 
me Shqipëria e rigjetur, duke trajtuar çësht-
jen e inicialeve, megjithëse mbase nuk vjen 
nga fusha imediate e studimeve të saj pri-
mare, ka sjellë rezultate konkrete në defin-
imin më të saktë të vendit ku ka mundur të 
jetë shtypur Meshari. Por, Nadin ka dhënë 
edhe propozime me interes sa i përket em-
rit të Gjon Buzukut në regjistrat italiane të 
kohës. Te Rrota për shembull, në shënimin 
e tij nga viti 1930, jepet forma Busuchu për 
mbiemrin e Buzukut nga regjistri në arki-
vat e Vatikanit (Rrota 1930: 31). Së fundmi 
përmes Demirajt ka marrë vëmendje edhe 
shkrimi i Nikollë Ketës nga viti 1777 për 
Buzukun, ku përveç tjerash jep edhe disa 
variante të mundshme të këtij mbiemri 
“...nga ku edhe kompozita tjetër Busecco, 
Bosichia, Buzuku, ose të jetë “buzë ujku”, 
thënë ndryshe Bisulca” (Demiraj 2008a: 
102–3). Nadin i propozon edhe format tjera 
si Busulchi, Busulchus, Busichio, Bosichio, 
Bosiçhio, Buxichio (Nadin 2012: 230–325). 

Duke dalë pak jashtë magisteries 
tonë që gjithsesi është më e fokusuar nga 
tipografia; kemi parë mundësinë e kërkimin 
përmes OCR-së në burime primare të kohës, 
siç kemi bërë më parë edhe për identifikim-
in e inicialeve. I kemi provuar këta emra në 
librat e periudhës 1500–1600 si pikënisje. 
Dhe rezultatet ishin interesante. Nga for-
mat Busuchu, Buzuchu, Busulchi, Busul-
chus, Busichio, Bosichio, Busichius, Busichi, 
Bosiçhio, Buxichio, kemi gjetur të dhëna 
vetëm për Busichio, Busichi ose Busichius. 
Dhe me këtë mbiemër kryesisht kemi gje-
tur të dhëna të stratiotëve dhe të epirotëve. 
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Brenda këtyre kornizave kemi provuar em-
rin Giovanni, Ioanno, Ioannis, Ioannes, për 
Gjon dhe kemi gjetur të dhëna për vetëm 
njërin variant. Te Acta graduum academico-
rum Gymnasii Patavini ndër regjistrat e Uni-
veristetit të Padovës me shënimet e shek-
ullit XVI, është një listim “1567… Ioannes 
Busichio de Civitali Fori Iulii” (Forin 2006: 
83). Në këtë vit, më 6 prill, do të ketë bërë 
kërkesën për mbrotje të doktoraturës një-
farë Ioannes Busichio në Padovë. Shënimi i 
plotë është kështu,

149. [1567] apr. 6, die lune. Doc-
toratus d. Ioannis Busichi - Foroi-
uliensis. Fuit conventuatus ab eodem 
“d. Transalgardo” d. Ioannes Busichio 
de Civitali Fori Iulii. Insignivit Turi-
lius, qui consultuit cum Monticulo. 
(Forin 2006: 83)

Të nesërmen më 7 prill i njejti së bashku 
me një Gaspar Tisi ishin paraqitur fizikisht 
pranë Universitetit. Pak ditë më pas Busi-
chio e kishte bërë mbrojtjen e doktoraturës 
me 10 prill në ora 12 pranë fakultetit ju-
ridik, i sponsoruar nga një Tiber Daciani 
(Thiberius Decianus) dhe me mbështet-
jen e një Dominik Bardhit(?) (Dominicum 
Blanchum). Viti 1567 është plot 12 vjet 
pas botimit të Mesharit; në këtë kohë Gjon 
Buzuku duhet të ketë qenë të paktën 36 
vjeç (në vitin 1554 kur kishte nisur shkrim-
in e Mesharit, Buzuku kishte qenë tashmë i 
shuguruar prift — ergo, të paktën 24 vjeç). 
Prandaj kjo doktoraturë në juridik do të 
ishte e çuditshme edhe për shkak të moshës 
dhe pozitës që mbante, edhe pse jo krejt e 
padëgjuar. Për ilustrim, Andrea Bogdani 
studimet e tij të zakonshme në Romë i kish 
nisur në moshë 24 vjeçare (cf. Demiraj 2016: 
13). Prandaj nuk është krejt e pamundur që 
Buzuku ta ketë nisur doktoratën ta zëmë 
në moshë 30 vjeçare. Por, është një shënim 
tjetër nga arkivat e Padovës që pamundëson 
Ioannis Busichio të jetë Gjon Buzuku. Në 
një vëllim tjetër të Acta graduum, ku ipen 
shënime të shkurta për gjithë studentët e 
kohës, e gjejmë këtë shënim për Busichio,

Busichius (Busechius, Busichio, 
Busichus) Ioannes de Civitali Fori 
Iulli Foriuliensis f. d. Martini 127, 
doct. i. can. 149. doct. i. civ. 151.” (Fo-
rin 2006a: 2432).

Vërejmë këtu “f. d. Martini” që është 
shkurtesë për “figlius d. Martini”. Pra, emri 
i të atit të Busichios ishte Martin dhe jo Ben-
edictus, siq do të shënohej po të ishte fjala 
për Gjon Buzukun. Sa i përket Friulit (Civi-
tali Fori Iulli) qytet banimi, kjo edhe mund 
të ketë qenë. Friuli kishte qenë një rajon ku 
shqiptarët e ikur nga Shqipëria ishin ven-
dosur, dhe si duket atje në këtë kohë kishte 
egzistuar një komunitet mjaft i madh shqip-
tar (cf. Nadin 2008: 41–42, 163–164). Ja çka 
thotë Villi Kamsi,

E shqiptarë të Veriut pati jo 
vetëm në mbastokën e Venedikut, 
por edhe më shumë në Friuli, ku 
u vendosën ata që ikën prej Shko-
dre më 1479. Kjo bashkësi katolike 
shqiptare e Friulit mund të jetë e të 
përbëjë atë famulli në të cilën qën-
droi Buzuku dhe zhvilloi punën e vet 
baritore (Kamsi 1995, f. 383)

Sidoqoftë, hullia e mësipërme duket se 
përfundoi në një rrugë qorre. Ioannes Mar-
tin Busuchio, mund të ketë qenë një shqip-
tar nga Friuli, por jo edhe autori i Mesharit 
të famshëm. Arkivat vazhdojnë të heshtin 
për Gjon Buzukun, sado që tash duket gati 
e sigurtë që kishte shërbyer dhe qëndruar 
në Venedik.

Këtu mbaron fragmenti për Buzukun 
në librin Tipografia shqiptare 1555–1912. 

Në promovimin e librit në Tiranë, gjatë dis-
kutimit edhe me studiues të tjerë u theksua 
fakti se te Meshari emri i autorit shënohet 
në këtë formë “Gjoni biri i bdek Buzukut” 
ku theksi është te fjala “bdek” me të vogël. 
Bdeku, rëndom konsiderohet emri i të atit, 
por kjo nuk dihet me siguri. Kuptimi këtu 
mund të jetë edhe thjeshtë i bekuar, duke 
qenë se bdek konsiderohet se vjen nga lati-
nishtja benedictus. Së këndejmi, nuk është e 
pamundur që në fragmentin e mirënjohur 
të Buzukut nga Meshari të mos jetë fjala për 
emrin e të atit të tij, dhe kështu të shpjeg-
ohet emri Martin në shënimin e mësipërm 
të Padovës. Sado që mundësitë për një gjë 
të tillë janë të vogla, në rast se argumenti i 
fundit qëndron, atëhere mund ti kemi gjur-
mët e para të Gjon Buzukut nëpër shënimet 
arkivore.
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DUKE KUJTUAR POETIN 
NDOC GJETJA…   

“Mbylla sytë dhe pashë zemrën,
pakëz dritë prej saj mora.”’

 Ndoc Gjetja, poezia “Një natë” 

1.

Para viteve ’90, ashtu si Tropoja, edhe Lezha 
ishte një vatër që buronte dritë të hijshme 

poetike. Madje të rëndësishme për peizazhin 
poetik të poezisë shqipe (aso kohe), si dhe për 
të  ardhmen e saj shumë premtuese, besuese 
e mikpritëse. Dhe profecia doli: Lezha përsëri 
është një vatër e dritshme poetike. 

Studiuesit dhe kritika e asaj kohe “vatrën 
poetike  lezhjane” e çmoi, e lartësoi me 
shumë epitete e kode. Duke parë arritjet e 
atyre krijuesve sot (aso kohe të rinj), mendoj 
që kritika letrare ka pasur të drejtë. Arritjet e 
tyre janë domethënëse dhe kudo shndrisin si 
ato yje, që i gëzohesh dritës së tyre e rrezatojnë 
çdo ditë.

Në vatrën krijuese lezhjane, kurorën e 
poezisë e mbante poeti Ndoc Gjetja. Nuk 
bëj gabim po të them se, at’ kurorë ende s’e 
ka hequr nga koka, edhe pse kanë kaluar 
dekada vitesh. Ende është një model poetik. 
Ende është një brilant në panteonin e poezisë 
shqipe. Mbetet një “ishull” plot thesare 
poetika e tij. Poetikë, ende e pastudiuar në 
thellësinë e saj, veçanërisht në hapësirat e 
shpirtit njerëzorë. Një poetikë e thjeshtë gjer 
në madhështi. Një poetikë e vetmuar (nuk di: 
po apo jo), por e mbarsur me një qiell të kaltër 
e dëlirësi shpirti. Një poetikë estetikisht e 
bukur me besim të plotë te njerëzit e thjeshtë,  
e rrëfyer dhe e shtruar me ‘qilimin’ e shpirtit të 
tij si mjet komunikimi. Një poetikë që sa herë 
e lexon dhe e rilexon të ngroh, të kthjellon, të 
pushton, ta rrëmben zemrën dhe rrezaton…

Ky është poeti Ndoc Gjetja që flet me 
heshtjen e tij…

2.

Ndoc Gjetja është nga poetët e rrallë, që 
‘harrohet’ nga dashuria e dashurisë për 

njerëzit dhe… mbetet ashtu në atë përjetësi 
dhe komunikim ‘Pa e parë orën’. Kjo është 
‘Formula e Pagëzimit’ të tij.  Në thelb, ky është 
misioni njerëzor e poetik i poetit të shquar 
Ndoc Gjetja. Ky mision reflektoi me njerëzillëk 
e fisnikërisht në gjithë krijimtarinë poetike. 
Me një mjeshtri paraqitëse prej rrëfimtari e me 
një narracion magjepsës. Mision që lëviz në 
kohën e largët, në të sotmen dhe sigurisht në 
të ardhmen. Lëviz, edhe kur poeti Gjetja është 
përballë personazheve të njohur e takuar në 
jetë, edhe kur njerëzori e fisniku Gjetja është 
përballë ndërgjegjes së vet. Poeti shprehet: ‘Ai, 
(poeti) erdhi që të kryejë porosinë e shpirtit: / 
me alkiminë e fjalëve të shkrijë gurë Sizifi, / Ai 
është heshtja e thellë që do të mbytet me fjalë, 
/ Ai është lufta e dritës me të kundërtën e saj.’ 
(poezia: “Poeti”)

Një nga tiparet e krijimtarisë së Gjetjes 
është komunikimi me njerëzit (nënkupto 
personazhet), ndriçimi i figurës dhe i botës së 

tyre. Ky ndriçim bëhet përmes një dashurie, 
pikëllimi dhe dhimbjeje. Bëhet me një arsenal 
mjetesh e figurash letrare që t’i fal gjinia e 
poezisë, por, ama poezia e vërtetë. Bëhet 
përmes një ‘intimiteti’, shpesh, të thellë, ku 
ka shumë lëng e peshë jete. Dhe ja se si: ‘Dita 
na sheh tek ecim udhëve / dhe na dëgjon çdo 
fjalë që themi. / Para saj s’mund të jemi engjuj, 
/ Po të paktën njerëz të jemi.’ (poezia: Sytë e 
ditës); apo: ‘Ai nuk dinte se si quhem, / unë s’e 
dija ç’emër kishte, / njëra thirrje porsa shuhej, 
/ thirrjen tjetër shpirti ndizte.’ (poezia: “Një 
natë”).

Gjetja është një vëzhgues i hollë i jetës. Një 
vëzhgim poetik që e shkruan me mjeshtëri. Një 
vëzhgim plot ndjenjë, prekës. Një vëzhgim 
mjeshtëror, shpesh, i dhimbjes. (Oh, dhimbja 
dhe trishtimi “lëvizin’ në përjetimin e një kohe, 
të një vendi dhe të një realiteti shoqëror të 
caktuar. Një vëzhgim… përmes vargjeve dhe 
figurave të thjeshtë e të kapshme, të cilat u 
ngjajnë yjeve dritëbekuar që ‘dalin’ nga qielli i 
shpirtit të poetit Ndoc Gjetja. Njerëzorja, aty 
shndrit, aty rrezaton! Njerëzorja e të jetuarit 
njerëzisht nga poeti fisnik Ndoc Gjetja. Kjo 
është arsyeja që në magjinë e vargjeve të Ndocit  
gjejmë dramën e shkrimtarit, të personazheve 
të tij, heshtjen dhe gjalljen e tyre. Dashurinë! 
(‘Ti, dashuri, më solle në jetë kaq dhembje’) 
Një dashuri poetike që flet për zemrat dhe 
shpirtin e njerëzve. Ajo i flet ndershmërisht. 
Nuk ka një fjalë të tepërt. Nuk ka klishe. Dhe 
ja ca vargje prej mrekullie të poetit: ‘Belbëzon 
ca rrokje. Mos flet pellazgjisht? / E ku merret 
vesh se ç’thotë i miri! / Ndoshta thotë gjëra 
që kanë ndodhur kur s’ishim, / ndoshta 
kujton gjërat e harruara nga shpirti.’ (poezia: 
“Peshimi i fëmijës”).

3.

Gjatë udhëtimeve të mia për në qytetin 
e Lezhës, njoha edhe Ndoc Gjetjen. 

Shkëmbeva biseda, dialogë, piva kafe e tok 
me të mora pjesë edhe në promovime librash.

E kam si tani parasysh at’ burrë. I menduar. 
Gjithnjë i menduar. Në ballë – rrudha. (Ato 
rrudha seç më ngjajnë me rrugë vuajtjesh e 
privacionesh, vetmie por ndershmërie.) Me 
një buzëqeshje të rrallë, por i qeshte shpirti, 
teksa fshihte dhimbjen, vuajtjen, pikëllimin 
e trishtimin. Fliste pak por çmueshëm. Nuk 
e di pse fjalët e tij i kam krahasuar me gurët 
kilometrikë, gurë ku “të flasin” e të ndihmojnë 
të ecësh paqësisht e lirisht më tej në rrugët 
e jetës. I kam krahasuar me ato gurët që 
peshojnë rëndë, që të japin siguri të plotë dhe 
janë të rëndësishëm në qoshkun dhe themelet 
e shtëpive.

E sjell ndërmend dhe tani një thënie të 
Ndocit: “Një prirje për t’u mbyllur më tepër 
se ç’duhet në vetvete e kam pasur gjatë gjithë 
jetës, por ajo është theksuar shumë vitet e 
fundit prej goditjeve që i kanë bërë botës 
sime shpirtërore disa fatkeqësi familjare dhe 
ai shëmtim i madh njerëzor që u manifestua 
me kaq denduri gjatë tranzicionit.”

Kjo thënie e Ndoci vërteton se Gjetja 
mbeti i vërtetë tërë jetën! I vërtetë edhe në 
këto vargje që koha i gdhend në kujtesën e saj: 
‘Fort po shndrit e pak po nxe / kjo e vërteta 
përmbi dhe! … Për ta gjetur të vërtetën / duhet 
sot t’i kthesh përmbys / dhjetë mijë vargmale 
letrash / dhe çdo fjalë ta thyesh si arrën / mos 
ka brenda varrin tonë. // Po ballë për ballë 
me dhelpërinë / na mos vdekshim me gungë 
në shpinë! Ani se, ani se!’ (poezia: “Këngë me 
lahutë”).

Nuk e di pse mendoj dhe tani, ku dhe si 
duhet ta ndaj: Ndocin filozof, mendimtar, 
profet, poet, dijetar, urtak… apo? Kjo është 
e pamundur… Ai erdhi në jetë i kompletuar 
dhe iku me plot ëndërrime… Jo, ai ëndërron 
çdo ditë… Mjafton të lexoni vargjet e tij të 
mrekullueshme! 

Shkodër, 18.09.2022 

Nga Xhahid Bushati
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  Çështje të natyrës
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NATYRA E LETËRSISË
“Letërsia ishte pasaporta për të hyrë në një 

jetë më të gjerë; ajo është zona e lirisë. Letërsia 
ishte liri. Veçanërisht në një kohë në të cilën 
vlerat e leximit dhe të së brendshmes janë të 

sfiduara kaq fuqishëm, letërsia është liri.”1

Që të flasim për letërsinë, më së pari lipset 
ta shqyrtojmë atë në vetvete. Duhet të 
përmendim se nga një shqyrtim sipërfaqësor 
që mund t’i bëhet termit, mund të themi 
se fjala “letërsi”, në kuptimin që ka sot në 
gjuhët europiane, është mjaft e re. Ajo daton 
në shekullin XIX. Më parë termi letërsi nuk 
ekzistonte. Në shekullin XVII, çdo vepër e 
shkruar, qoftë në vargje, qoftë në prozë, ishte 
e njohur nën emrin e poezisë ose elocutio-s së 
retorikës. Në Francë, për shembull, tekstet, të 
cilat ne tani i quajmë “letërsi”, ishin pjesë e një 
sfere shumë më të gjerë, të quajtur “letters”, e 
cila nuk e merrte parasysh dallimin që bëjmë 
sot midis shkrimit letrar dhe atij joletrar. Që 
nga shekulli i XVIII-të filloi të përdorej fjala 
“letërsi”, megjithatë, vetëm në shekullin XIX 
termi mori kuptimin me të cilin njihet sot. 

Për më tepër, shumë gjuhë (si ato të 
Afrikës, për shembull), nuk kanë ende asnjë 
term gjenerik për ta shënuar, për ta përcaktuar 
letërsinë si një të tërë. Por edhe në gjuhë të 
tjera të botës, në të cilat fjala “letërsi” përdoret 
sikur të ishte e përcaktuar në mënyrë të saktë 
dhe pa asnjë problem, në fakt, përcaktimet e 
termit variojnë gjerësisht. Gjithashtu, mënyra 
se si është zhvilluar letërsia në vende dhe kohë 
të ndryshme, si dhe diversiteti i dukshëm 
midis veprave të shkruara, nuk e bëjnë shumë 
të lehtë përkufizimin e saj, gjetjen e termave 
të duhur që i përgjigjen asaj që ne e quajmë 
letërsi.

Nga një vështrim sipërfaqësor, fjala “letërsi” 
të sjell ndërmend librin, tekstin, shkrimin, 
duke pasur parasysh se fjala “literaturë”, (nga 
latinishtja: litteratura), të cilën e përdorim 
shpesh në vend të fjalës “letërsi”, sugjeron se 
letërsi është ajo që është e shkruar, sepse rrjedh 
nga fjala littera-shkronjë. Kjo sigurisht që nuk 
i përgjigjet asaj që ne quajmë letërsi, sepse 
përveç letërsisë së shkruar, e cila në të vërtetë 
përbën pjesën më të madhe të asaj që sot e 
pandehim si të tillë kur flasim për letërsinë, 
ekziston edhe letërsia gojore. Kjo e fundit ka 
rëndësi të posaçme për të kuptuar natyrën e 
letërsisë dhe për të gjetur termin dhe nocionin 
e përshtatshëm për letërsinë. Gjithashtu, të 
gjithë biem dakord se nuk mund të quajmë 
letërsi gjithçka që përmbajnë librat dhe çdo 
lloj vepre. Por duke iu referuar një kuptimi 
më të ngushtë, themi se vetëm disa vepra 
mund t’i radhitim brenda nocionit “letërsi”, 
ndërsa veprat e tjera të shkruara mund 
t’i përkasin shkencës, filozofisë, estetikës, 
historisë, etj. Në fakt, me fjalën “literaturë” ne 
kemi parasysh gjithë çfarë është shkruar për 
ndonjë çështje, temë a problem të caktuar. Po 
ashtu, e përdorim për t’iu referuar veprave që 
i kushtohen ndonjë fushe të caktuar të artit 
dhe shkencës. 

Shumica e teorive letrare synojnë të 
bëjnë përcaktime universale të letërsisë. 
Ato janë të shumta dhe të ndryshme, duke 
u diferencuar nga mënyra si e përcaktojnë 
karakterin specifik të letërsisë. Pjesa më e 
madhe e tyre mbështesin cilësitë formale 
të tekstit letrar. Por ka edhe teori të tjera që 
kanë pikëpamje mbi letërsinë, të cilat e vënë 
theksin te përmbajtja. Në bazë të raportit të 
tekstit letrar me autorin, lexuesin, realitetin 
dhe gjuhën, shumë teori letrare kanë bërë 
përcaktimet e tyre për letërsinë si për 
shembull ato të Formalizmit Rus, të Shkollës 
së Pragës, të Kritikës së Re Anglo-Amerikane, 
të Strukturalizmit dhe Poststrukturalizmit, 
të Hermeneutikës dhe Fenomenologjisë, të 
Psikanalizës, të Marksizmit, të Feminizmit, etj. 

Por ne do t’i qasemi letërsisë nëpërmjet 
termit “art poetik”, i cili sugjeron se letërsia 
duhet kuptuar si veprimtari krijuese gjuhësore 
e një lloji të veçantë, sipas ligjshmërish të 
posaçme. 

“Поiηolç” (nga greqishtja e vjetër) dhe 
“poiesis” (nga latinishtja) është aftësia për të 
krijuar diçka “nga asgjëja” ose më mirë: është 
akti që kryejmë teksa krijojmë diçka duke u 
nisur nga vetja, për ta projektuar më pas atë 
diçka jashtë vetes. Është ta marrësh, ta bësh 
tëndin realitetin, që më pas ta formësosh atë 
në imazhin e asaj që ne shohim, mendojmë 
1   “At the Same Time: Essays and Speeches”, Susan 
Sontag, HBO Documentary

dhe duam. Me të drejtë, në greqishten e vjetër, 
arti poetik (“poiesis”) kuptohej jo vetëm si një 
“poezi” konkrete, domethënë një kompozim 
në vargje, por si tërësia e artit njerëzor. Rrënja 
“По” në fakt tregon të bërit: 

• роieо / поиеш = unë bëj 
• роiemа / поinμα = vepër, poezi 
• рoietes / поinτηs = poet, autor, prodhues  
Pra termi “art poetik”, nëse e kuptojmë 

në një rrafsh më të gjerë nga ai që shpreh 
dallimin në mes të poezisë dhe prozës, 
mund të jetë afërsisht i përshtatshëm që 
të shprehë atë që ne e quajmë letërsi. Nëse 
kemi parasysh se shkrimtari i krijon veprat 
e veta sipas ligjshmërive të posaçme, që 
kërkojnë mjeshtërinë poetike, termi “art 
poetik” sugjeron se letërsia duhet të kuptohet 
si veprimtari krijuese gjuhësore e llojit të 
veçantë. Në këtë rrafsh, nocioni “letërsi” apo 
“art poetik” e lidh shkrimtarin me veprën 
letrare si prodhim të vetin dhe me lexuesit, 
pa të cilët nuk ka letërsi të vërtetë. Kështu, 
letërsia jeton vetëm nëse ekzistojnë ata që 
i kuptojnë veprat letrare dhe që i lexojnë 
pikërisht si të atilla. Gjithashtu, në bazë të 
trajtimit të letërsisë si art, ne dallojmë edhe 
natyrën e veçantë të veprave letrare. Në këtë 
mënyrë, nocioni “letërsi”  shpreh edhe dallimin 
mes veprave shkencore, filozofike, historike, 
etj. dhe veprave letrare, marrë në kuptimin e 
ngushtë të fjalës. 

“Qysh në “Poetikën” e Aristotelit, në këtë 
trajtesë të letërsisë më të vjetër dhe më me 
ndikim në historinë kulturore evropiane, arti 
është kuptuar si imitim (mimesis) i veprimit 
kreativ të natyrës. Prandaj, duhet thënë, 
ashtu si natyra krijon nga vetvetja çdo gjë që 
ekziston, duke formuar gjithmonë qenie të 
reja e më të reja, edhe shkrimtari, duke imituar 
veprimtarinë krijuese të natyrës, krijon qenie 
gjithmonë të reja e më të reja të llojit të 
posaçëm: vepra artistike.”2 

Sa herë flasim, sa herë shkruajmë, sa herë 
ndërveprojmë me botën, lëmë një shenjë të 
interpretueshme, një mesazh. Letra, telajoja, 
muri, mermeri, etj.; gjithçka që kemi në 
dispozicion për të komunikuar, presupozon 
një gjë: brendësinë, individin që shprehet. Për 
këtë arsye arti nuk imiton realisht natyrën, për 
këtë arsye një pikturë na duket “e gjallë” edhe 
kur nuk ka asgjë realiste: sepse qëllimi nuk 
është ta imitojmë natyrën, por ta riprodhojmë 
natyrën të filtruar nga shqisat tona. Në këtë 
mënyrë, arti poetik, si të gjitha llojet e arteve, 
nuk është imitim, nuk është më thjesht një 
reflektim, është një botë më vete, produkt i 
ndërveprimit midis brendësisë dhe jashtësisë: 
një gjuhë.

Kjo është arsyeja pse ndonjëherë ne 
themi gjëra pa thënë asgjë, për këtë arsye 
kur lexojmë ndiejmë se ka një mijë gjëra të 
tjera që nuk janë shkruar. Për këtë arsye, në 
art, në libra, madje edhe duke folur me disa 
njerëz, ne perceptojmë diçka shumë të thellë 
dhe jomateriale. Jo sepse gjithçka është poezi, 
letërsi, por sepse gjithçka mund të bëhet poezi, 
letërsi. Dhe kështu, gjithçka rreth nesh bëhet 
më e mirë, bëhet më e bukur. Jo rastësisht, 
në terma aristotelianë, veprimi poetik është 
veprim aktiv.

Letërsisë i referohemi edhe si “arti i fjalës”, 
meqenëse veprat letrare para së gjithash 
janë krijime gjuhësore. “Shumë nga teoritë e 
deritanishme janë përpjekur ta përcaktojnë 
2  “Hyrje në shkencën për letërsinë”, Milivoj Solar, 
Julvin, Tiranë, 2013, fq.18

specifikën e letërsisë si një krijim të pavarur, 
që përdor gjuhën, e cila është një element 
kyç në përcaktimin e saj dhe, mbi këtë bazë, 
e karakterizojnë letërsinë si një përdorim 
special të gjuhës. Te formalistët rusë gjejmë 
karakterizimin e saj si një shmangie nga gjuha 
e zakonshme, ndërsa te disa kritikë të rinj, si 
një kalim nga përdorimi logjik e bindës, tek 
gjuha imituese, “ikonike”.”3 

Letërsia nuk është një gjuhë instrumentale, 
por një gjuhë vlera e së cilës jeton brenda saj 
ose siç thotë Novalisi: “Një shprehje për hir të 
shprehjes.” Arti është një sistem i organizmit 
dytësor gjuhësor dhe vepra e artit mund të 
shihet si një tekst në këtë gjuhë. Ne duhet ta 
kuptojmë frazën “dytësore” në marrëdhënie 
me gjuhën natyrale si referencë (material). 
Sistemet e modelimit dytësor, si të gjitha 
sistemet semiotike, janë të ndërtuara mbi 
modelin e gjuhës natyrale (organizimit 
parësor).

Ligjërimi poetik është një strukturë 
që ngrihet mbi një kompleksitet të tërë 
elementësh, kjo bën që ky ligjërim të jetë 
më i ndërlikuar se ai i gjuhës natyrale. Dhe, 
nëse vëllimi i “informacionit” në ligjërimin 
poetik (varg apo prozë, këtu dallimi është i 
parëndësishëm) dhe në atë të zakonshmin do 
të ishte i njëjtë, atëherë ligjërimi artistik do ta 
humbte të drejtën e tij për të ekzistuar dhe pa 
dyshim do të shuhej. Por çështja është disi e 
ndryshme. Një strukturë e ndërlikuar artistike, 
e krijuar nga materiali i gjuhës, na lejon të 
transmetojmë një vëllim “informacioni” që 
është më i madh nga ç’mund të transmetojë 
një strukturë e thjeshtë gjuhësore. Kjo do të 
thotë që “informacioni” i dhënë, as mund të 
ekzistojë, as mund të transmetohet jashtë 
kësaj strukture artistike. Për shembull, 
nëpërmjet ritregimit të një poeme në 
ligjërimin e zakonshëm, ne e shkatërrojmë 
strukturën e saj dhe si pasojë, i prezantojmë 
marrësit, dëgjuesit, një vëllim “informacioni” 
tërësisht të ndryshëm nga ai që përmbante 
poema në origjinal. 

Natyra e artit keqkuptohet sa herë që 
letërsia konsiderohet si një metodë për të 
shprehur shkurt dhe thjeshtë, mendimet e 
shfaqura në një vepër, idetë e paraqitura në 
të, ndodhitë e treguara aty. Ide-përmbajtja 
dhe tiparet artistike nuk janë koncepte të 
ndara. Mendimet e shkrimtarit realizohen 
në një strukturë të veçantë artistike dhe janë 
të pandara nga ajo. Teksti artistik është një 
organizim i ndërlikuar i mendimit. Të gjithë 
elementët në të, kanë domethënie.

Gjuha e veprës së artit është një e dhënë që 
ekziston përpara krijimit të një teksti konkret, 
ndërsa mesazhi është një “informacion” që 
ngrihet në tekst. Gjuha e një teksti artistik 
është, në thelb, një model artistik i universit. 
Në këtë kuptim, duke u mbështetur në 
strukturën tërësore të saj, ajo është pjesë e 
“përmbajtjes” dhe mbartëse e “informacionit”. 
Ndaj, studimi i gjuhës artistike të veprave të 
artit na shërben jo vetëm për të parë shkallën 
e përsosjes estetike të komunikimit, por edhe 
për të riprodhuar një model të universit, pasi 
e dimë se gjuha e artit modelon aspektet më të 
përgjithshme të tablosë së universit.

Te thuash që letërsia ka gjuhën e saj, e 
cila nuk përkon me gjuhën natyrale, por i 
mbivendoset asaj, është thjesht një mënyrë 
tjetër për të thënë se letërsia zotëron një 
3   “Teoria  letrare moderne”, Floresha Dado, Albas, 
Tiranë, 2010, fq. 31

sistem të vetin shenjash dhe rregullash, që 
udhëheqin kombinimet e tyre në mënyrë që 
të arrijnë të transmetojnë mesazhe speciale, 
te patransmetueshme nëpërmjet mënyrave 
të tjera.

Kështu, arti rezulton metoda më 
“ekonomike”, më kompakte, për ruajtjen dhe 
transmetimin e “informacionit”. Teksti artistik 
transmeton “informacion” të ndryshëm për 
lexues të ndryshëm, në proporcion me aftësinë 
e të kuptuarit të secilit.

Me këtë nuk duam të themi se letërsia ka 
një ligjërim më vete, një gjuhë tjetër. Ekziston 
vetëm një gjuhë, që shkrimtari e modifikon ose 
më mirë të themi, e shndërron krejtësisht. Kjo 
nxjerr në pah pozicionin modern, nëse mund 
t’i referohemi kështu, sipas të cilit letërsia 
është krijim dhe pozicionin antik, sipas të cilit, 
njeriu nuk krijon asgjë nga hiçi: krijimi letrar 
është një përpunim formal i lëndës gjuhësore. 
Por, letërsia nuk është një relike arkaike, ajo 
është një nevojë e përhershme. Perceptimi dhe 
përjetimi i vlerës së veçantë të letërsisë janë 
themelore për të përcaktuar natyrën e kësaj 
vlere dhe për ta respektuar këtë përvojë të 
specifikës së letërsisë.

FUNKSIONI/ET E LETËRSISË
“Nëse letërsia ka një dobi, ajo është të ndrijë 

jetën.”  A. B. Guthrie Jr.

Për të qenë konsekuentë kur flasim për 
letërsinë, lipset që çështjen e natyrës së 
letërsisë ta shohim të lidhur me atë të 
funksionit/eve të saj. 

Nuk është e lehtë të themi nëse kuptimet 
për natyrën dhe funksionin/et e letërsisë 
kanë ndryshuar gjatë historisë. Nëse marrim 
për bazë një periudhë mjaft të gjatë kohe, 
përgjigjja mund të jetë po, sepse duke u futur 
thellë në kohë, ne mund të arrijmë në një 
epokë kur midis letërsisë, filozofisë dhe fesë 
nuk bëheshin dallime. Por në tërësi, leximi 
i një historie të estetikës ose të poetikës na 
bën të mendojmë se natyra dhe funksioni 
i letërsisë, për aq sa fjala është për anët më 
të përgjithshme konceptuale që i dallojnë 
kur i krahasojmë dhe i ballafaqojmë me 
veprimtaritë dhe me vlerat e tjera njerëzore, 
nuk kanë ndryshuar në thelb. 

Ky funksion, sipas nesh, mund të 
përkufizohet përmbledhtazi si një dialektikë 
në të cilën teza dhe antiteza janë praktikisht 
nocionet “dulce dhe “utile” të Horacit. Pra, 
letërsia është edhe e ëmbël edhe e dobishme. 
Këto të dy mbiemra, të marrë veç e veç, 
paraqesin një shtrembërim kontradiktor përsa 
i përket funksionit të poezisë. Pikëpamja se 
poezia është e ëmbël, është kënaqësi (si çdo 
ndjenjë gëzimi e lumturie që ka njeriu kur i 
plotësohet një dëshirë ose një kërkesë) është 
po aq pa vend sa pikëpamja se poezia është e 
dobishme (si gjithçka që mund të shfrytëzohet 
për mirë). Pikëpamja se gjithë poezia është ose 
lipset të jetë dije, gjen skajin e vet të kundërt 
në pikëpamjen se ajo është ose lipset të jetë 
figuracion i pastër. Pikëpamja se letërsia 
është ose lipset të jetë objektive, gjen skajin e 
vet të kundërt në pikëpamjen se ajo është ose 
lipset të jetë subjektive. Pikëpamja se letërsia 
është ose lipset të jetë fakt, gjen skajin e vet të 
kundërt në pikëpamjen se ajo është ose lipset 
të jetë emocion, e kështu me radhë. Asnjëra 
prej këtyre pikëpamjeve nuk mund të jetë e 
pranueshme. Kur themi se letërsia është «lojë», 
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kënaqësi, përjetim, ndjenjë, ëmbësi, shijim, 
ne ndiejmë se nuk është vlerësuar mjeshtëria 
artistike, teknikat narrative ose poetike, 
rëndësia e veprës letrare, vlera e saj. Nga ana 
tjetër, kur themi se letërsia është një mjet 
edukativ, është dije, është vetëm e dobishme si 
çdo punë, si çdo zeje, ne ndiejmë përdhunimin 
dhe nënvlerësimin ndaj kënaqësisë që ajo 
na sjell dhe ndaj asaj që Kanti e quante 
«paqëllimshmëri». Kësisoj, për ne është e 
domosdoshme që funksionin e letërsisë, të 
pandryshueshëm me kohën, ta përkufizojmë 
në atë mënyrë që të marrë parasysh njëherazi 
edhe «dulce-n”, edhe «utile-n”. Letërsia e 
kryen me sukses funksionin e vet, atëherë kur 
të dyja notat, ajo e ëmbëlsisë/kënaqësisë dhe 
ajo e dobisë, jo thjesht bashkëekzistojnë, por 
shkrihen. Kënaqësia letrare është kënaqësi e 
një lloji “më të lartë”, sepse është kënaqësi e 
një lloji veprimtarie “më të lartë” dhe është 
një kënaqësi e dobishme. Dobia e saj, nga ana 
tjetër, është po ashtu dobi e një lloji “më të 
lartë”, sepse është përfitim prej një veprimtarie 
“më të lartë”. Letërsia pra është njëkohësisht 
edhe një kënaqësi e dobishme, edhe një dobi 
e këndshme.

Elioti ka shkruar: “... asgjë në këtë botë ose 
në atë që vjen pas asaj nuk mund t’ia zërë vendin 
një gjëje tjetër....” Domethënë, asnjë kategori 
reale vlere nuk ka ekuivalenten e vet reale, 
zëvendësime reale nuk ka. Por praktikisht, në 
njëfarë mënyre, letërsia natyrisht që mund të 
zëvendësojë shumë gjëra. Për shembull, duke 
lexuar, neve na duket sikur po udhëtojmë, po 
shohim vende të panjohura, po njohim njerëz 
të rinj, po përjetojmë gjëra që nuk i kemi 
përjetuar, pra, jetojmë jetë krejt të ndryshme 
nga e jona, të cilat ndryshe nuk do të kishim 
pasur se si t’i jetonim. 

Njerëzit g jithmonë e kanë çmuar 
letërsinë, qoftë atë gojore, qoftë atë të 
shkruar, domethënë, kanë shfaqur interes 
për të, e kanë ditur vlerën pozitive të saj. Po 
të orvatemi të sqarojmë me imtësi shkaqet 
përse njerëzit interesohen për letërsinë, nuk 
do ta kemi të lehtë të japim përgjigje. Letërsia 
nuk u bë menjëherë ajo që është sot, ajo u bë 
e tillë shkallë-shkallë duke u veçuar dhe duke 
u ndarë nga ai konglomerat kulturor kënge, 
valleje e rituali fetar, nga i cili doli. Për të 
përshkruar lidhjen e njerëzimit me letërsinë, 
është e domosdoshme të bëjmë pyetjen: “Për 
çfarë e ka çmuar njerëzimi letërsinë? Ç’gjë me 
vlerë, të dobishme e me interes ka gjetur ai 
te letërsia? Ka gjetur shumë, ka gjetur atë që 
po e përmbledhim me fjalët e Horacit: “dulce 
et utile”, për çka kemi folur tashmë më sipër.

Një nga pikëpamjet bashkëkohore mbron 
mendimin se rëndësia, serioziteti dhe dobia e 
letërsisë qëndron në përçimin e dijes, sigurisht 
këtu kemi parasysh një dije të një lloji të 
veçantë. Letërsia është formë e dijes, e cila ka 
të bëjë me madhështinë e së përgjithshmes, 
të gjithëkohshmes. Letërsia nënkupton një 
pikëpamje për jetën, që mund të shprehet me 
kategori filozofike e madje sipas sistemesh 
filozofike. Ekziston një marrëdhënie e caktuar 
midis koherencëss artistike dhe koherencës 
filozofike. Letërsia, e vetëdijshme për 
përgjegjësinë e saj, nuk synon ta ngatërrojë 
emocionin me mendimin, ndjenjën me 
intelektin, sinqeritetin e ndjenjës me 
saktësinë e riprodhimit të përvojës jetësore e 
të reflektimit për jetën. Letërsia lipset çmuar si 
letërsi e jo si gjë tjetër, kurse për t’u vlerësuar, 
ajo duhet vlerësuar duke marrë parasysh 
nocionet dhe nivelin e vlerës letrare. Natyra, 
funksioni dhe vlerësimi i letërsisë duhet të 
jenë në bashkëlidhje të ngushtë. 

Gabohemi nëse mendojmë se detyra 
kryesore e letërsisë është të zbulojë dije dhe 
t’ua komunikojë atë të tjerëve. Detyra e saj 
kryesore është të na bëjë neve të ndiejmë dhe 
të kuptojmë atë që shohim, të përfytyrojmë atë 
me të cilën vihemi në kontakt, atë që teorikisht 
apo praktikisht njohim, por edhe të shohim, të 
takojmë, të njohim të renë. Është e vështirë të 
heqim një vijë ndarëse midis pikëpamjes dhe 
kuptimit për letërsinë si një mishërim tjetër 
i asaj çka dimë, njohim dhe pikëpamjes e 
kuptimit për letërsinë si “përvetësim artistik”. 
Në fund të fundit, ajo përveçse na kujton neve 
atë që tashmë nuk e perceptojmë më, na bën 
të shohim e të ndiejmë atë që edhe pse gjithë 
kohës pranë nesh, nuk e kemi vënë re. Gjëra 
që kanë qenë aty gjatë gjithë kohës, por ne 
nuk i kemi marrë si diçka të tërë e të plotë. 
Kur përsëri e përsëri i kthehemi një vepre 
dhe çdo herë themi se “zbulojmë në të diçka 

të re, nuk nënkuptojmë se e kemi pasuruar 
njohjen tonë me dukuri të njëllojta me ato 
që njihnim, por se kemi zbuluar nivele të reja 
kuptimore, lidhje të reja asosiacioni: kështu 
del se romanet dhe poezitë kanë një strukturë 
shumështresore. Vepra letrare si ato të Homerit, 
Shekspirit, Dantes, Gëtes, etj. që vazhdojnë të 
na ngjallin interes e admirim, duhet të kenë, 
po të shprehemi me fjalët e Xhorxh Bonezit, 
“polivalence”: vlera estetike e tyre është aq e 
madhe, sa çdo brez gjen tek ato kënaqësinë 
dhe dobinë e vet. 

“Është e kuptueshme përse estetët luhaten 
t’i mohojnë nocionit “e vërtetë” të drejtën 
për të qenë veti organike dhe kriter i artit: 
pjesërisht sepse “e vërteta” është një term 
honorifik që shpreh nderim dhe kur flasim 
për “të vërtetën” në art, ne kemi shprehur 
respektin tonë serioz për artin, kuptimin 
tonë për artin si dukuri me vlera supreme dhe 
pjesërisht ne kemi frikë, sado e paarsyeshme 
të jetë kjo, se mos nëse arti nuk është i vërtetë, 
atëherë është “gënjeshtër”, sikundër e pati 
quajtur me zemërim Platoni. Letërsia artistike 
është “krijim artistik”, është një “imitim i 
jetës”, “imitim” artistik e fjalësor. E kundërta 
e “krijimit artistik” nuk është “e vërteta”, por 
“fakti” ose “qenia në kohë e në hapësirë”. 
“Fakti” është diçka më e çuditshme sesa 
besueshmëria me të cilën ka të bëjë letërsia. 
Midis arteve, është letërsia ajo që ka mëtimin 
më të madh për të qenë edhe e vërtetë.”4 E 
vërteta që mbart letërsia, sikundër e kuptojmë 
ne, është një e vërtetë që paraqitet në letërsi, 
domethënë, ajo është filozofi, që, në formë të 
sistemuar e konceptuale, gjendet jashtë caqeve 
të letërsisë, por që mund të shfrytëzohet 
nga artisti, të ilustrohet e të mishërohet 
në letërsinë e krijuar prej tij. Këtu vlen të 
theksojmë se varet çfarë kuptimi iu japim ne 
termave “dije”, “e vërtetë”. Nëse e vërteta është 
gjithmonë konceptuale dhe e vërtetueshme, 
atëherë artet, madje edhe arti i letërsisë, nuk 
mund të jenë forma të së vërtetës, duke qenë 
se nuk mund të verifikohen sistematikisht 
nga të gjithë, arritur dhe provuar nëpërmjet 
rrugëve eksperimentale. E kundërta ndodh 
kur njohim një soj të vërtete “të dyfishtë” ose 
“të shumëfishtë”. Letërsia është e barabartë 
me të vërtetën, por nuk përputhet me të, ka 
ekuivalencën e saj, është e ngjashme me të.

Njëri nga funksionet e letërsisë lidhet edhe 
me vlerat në aspektin psikologjik të lexuesve. 
Këtu na duhet të vështrojmë edhe atë koncept 
për funksionin e letërsisë që lidhet me idenë 
e “katharsis-it”. Kjo fjalë në greqishten e 
Aristotelit, në veprën e tij “Poetika”, ka pasur 
një histori të gjatë. Përmbajtja e termit 
“katharsis” të Aristotelit ka mbetur ende e 
diskutueshme, por çfarëdo që Aristoteli të 
ketë kuptuar me të, ky term nuk na intereson 
këtu si problem kureshtjeje i historisë së 
estetikës, por si problem i atyre kuptimeve të 
reja që ka përftuar ai që nga koha e lashtësisë. 
Disa thonë se funksioni i letërsisë është të 
na shkarkojë neve, shkrimtarë e lexues, nga 
barra e përjetimeve emocionale. Përjetimet 
emocionale gjejnë shprehjen e plotë në 
letërsi duke sjellë në fund të përvojës estetike, 
gjendjen e qetë, të çliruar.

Káeapolç (kàtharsis), është çlirimi prej 
emocioneve negative. Po ta përkthejmë 
“katharsis-in” fjalë për fjalë, ai do të thotë 
“pastrim”, në veçanti “pastrim i shpirtit”. 
Koncepti është i gjithëpranishëm në kulturën 
greke, por është ende i famshëm edhe sot e 
kësaj dite falë përkufizimit të Aristotelit, i cili 
e kupton katharsis-in si “pastrim të shpirtit”, 
nëpërmjet kurës së artit, në veçanti teatrit 
tragjik, i cili në fakt, përmes një sërë rastesh 
që ngjallin keqardhje dhe tmerr, ka efektin 
e lehtësimit dhe pastrimit të shpirtit nga 
pasionet e tilla.

Pse pikërisht tragjedia, pse është e mundur 
të hetohet një mënyrë për ta kapërcyer 
vuajtjen pikërisht brenda saj? Sepse për 
grekët, teatri, ashtu siç e konceptojmë sot ne 
artin dhe në veçanti letërsinë, nuk ishte një 
shfaqje e dedikuar vetëm argëtimit, por një 
praktikë e vërtetë rituale, në një farë mënyre 
e konsideruar “magjike”, trashëgimtare e 
mësimeve stërgjyshore. Të marrurit pjesë në 
një tragjedi, ishte një përvojë emocionale që e 
bënte individin të mos frikësohej nga gjendja e 
tij. Maskat, vallet, muzika, etj., ishin një vizion, 
ëndrra e një bote pasqyre. Në fund të shfaqjes 
ndiheshe më i lehtë, i aftë ta njihje dhembjen 
4  “Teoria e letërsisë”, R. Uellek & O. Uoren, Shtëpia 
Botuese Enciklopedike, Tiranë, 1993, fq. 26

sikur ta kishe përballuar dhe kapërcyer shumë 
herë.

Raportet e ndërlikuara të shoqërisë dhe 
letërsisë janë po ashtu të rëndësishme për 
ta kuptuar letërsinë, siç janë dhe raportet 
mes letërsisë dhe gjuhës; studimi i letërsisë 
parashtron gjithmonë një njohje të caktuar 
të jetës shoqërore. Si veprimtari krijuese 
gjuhësore, letërsia është pjesë përbërëse e 
jetës së përditshme. Letërsia nuk mësohet 
vetëm në shkolla dhe universitete, e as që 
është vetëm “pronë” e të shkolluarve, të 
arsimuarve. Çdo njeri, në një mënyrë a në 
një tjetër, është në kontakt të vazhdueshëm 
me letërsinë, sepse jeta në shoqëri nuk mund 
të merret me mend pa gjuhë, e ku ka gjuhë, 
ka edhe letërsi. Veprat letrare përmbajnë 
përvoja dhe dije të caktuara lidhur me 
shfaqjet e ndryshme natyrore dhe shoqërore. 
Ato po ashtu flasin drejtpërdrejt mbi jetën 
shoqërore. “Përveç kësaj, edhe shkrimtari i 
përket shtresës së caktuar shoqërore, dhe si 
pjesëtar i kësaj bashkësie, shpreh pikërisht atë 
që e mban në vetvete, si pjesëtar i bashkësisë 
gjegjëse”5. Kjo do të thotë se veprat letrare 
duhet të shqyrtohen në radhë të parë si krijime 
gjuhësore, por edhe si krijime shoqërore. “Çdo 
vepër letrare i takon kohës së vet dhe prandaj 
ajo shpreh, përmes një forme të caktuar, 
jetën shoqërore, të kushtëzuar historikisht. 
Edhe më tutje: ajo është shprehje e ndjenjave, 
synimeve e mendimeve të caktuara të autorit, 
e përmes tij (për shkak se ai është anëtar i 
ndonjë shtrese ose grupi shoqëror) vepra 
shpreh ndjenjat, synimet e mendimet e një 
grupacioni shoqëror të caktuar. Përkatësia e 
çdo vepre letrare ndaj shoqërisë së përkufizuar 
në kohë dhe në hapësirë, është një fakt për të 
cilin nuk mund të ketë kurrfarë dyshimi, e në 
bazë të kësaj përkatësie, mund të vlerësohet 
roli i saj shoqëror. Veprat letrare, pra, mund të 
studiohen si shprehje dhe si pasqyrim i jetës 
shoqërore.”6 Letërsia është institut shoqëror, 
që përdor si mjet komunikimi gjuhën, e cila, 
gjithashtu, është institut shoqëror. Shoqërore 
për nga vetë natyra e tyre janë edhe mjete të 
tilla letrare, si për shembull simboli.  

Jo vetëm shoqëria ndikon mbi shkrimtarin, 
edhe shkrimtari ndikon mbi shoqërinë. Arti jo 
thjesht e pasqyron jetën, por edhe e formëson 
atë. 

Mirëpo, gjatë studimeve të këtilla, duhet 
pasur parasysh se, ashtu sikurse nuk duhet 
që letërsia të kuptohet dhe të trajtohet vetëm 
nga aspekti se vepra letrare është krijim 
gjuhësor, po ashtu nuk duhet të kuptohet 
dhe të trajtohet vetëm nga aspekti se vepra 
letrare është pasqyrim ose shprehje e jetës 
shoqërore. Ashtu si letërsia nuk është gjuhë 
“e thjeshtë”, por “gjuhë arti”, po ashtu ajo nuk 
është shprehje “e thjeshtë” e jetës shoqërore, 
por shprehje “e veçantë” artistike e jetës 
shoqërore. Kjo do te thotë se raporti i letërsisë 
ndaj shoqërisë duhet të kuptohet në sfondin 
e natyrës së veçantë të artit, pra të kuptohet 
arti si dukuri e tillë shoqërore, që nuk mund të 
identifikohet me të gjitha dukuritë shoqërore, 
në të cilat shprehet mënyra dhe organizimi 
i jetës shoqërore. Letërsia si art nuk është 
mënyrë pasqyrimi ose shprehjeje e jetës, ajo 
është diçka më shumë: arti po ashtu është një 
nga mënyrat si ndërtohet jeta shoqërore. Arti 
është edhe një nga faktorët e organizimit të 
jetës shoqërore; vetëm kështu letërsia mund 
të jetë krijimtari, që nuk është e kthyer vetëm 
nga ajo që ka ndodhur, por edhe nga ajo që do 
të ndodhë; që nuk flet vetëm për të shkuarën, 
për çka ka kaluar, por edhe për atë që do të 
vijë. Kështu, ajo, pa kurrfarë dyshimi, është e 
lidhur me realitetin shoqëror, por lidhja midis 
letërsisë dhe jetës shoqërore është e veçantë 
dhe e ndërlikuar. Thjeshtëzimi i saj shpie drejt 
një identifikimi të gabuar të letërsisë.

Roli i posaçëm i letërsisë në shoqëri 
mund të kuptohet edhe në bazë të asaj 
veçorie që e kanë vënë në dukje shpeshherë 
shumë shkrimtarë të mëdhenj dhe të gjithë 
mendimtarët e rëndësishëm, që janë marrë 
me letërsi: ajo që është thënë në veprat letrare 
nuk mund të shprehet kurrë deri në fund dhe 
përfundimisht në asnjë mënyrë tjetër. Këtë 
mënyrë të veçantë, të papërsëritshme të 
rrëfimit artistik e dëshmon vetë specifika e 
letërsisë, mënyra e shprehjes artistike. 

5  “Hyrje në shkencën për letërsinë”, Milivoj Solar, 
Julvin, Tiranë, 2013, fq. 14
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Përfundime:

Është e kuptueshme se letërsia, si 
veprimtari gjuhësore, mund t›iu shërbejë 
qëllimeve të ndryshme: porositë që janë 
të pranishme në veprat letrare si krijime 
gjuhësore, mund të kenë lidhje me çdo gjë 
që mund të shprehet me anën e gjuhës, e kjo 
është gati gjithë përvoja njerëzore. Veprat 
letrare mund të kenë një varg funksionesh në 
shoqëri: ato mund të shërbejnë për qëllime 
edukative, estetike, politike, etj., qoftë në 
kuptimin pozitiv, qoftë në kuptimin negativ. 
Megjithëkëtë, funksioni themelor i letërsisë 
në shoqëri duhet të shqyrtohet gjithmonë në 
aspektin e botëkuptimit artistik të tërësishëm 
dhe të papërsëritur, që është i pranishëm 
në veprat letrare, e kjo kërkon që letërsia të 
analizohet gjithmonë dhe në radhë të parë, si 
art.

Në kuptimin e mirëfilltë të fjalës dhe 
në njëvlerësinë e trajtave të ndjeshme e 
shpirtërore, nëse letërsia nuk është siç është 
bërë zakon të thuhet “realitet absolut”, ajo 
atëherë është më i afërti gjakim për realitetin, 
më i thelli perceptim i tij, në atë cak skajor 
të bashkërendimit ku realja duket se merr 
formë në letërsi. Nuk ka një dialektikë më 
mbërthyese, e cila nëpërmjet mendimit 
analogjik e simbolik, nëpërmjet përndritjes së 
largët të imazhit ndërmjetës, nëpërmjet lojës 
së përkimeve, nëpërmjet veskut të një gjuhe në 
të cilën përçohet vetë ritmi i lëvizjes së qenies, 
ta angazhojë njeriun më tërësisht. 

Por më tepër se mënyrë njohjeje, letërsia 
është para së gjithash një mënyrë jetese dhe 
jetese tërësore.

Letërsia ka ekzistuar edhe te njeriu 
i shpellave në një farë mënyre. Ajo do të 
ekzistojë gjithmonë sepse është pjesë e 
pandashme e njeriut. Ajo bashkohet në udhët 
e saj me bukurinë, një bashkim sipëror, por nuk 
e përdor kurrë atë si qëllimin e saj të fundmë 
dhe as si të vetmin ushqim. Ajo është aksion, 
ajo është pasion, ajo është forcë, ajo është 
gjithmonë forcë që zgjeron kufijtë. Dashuria 
është vatra e saj dhe vendin e ka gjithkund te 
largpamësia. 

Ajo nuk pret përfitime nga leverditë e kohës 
së saj. E lidhur ngushtë me fatin e vet dhe e 
çliruar nga çdo ideologji, ajo e sheh veten si të 
barabartë me jetën, e cila është përligjja e saj. 
Dhe me një përqafim, si një strofë e madhe, e 
gjallë e vetmitare, ajo rrok bashkë të shkuarën 
e të ardhmen tek e tashmja, njerëzoren me 
mbinjerëzoren, hapësirën planetare me 
hapësirën e gjithësishme.  

Dhe mësimi i saj është optimizmi. Në çdo 
kohë, sado e vështirë të jetë ajo, letërsia na jep 
të gjithëve shijen e qashtër të jetës. 

Letërsi do të thotë të mbash përpara 
mendjes një pasqyrë më të ndjeshme 
ndaj mundësive shpirtërore të njeriut. Kjo 
nënkupton të ndërmendësh në çdo kohë 
tonën një fat njerëzor më të denjë të njeriut. 
Së fundmi, do të thotë, të sjellësh shpirtin e 
përbashkët më pranë takimit me energjinë 
shpirtërore të botës... Dhe për sa kohë i mbetet 
besnike kësaj natyre të saj, letërsia nuk ka 
nevojë ta përligjë ekzistencën e vet.
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“NË KLUBIN 
E TË SHËMTUARVE”

Letërsia shqipe, sidomos në fushën e prozës, u është 
nënshtruar disa rrethanave e rregullave kushtëzuese  
etike, nacionale, politike, të një shoqërie që lëngon 
nga shumë telashe, teksa poezia sikur i ka kapërcyer 
paksa këto turbullira ku jeton shoqëria, në tehun e së 
kaluarës që është në ndeshje të pashmangshme me të 
tashmen. 

Këtë kapërcyell të mundimshëm Gëzim Aliu e 
paraqet me mjeshtri në romanin e tij “Në klubin e të 
shëmtuarve”. Ky roman, i botuar në vitin 2009 dhe 
ribotuar pas dhjetë vjetësh, më 2019, i vlerësuar nga 
lexuesit dhe nga kritika letrare, thyen paradokset e 
krijuara apo më mirë marrëzitë që shfaqen si trillime të 
panevojshme në jetën shoqërore nga disa shkrimtarë 
të prozës. Rendi i krijuar shoqëror në roman, është e 
vërteta e kamotshme në sjelljet dhe përditshmërinë e 
njeriut apo qenies homosapiens.

Pa u futur në shqyrtimin letrar apo paradigmat 
gjuhësore që janë trajtuar nga njohësit e kësaj 
fushe më parë lidhur me këtë roman, “Në klubin e 
të shëmtuarve” përmban guximin e autorit për të 
shfaqur ecejaket e njeriut, moralin dhe amoralitetin 
që ka zanafillë biblike, e që e bëjnë njeriun të fantazojë 
në realizimin e epsheve të shthurura, sikur për të 
plotësuar mendimet e Frojdit dhe për të menduar 
se shoqëria përpos normave të saj, është e përbërë 
edhe nga fshehtësitë që, aq sa mund të quhen pjella 
imagjinative, ato, në kreshtat e saj janë më se të 
pranishme në shoqëri p.sh., incesti që e gjejmë edhe 
te tragjeditë greke, por edhe te trajtesat shkencore në 
fushën e kriminologjisë dhe penologjisë.

Kur flasim për varësinë e njeriut edhe si qenie, edhe 
si vetëdije, i orientuar në kohë dhe hapësirë, Aliu me 
lehtësi e përshkruan gjendjen faktike, siç shprehen 
juristët, por që nga fryma, nëse do të kalonte në 
censurë, libri do të merrte notën e surrealizmit, do të 
kritikohej për shpërthim ndjenjash, por që në realitet 
njeriu jeton me këto doke dhe manifestime, i cili 
herë pas herë thyen norma shoqërore për të provuar 
prekjet, komplekset e marrëzisë, shpërfaqjen erotike 
apo siç thuhet në Kosovë, bëhet “njeri i dalun fare”. 
Këtë jetësim të vërtetë, kryepersonazhi i Aliut e rrëfen 
në vetën e parë, në një rrugëtim nga koha kur ai fillon 
të mbajë mend, kur jetonte në familjen e madhe në 
katund, nën një çati me axhallarët dhe kur gjumi i 
fëmijëve bëhej bashkë me prindër në një dhomë jo 
më të madhe se gjashtëmbëdhjetë metra katrorë dhe 
kur shfaqja e “burrërisë” bëhej kur gruaja shqiptare 

trajtohej edhe me dajak e në këtë pështjellim nuk 
mungojnë as belatë me fqinjët, as incesti, masturbimi, 
përpëlitjet instinktive erotike, ndjenja që mund të 
duken edhe të shëmtuara.

Në këtë perceptim të romanit lindin mëdyshjet e 
lexuesit lidhur me mendjen e personazhit kryesor, se 
a kemi të bëjmë me tabula rasa apo me mendimin 
epistemologjik. Nga përvoja empirike gjejmë 
tendosjen e autorit për të shprehur pakënaqësinë 
funksionale të personazhit, tendencat e tij për të 
ndrydhur epshet dhe funksionet e tjera shtazarake, për 
të përqafuar rendin shoqëror, rendin e neveritshëm 
që provokohet sa nga intuita epistemologjike aq nga 
mësimet e të parëve që e rrëshqasin në tabula rasa. 
Kur personazhi fillon të vizitojë “Klubin”, autori ia 
nisë ta bëjë leximin pak më të vështirë, duke nxjerr në 
pah mendimin filozofik për raportet mes të bukurës 
dhe të shëmtuarës, për jetëgjatësinë e njërës dhe 
për fundin e tjetrës. Kjo vërtetësi dhe logjikë është 
më e ngatërruar se pjesa tjetër kur autori flet për 
“Kishte ardhur fundi i lirisë sime” ( f.55), një pavarësi e 
personazhit duke ecur shkallëve të pasigurta, por që e 
ndjellin me lezet.

Pjesa më e vështirë e romanit është dalja nga 
“Klubi”, sepse hyrja në të është më se e lehtë, kur autori 
me zhdërvjelltësi artistike të tërheq për të kuptuar të 
shëmtuarën, peshën e vërtetë të saj kohore. Rrëfimi sa 
ngjan me fantastiken, ndër të tjera, mund të thuhet 
se është edhe alegori për kontrollin shoqëror të një 
grupi, që lufton të sundojë mbi të bukurën. Në tërë 
këtë rrafsh personazhi hamendësohet, nuk arrin të 
jetë vetvetja, sa i ndikuar nga bukuria që e kërkon 
që nga fëmijëria, aq më tepër kur mosha e pjekurisë 
e tërheq si fusha e gravitetit drejt përplasjes në të 
shëmtuarën. Ky tip i realizimit të romanit shquhet për 
autentiken, sepse është vetë jeta që kemi kaluar, kush 
më shumë e kush më pak ndër këto horizonte dhe ku 
secili mund të gjejë dromca të vetvetes e jetës së vet.

“KATEDRALJA PA KRYQ” DHE 
SHTATË DITËT BIBLIKE

Letërsia është univers që kërkon mund për t’ia 
zënë fillin, në krahasim me leximin e ligjeve apo 
ndonjë ekuacioni matematikor, që kanë një rrjedhë 
më të qartë se ku dëshiron të arrish me to e përmes 
tyre. Proza romanore është më e vështirë të krijohet 
dhe të jetë e kapshme, e qartë, e këndshme për 
lexuesin, sepse po munguan këto, ajo krijon bezdi për 
të, pa dashje ai kërkon ditë më të mira që të vazhdojë 
me shfletimin e leximin e një romani të caktuar. Dhe 
mund të ndodhë që edhe pas tentativës së dytë, libri 
nuk lexohet, mbetet me pluhurin e dhomës, renditur 
në raft librash.

“Katedralja pa kryq” është roman nga autori Gëzim 
Aliu, prozator dhe studiues i letërsisë dhe në vijimësinë 
e romaneve të tij “Në klubin e të shëmtuarve” dhe 
“Gosti në natën e parë të vjeshtës”, qëndron në mes 
dhe mendoj se të tre romanet paraqesin trilogji. Nëse 
në “Klub” e gjejmë të shëmtuarën, “Katedralja pa kryq” 
shëmbëllen me të bukurën, teksa në “Gosti” shfaqet 
smira, një përndjellje e mallkuar midis botës artistike, 
për të urryer të bukurën dhe të shëmtuarën njëherazi.

Në vitin 2014, “Katedralja pa kryq” pa dritën e 
botimit, një histori e veçantë, jo e dëgjuar më parë, dy 
protagonistë që flasin, shkëmbejnë korrespondenca, 

Romanet e 
Gëzim Aliut

Nga Mërgim BEKTESHI

mendime mbi të bukurën. Një sinkroni në mes të 
artistëve për të përjetësuar vlerat e artit, të mbetura 
pezull nga ana e piktorit. I pari është prozator i letrave, 
ndërsa i dyti piktor që përmes ngjyrave në pëlhurën e 
tij mundohet ta rrezatojë brishtësinë e së bukurës, por 
kur mendon se vlera e artit po i venitet, përmes prozës 
mundohet të plotësojë finesat, dashurinë, ankthin, 
që nuk arrin t’i modifikojë me ngjyrat e tij apo siç e 
ndeshim një shprehje: “Pikturoje ti mungesën.” ( f. 44). 
Piktura nuk arrin ta paraqesë mungesën a gjëra të 
kësaj natyre, vërehet një dorëzim i piktorit, që dromit 
ndërgjegjen në përpjekje për të gjetur ngushëllimin te 
proza.

Katedralja e autorit nuk është një ndërtesë 
skolastike, e as vend ku kryhen sakramentet, është pa 
simbolikën e shenjtë, kryqin, ku romakët, me apo pa 
vetëdije, e gozhduan Jezusin. Por, çfarë personifikon 
kjo Katedrale pa kryq? Nuk mund të jetë pyetje 
laike dhe as përgjigjja nuk do të gjendet në provat 
rrethanore, sepse është mundi i autorit që çështjen 
ta shtrojë në themelësi, në të bukurën që gjendet 
brenda mureve të ndërtesës së madhërishme të 
artit. Në veçanti piktori tjetërson këtë katedrale në 
imagjinatën e tij, ajo duket fine, ndërtesë pa dritare 
dhe dyer, ka mungesë të ikonave kishtare e kryqit, 
aty është vetëm një pikturë, ajo e Mona Lizës së tij. I 
rreshtuar për lutjet shpirtërore, vdekja dhe marrëzitë 
mbahen larg në këtë roman, pra Thanatosi ngrihet 
plotësisht, injorohet deri në pafundësi.

Ashtu siç janë prozatorët që mallëngjehen apo 
u vjen muza nga veprat e paraardhësve, ta zëmë që 
nga grekët e lashtë e më vonë dhe që pastaj krijojnë 
origjinalitetin në krijimet e tyre, edhe piktorët zënë në 
thua dhe rrëzohen po me të njëjtin imagjinatë te Da 
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Vinçi. Në këtë kontekst, protagonisti Leonard Kurti, 
i pasionuar pas të bukurës që i ngjizet në damarët e 
trupit e shpirtit, krijon një konglomerat në pëlhurë, i 
mbërthyer pas erosit, për të prodhuar një pikturë që 
ngjan me Mona Lizën, por nuk është Mona Liza, është 
një trajtë më e ndryshme, më e spikatur, që prodhohet 
nga bashkëdyzimi, nga prekja erotike, kontakti fizik, 
vuajtja e dashurisë, meditimet. Liza e pëlhurës së tij 
endet edhe në qytetin e piktorit.

Takimi i dy artistëve, prozatorit G. Aliu dhe piktorit 
L. Kurti, (për të cilin mund të themi se është një alter 
ego autoriale), në fillim duket se ka një ngërç, i pari 
është hezitues, edhe për takimin, edhe për veprat e 
tij, pikturat, edhe më shumë heziton për shkrimet, 
fillimisht nuk i lexon me aq dëshirë. Por, mes atyre 
teksteve të shkapërderdhura, prozatori arrin ta kuptojë 
vuajtjen e piktorit për të bukurën, ngjalljen e epsheve, 
dashurinë që dhemb, që personifikohen me femrat që 
ngjallin vëmendje të veçantë, dhe me kulminacionin, 
Mona Lizën. Përmes afërsisë e miqësimit të prozatorit 
dhe piktorit krijohet një rend i ri për të mbrojtur 
të bukurën, krijimet sa të imagjinatës, aq edhe të 
racionales e reales. Në këtë komunikim, edhe filozofik, 
do të hasim edhe diakroninë, pastaj dualizmin në 
mes të materies dhe idesë. Piktori vë në pah babanë 
e tij që besonte në pafundësinë e universit në rrafshin 
idealist, se ekziston Zoti dhe vëllanë që mbështetet në 
të arriturat shkencore. Në këtë mes piktori mundohet 
të portretizojë veten, bashkë me pyetjen se ku gjendet 
e bukura? Ai do të gjendet aty qoftë me Zotin apo 
Satanën. E bukura ia thyen gjithë vertebrat, ai gati 
lë në harresë edhe jetën e përditshme familjare, 
përkujdesjen ndaj gruas dhe vajzës së sëmurë.

Këtë vuajtje e ndien edhe prozatori, sepse jo 
moti kishte bërë një tregim për Mona Lizën, e cila 
sipas piktorit ekzistonte realisht, dhe posa kishte 
filluar komunikimet me të, ishte ngjizur një energji 
që nuk e linte të shkëputej nga kureshtja për ikonën 
e vetme në katedrale, kureshtja i thellohet edhe më 
shumë kur arrin në atelienë e tij. Atëherë piktori, me 
zhdërvjelltësinë e një finoku, arrin t’ia prezantojë 
shtatë pikturat, shtatë të bukurat, shtatë femrat e 
veçanta që lidhen me ditët e krijimit biblik. Secila 
pikturë në pëlhurë paraqet ditën e veçantë të krijimit 
që Hyu bëri. Por, tani prozatori e kupton se arritja deri 
tek ikona e vetme në katedrale paraqet vështirësi, 
piktori kishte arritur të krijonte universin e vet përmes 
shtatë pikturave ashtu siç kishte bërë Zoti në krijimin 
e universit.

Pra, momentet e sikletshme te “Katedralja” janë 
kur prozatori ndeshet me pikturat, të shtatat, piktura 
ku secila përbën një ditë kritike në krijimin e universit. 
Paraqitja erotike e tyre nuk është e rastësishme, 
sepse krijimi pa dashuri nuk është krijim. Është 
shija e thellë e artistit që shpalos me kujdes ditët e 
krijimit që përfaqësohen nga shtatë femra të bukura. 
E para ishte gruaja e tij e bukur, që ia rriste fëmijën 
dhe kujdesej për punët e shtëpisë, por ndrojtja e saj 
gjatë pikturimit, piktorit ia kishte pamundësuar të 
përqendrohej aq sa duhej në ngjyrat e tij, ia kishte 
pamundësuar vazhdimin e krijimit. Por, dita e parë 
është shpërthimi, big-bengu i madh si dhe frika e 
madhe e piktorit se nuk po arrinte ta plotësonte 
veprën e vet siç mendonte. Ndoshta edhe Zoti pati 
frikë për projektin e tij...

Dita e dytë, pra piktura e dytë, vjen me një 
vetëbesim, si për krijuesin artistik, ashtu edhe për 
Hyun, dhe kështu vazhdon deri në ditën e shtatë, 
kur pushon Krijuesi, por jo edhe artisti: “Zoti pushoi 
në ditën e shtatë, e vërtetë, tha ai, por, unë nuk jam 
Zoti, apo jo?”, shprehet piktori ( f. 98). Pesha artistike 
e të shtatë pikturave është boshti i fabulës kryesore 
të këtij romani, pa harruar se ato janë në atelienë e 
piktorit, brenda katedrales së autorit.

Në këtë këndvështrim, qasja dhe mënyrat që ka 
përzgjedhur Gëzim Aliu për ta krijuar këtë roman, 
edhe duke e pasur parasysh këndvështrimin letrar-
gjuhësor, që e kanë diskutuar studiues të tjerë, 
përbëhet edhe nga metoda e komunikimit në mes 
të dy artistëve, që është e thellë dhe kërkon kujdes 
në lexim. Në fakt, ky roman të bën për vete, por gjatë 
leximit përjetohen magjepsje që kërkojnë vëmendje 
ndaj gjërave që shprehen, sepse është komunikim i 

artistëve dhe jo komunikim i përditshëm. Ky roman 
dhe romanet e tjera të Gëzim Aliut kanë sjellë 
novacione në letërsinë shqipe, tema më ndryshe seç 
jemi mësuar t’i dëgjojmë dhe t’i lexojmë.

NJË TABLO 
PËR MASKARADËN

Gëzim Aliu, në vitin 2017, u ka dhënë lexuesve 
një roman krejt më ndryshe nga ajo që jemi mësuar 
të lexojmë kohëve të fundit nga krijimtaria letrare 
shqiptare. Romani “Gosti në natën e parë të vjeshtës” 
(Parnas, 2017), pos tjerash, shpërfaq artistikisht 
falsitetin dhe mediokritetin e ‘artistëve’ xhelozë e 
smirëzinj, teksa në prezantime imagjinare reflektojnë 
një lartësi qytetërimi të rremë.

Në këtë roman, në qendër është një gosti interesante 
që zhvillohet brenda disa orëve në shtëpinë e Cen 
dhe Anita Berishës. Të ftuarit “shkëlqejnë” nga stili 
perëndimor, me veshje të ndryshme, pamje, qëndrime 
e mendime. Autori me mjeshtri dhe si me ‘metër’ u 
bën përshkrime personazheve duke përkufizuar çdo 
detaj. Hamendjet, sorollatjet, bisedat, llafet, qeshjet, 
grindjet, thashethemet brenda kësaj shtëpie me formë 
arkitektonike të veçantë, paraqesin ndeshjen e dukjes 
perëndimore me hapësirën e ngushtë, edhe mendore 

e shpirtërore. Është një përpjekje për përqafimin e 
qytetërimit perëndimor, pas daljes nga lufta. Por, 
mysafirët e pispillosur e tradhtojnë vetveten shpesh 
dhe mospërputhjet mes shfaqjes dhe brendisë së tyre, 
e neveritin Cen Berishën.

Ndërkaq, ka një ngjallje më relative në përshkrimin 
psikologjik të mysafirëve që herë pas here Cenit i 
ngjajnë me fantazma. Autori kryesisht vëren përplasje 
të qytetërimeve dhe mundohet t’i pikturojë në një 
tablo sa më saktë, por duke mos harruar përkufizimin 
frojdian, i cili, sado që duket jo shumë bindës për 
psikologët e tjerë, ndër përsiatjet tona gjendet në 
ndërdije dhe pluskon në mendjet tona. Ndeshemi 
me seksualitet dhe shpërthurje të vetëdijes drejt 
qëllimeve finale, ndrydhje që janë të panevojshme 
në shumë situata, që domosdo autori i përshkruan 
ashtu siç mund të ngjajnë në jetën shoqërore. Këto 
cytje për të ndrydhur dhe ruajtur kontrollin normativ 
të shoqërisë duke u thirrur në etikën e brishtë të 
krijuar mes njeriut dhe qenies së tij si homosapiens, 
shpesh janë të meta që e tradhtojnë edhe njeriun më 
të ndritur të kohës.

Tabloja që krijon Gëzim Aliu ngjan me një 
maskaradë të cilën, përmes personazhit, e shndërron 
në një vështrim më të përveçëm për secilin mysafir 
veç e veç. Mysafirët, edhe pse nuk mbajnë maska, kanë 
maskat shpirtërore që fshehin identitetin neurotik 
përmes arteve pamore e të tjera, duke rrëfyer krijimin 
që në masë të madhe, aq sa e bezdisin autorin, e 
bezdisin edhe personazhin, Cen Berishën.

Guximi i autorit shfaqet edhe kur flitet për 
dorëshkrimin e Cen Berishës, që pulson të vërtetat që i 
shfaqen atij në ankthin për ngjarjet e paraluftës, luftës 
dhe të pasluftës, për heronjtë e vërtetë dhe ata të cilët 
i shërbyen me të vërtetë atdheut, dhe në anën tjetër, 
disa skenarë të shkurtër që mëtohen të bëhen filma, që 
nxjerrin në pah edhe dallaveraxhinj e bashkëpunëtorë 
të pushtuesit që lartësohen më vonë në shoqërinë 
kosovare. Kjo është pjesa më kulmore e romanit që të 
largon për një kohë nga trillet e mysafirëve, nga ajo 
maskaradë dhe shpërfaq vullnetin e Cen Berishës të 
djegë dorëshkrimin e tij apo të shkrihet e të humbë 
në tablonë e gjendjes aktuale, që e trishton dhe mbi 
themelet e së cilës bëhen përpjekje të ndërtohet një 
rregull i ri shoqëror.

Gëzim Aliu na ka dhënë një roman bashkëkohor, që 
duhet të lexohet pa ndërprerë për ta kuptuar situatën 
e ritmin e orëve të gostisë, roman me kompozicion 
atraktiv, duke mos të bezdisur në asnjë sekondë të 
vetme. Edhe ato detajet e meskinitetit kanë porosi në 
vete, po ashtu gjuha e lirë erotike e largon lexuesin nga 
monotonia, nga etika e panevojshme që shfaqet në 
libra të tjerë duke përdorur fjali të zëvendësueshme 
nga anatomia e njeriut dhe që zbeh trajtën e vërtetë 
aktuale gjuhësore. 

Ky roman është për gjendjen e rëndë, të 
trishtueshme, është për “origjinalitetin” e individit 
dhe të shoqërisë sonë, për të fshehtat e një maskarade 
të përditshme, që duhet të zhvishet nga petku i 
marrëzisë e Gëzim Aliu e bën këtë me mjeshtëri.
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Në veprën dhe veprimtarinë e gjithanshme 
kombëtare të Mid’hat Frashërit për 

Shqipërinë, shqiptarët dhe shqiptarësinë, 
natyrshëm ka  vendin e vet edhe Çamëria, 
çamët dhe problemet e tyre të mbijetesës nën 
terrorin e shtetit grek. Sikurse për çdo krahinë 
e zonë të hapësirës shqiptare, sidomos për ato 
më të rrezikuarat, ndihmesat e tij historike nuk 
janë ndërprerë ndonjëherë gjatë dhjetra vjetësh. 
Prandaj, Mid’hati shfaqet vazhdimisht me një 
barrë të rëndë detyrash e misionesh të pa fund, 
duke shkruar, kuvenduar, këshilluar, duke u 
endur nëpër Çamëri, kryeqyteteve të Europës, 
konferencave ndërkombëtare,  për të parë çfarë 
ndodh, dhe, pastaj për të vënë në dijeni opinionin 
dhe institucionet përkatëse, të përdorë miqësinë 
e kulturën, madje, dhe trysninë e arsyeshme, për 
të mundësuar një zgjidhje sa më të dobishme.  

 Vepra të Zgjedhura, vëllimi 7, që sapo ka 
dalë, përmban vetëm letra zyrtare, relacione, 
Nota-verbale dhe letërkëmbim vetjak për çështje 
kombëtare nyje, të periudhës  1921-1924. Një 
pjesë e madhe e tyre, me rëndësi të veçantë, janë 
për Çamërinë dhe gjendjen e çamëve. Rëndësia 
e tyre është përcaktuar nga objekti i shkrimeve, 
rrethanat, kur janë shkruar dhe funksioni zyrtar 
i Mid’hat Frashërit. 

1. Rëndësia e objektit të shkrimeve. 
Dokumentet, se çfarë ka ndodhur në Çamëri, 

që me aneksimin e saj prej Greqisë, më 1913, 
edhe sot, janë të kufizuara. Dihen, në mënyrë të 
përgjithshme, ngjarjet e mëdha, më tepër pasojat 
e tyre, por nuk dihet tërësia e tyre, as ngjarjet e 
tjera, dhe fare pak jeta politike dhe ekonomike. 
Kanë qenë të njohura disa nga faktet kryesore të 
periudhës së zezë, 1923-1924, të këmbimit, apo, të 
dëbimit të shqiptarëve myslimanë për në Turqi, 
se, kinse, ishin turq, por, nuk ka pasur të dhëna 
të mjaftueshme, të publikuara, për dramën e 
përditshme dhe dramën tre-katërvjeçare të 
atij dëbimi të dhunshëm. Shkrimet e Midhat 
Frashërit të vëllimit  7, krahas qëndrimeve 
mbrojtëse të tij, kanë shumë fakte dhe të dhëna 
për gjendjen politike, shoqërore, ekonomike e 
psikologjike të asaj popullsie nën racizmin grek, 
një burim i pasur për Historiografinë politike 
të shqiptarëve, veçanërisht për Historinë e 
Çamërisë. 

2. Pesha e rëndë e rrethanave.  Shkrimet 
janë shkruar 100 vjet më parë, kur Çamëria 
ishte ende Çamëri, po ashtu, dhe kur ajo mori 
goditjen e parë të madhe të shpërbërjes. Për 
shkak të konflikteve të brendshme dhe të luftës 
me Turqinë, qeveritë greke çamët dhe shqiptarët 
e tjerë, shtetas të tyre, relativisht i kishin lënë 
të qetë. Me Traktatin e Lozanës, 1923, që 
parashikonte këmbimin e ndërsjellë të popullsive 
greke dhe turke nga territoret e tyre, u erdhi rasti 
të realizonin edhe spastrimin nga shqiptarët. 
Vitet 1923-1924 janë vitet e shkatërrimit me 
themel të ekzistencës së tyre në Çamëri, në 
zonën e Kosturit dhe Follorinës. 

3. Rëndësia, që mori misioni me Mid’hat 
Frashërin 

 Më 1923, shkurt, Këshilli Ministruer cakton 
Mid’hat Frashërin me mision special, Ministër 
Fuqiplotë i Shqipërisë, në Athinë, për të hapur 
marrdhëniet diplomatike mes Shqipërisë dhe 
Greqisë. Mund të ishte emëruar dhe ndonjë tjetër 
me, apo, pa përvojë. Caktimi i tij ishte zgjedhja 
më e mirë. Ai, para se të emërohej diplomat, 
për mbrojtjen e shqiptarëve të atjeshëm, 
kishte qenë kryetar i delegacionit shqiptar, në 
Konferencën e Paqes, në Paris, dhe kryedelegat 
në Lidhjen e Kombeve, në Gjenevë, që, do të 
thotë, se ishte rrahur me vaj e me uthull në 
përballjet diplomatike. Edhe para se ta mbronte 
çështjen shqiptare si delegat e diplomat, ai e 
kishte mbrojtur edhe duke qenë thjesht Mid’hat 
Frashëri, që në rininë e tij të hershme. Misionari 
kombëtar vetjak ishte bërë njësh, me kohë, me 
misionarin delegat e përfaqësues, i zgjedhur prej 
kuvendeve ligjore. Edhe shqiptarët nën Greqi, 
para se t’i mbronte si diplomat i kishte mbrojtur 
si studiues e publicist në disa gjuhë të huaja. 

Atij i ra barra të përballej me problemet 
ekzistenciale të tyre, të cilat i ndërlikonin 
e i stërndërlikonin në labirinte të pafund 
spekullimet e qeverive dhe të qeverisjeve 
vendore. Pavarësisht përkushtimit të tij dhe 
ndërhyrjeve diplomatike të vazhdueshme, 
fatëkeqësisht ngjarjet shkuan keq e më keq. Por, 
ndihmesat e tij të çmueshme janë shndërruar, 
tanimë, në pjesë të historisë, të përpjekjeve për 
të mbrojtur shqiptarët dhe shqiptarësinë, në çdo 

rrethanë dhe deri në mundësinë e fundit. 
Në krye të detyrës mbërriti më 24 shkurt 

1923. Ende, pa zyrë dhe pa banesë, duke punuar 
në hotel, pas disa letrave dhe relacioneve për 
situatën në Greqi dhe njoftime për gjendjen 
e shqiptarëve, më 5 prill, pra, për një muaj 
mision, nisi letrën e parë për çamët. Problemet, 
që trajton, janë: a. vështirësitë artificiale, të pa 
ligjshme, që u krijonte qeverisja qendrore e 
vendore për shfrytëzimin e pronave; b. Ngrirja 
e pasurive të tyre, sikurse veprohej me ligjin për 
turqit. 

Asnjë muaj më vonë, nga shtrëngesat 
ekonomike, kërcënimet e dhunshme haptas 
dhe propaganda, se marrëveshja e këmbimit 
i përfshinte dhe ata, gjendja e rrezikuar po 
shkonte në zgrip. Më 2 maj 1923, Mid’hat 
Frashëri i shkruan Ministrit të Punëve të Jashtme 
të Shqipërisë: “Ja se ç’informata mora nga ministri 
[ambasadori] i Holandës dhe konsulli i Turqisë: 
Gjer më sot do të jenë midis 5 dhe 10.000 veta 
shqiptarë nga Çamëria që kanë kërkuar të venë 
në Turqi, që tre katër muaj e tëhu. Këta janë më 
të shumët nga an’ e Paramithisë dhe kërkesat 

vijnë me kanal të Myftiut të këtij qyteti.” 1) E tillë 
paraqitet situata, e përshkruar edhe drejtpërdrejt 
nga terreni, në letrën e 7 majit 1923, që i ka 
shkruar Musa Demi nga Filati, një nga figurat më 
të shquara. “Për fat të keq, shkruan Musa Demi, 
shohim që shtrëngohemi të lëmë atdhenë, veçan 
lirisë vetjake… që më 1923 na janë zaptuar mallrat 
(26 çiflikë) prej kolonëve… Për këtë z. Venizellos 
bëri një nom të veçantë për këto 26 çiflike, por hala 
s’është shqitur. Megjithë këto, u vu në zbatim dhe 
këtu nomi i ndrimit të njerëzve, i cili është për turq, 
e kështu na u ndalua të shesim, e të niqarim e mbi 
këtë na u lithnë krejt duar e këmbë që s’mund të 
marrim frymë.” 2) 

  Situatën dhe ngjarjet, që përkeqësoheshin 
me shpejtësi, Mid’hat Frashëri, i ka ndjekur hap 
pas hapi, në vijimësi, me ritmikë, gjithashtu, të 
përshpejtuar. Në periudhën prill-tetor, 1923, i ka 
drejtuar Ministrisë Mbretërore 120 Nota-verbale, 
e, megjithatë, sikurse ankohet vetë, “mjerisht 
asnjë shqiptari s’i kanë dhënë të drejtat”.  3)

 Nga tërësia e shkrimeve të vëllimit 7, si dhe 
në dokumente të tjerë, për çdo ngjarje e situatë, 
vërehen spekullime të mëdha e të vazhdueshme 

diplomatike e politike të qeverive greke. Vija e 
tyre ka qenë kundërthënja e kundërshtia e plotë. 
Nga njëra anë, pranimi, në parim, i të drejtave të 
shqiptarëve, deklaratat e përgjigjet pohuese të 
Notave-Verbale të Legatës Shqiptare, dhe, nga 
ana tjetër, veprimet në praktikë, që i shkelnin 
ato hapur. 

Që në daklaratën e parë, pas nënshkrimit 
të Marrëveshjes së këmbimit të popullsive 
me Turqinë, delegati grek, kishte pohuar, se 
shqiptarët përjashtoheshin nga këmbimi. Këtë 
të vërtetë, Mid’hat Frashëri u a ka kujtuar disa 
herë përfaqësuesve të Greqisë, po ashtu, e ka 
përsëritur edhe në dokumentet, që u ka drejtuar 
diplomatëve në Këshillin dhe Ansamblenë e 
Lidhjes së Kombeve.

Një nga trysnitë për t’i detyruar të largohen 
ka qenë ngrirja e pasurive, që nuk kishin të 
drejtë t’i shisnin, as të merrnin qeranë dhe 
prodhimet u sekuestroheshin për refugjatët e 
ardhur grekë nga Turqia. Një trysni tjetër jetese, e 
jashtëzakonshme, ka qenë marrja e banesave dhe 
ngushtimi i familjeve shqiptare në 1/3, ose, edhe 
në ¼ e banesave të tyre. Grabitja ishte shtrirë 
me një shpërpjestim të madh. Myslimanëve 
shqiptarë u ishin marrë  75 0/0 të banesave, 
ndërsa, të krishterëve, shqiptarë dhe grekë, 25 
0/0 të banesave. 4) 

Përdorimi i dhunës, ndalimi e paraburgimi, 
kërcënimi me jetë, dhe deri vrasja, kanë qenë 
të zakonshme.  Në një Notë-Verbale shkruhet: 
“Legata e Shqipërisë, ka nderin t’i përcjellë 
Ministrisë Mbretërore të Punëve të Jashtme  
kopjen e një letre kërcënuese nënshkruar “Shpata 
e Hakmarrjes së Anadollit”, që u është dërguar më 
26 qershor nga duar të panjohura shumë familjeve 
shqiptare, që banojnë në Prevezë.” 5)

 Nuk kalojnë veçse disa ditë dhe në Prevezë 
vriten dy veta. Kryeministri, Gonatas, në vend të 
përgjigjes së tij, i lexon sy për sy Mid’hat Frashërit 
telegramin e Prefektit të Prevezës, që shkruante   
“Në këto vise s’ka ndonjë komitet grek dhe që pa 
dyshim ato letra do t’i kenë bërë myslimanët vetë.” 
Dhe Mid’hat Frashëri e përfundon me shënimin: 
“Domethënë, tek presim mbrojtje, po gjejmë dënim 
të ri.” 6) 

Jo në pak raste, kryeministri dhe ministra të 
ndryshëm përfaqësuesve çamë u a kanë prerë 
shpresën haptas më pak fjalë, ose, me dredhi. 
Më 21 korrik, 1923, Plastira, kryetar i kryengritjes 
në atë periudhë, u premtoi, se “do t’u bëjë fjalë 
kolegëve” për ankesat e tyre. Ministri i Bujqësisë, 
Sideris, u tha: “për çiflikët nuk mund t’u paguaj 
gjësendi”, dhe, për ndërimin e popullsisë, po ky 
ministër i quajti turq: “në Paramithi banorët janë 
turq.” Ndërsa, kryeministri, Gonatas, duke pranuar 
se “shqiptarët nuk do të këmbehen si turq”, shtoi: 
“po ka shumë turq që po shkruhen nënshtetas 
shqiptarë” 7) për t’u hapur, kështu, portën e 
spekullimeve vartësve, nga piramida shtetërore 
në qeverisjen vendore, prej nga shqiptarët, me 
mjetet e tyre të mashtrimit dhe të kërcënimit, 
do t’i paraqesinin për turq. Dhe, po, në të njëjtën 
ditë, që pati biseduar me këta përfaqësues, kishte 
deklaruar në një gazetë: “gjithë myslimanët hyjnë 
në ndrrim dhe për këtë asnjë eksers s’bëhet.” 8) 

Loja thënëse-kundërthënëse, vazhdoi gjatë 
gjithë periudhës. Përkundër, deklaratave, se do të 
përjashtoheshin nga këmbimi, në fshatra e qytete 
terrori kishte detyruar mijëra çamë të ishin gati 
për t’u larguar. Sipas Memorandumit, drejtuar 
Kryetarit të Komisionit Mikst të Këmbimit të 
Popullsive, gjeneralit Lara, më 29 tetor 1923, 
gjendja ishte e tillë: 

MID’HAT FRASHËRI-
MBROJTËS I MADH I 

ÇËSHTJES ÇAME

( Mid’hat Frashëri Vepra të Zgjedhura, vëllimi 7, Instituti i 
Studimeve Historike “Lumo Skëndo”, Tiranë, 2022)

 Prof. Dr. Bashkim Kuçuku
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“Meg jithatë dhe pavarësisht vendimit të 

Qeverisë Mbretërore, autoritetet e vartësisë të 
Prevezës, Paramithisë, Margaritit dhe Filatit na 
kërcënojnë të na përzënë nga vatrat tona. Për këtë 
çështje dhe kundër çdo ligjshmërie, janë marrë 
masat në vijim kundrejt nesh nga Nën-guvernatori 
i lokaliteteve të përmendura.

1)- Tellali dhe afishet e ngjitura në mure kanë 
njoftuar se myslimanët do të dërgohen në Azi, pa 
specifikuar që elementi shqiptar mbahet jashtë 
kësaj mase.

2)- E drejta e votës për zgjedhjet legjislative të 
afërme na është hequr, gjë që do të thotë se nuk na 
konsiderojnë më si qytetarë. 

3)- Shtëpitë tona janë sekuestruar, kështu 
që familjet tona do të mbeten në rrugë me gjithë 
afrimin e dimrit.

4)- Shqiptarët myslimanë prej shumë vitesh 
nuk kanë të drejtë të shesin pronat e paluajtshme.”   
9)

Një nga mënyrat e spekullimit të rafinuar 
është edhe keqpërdorimi, apo, përdorimi i 
qëllimshëm i fjalëve- termave të papërcaktuara 
për t’i interpretuar, pastaj, sipas interesit. 
Mid’hat Frashëri, diplomat i regjur e shkrimtar, 
i ka ndjekur “marifetet” e tyre me hollësi dhe ka 
sqaruar, si Ministrinë e Punëve të Jashtme të 
Shqipërisë, ashtu dhe Ansamblenë e Lidhjeve të 
Kombeve.  Këto fjalë-terma, që po përmendim, 
nuk kanë të bëjnë thjesht me stilin e punës, se 
nuk është këtu vendi i përshtatshëm të flitet për 
stil, por ato parashenjonin pasojat katastrofike 
që do të vinin prej tyre. Në Ansamblenë e Lidhjes 
së Kombeve, ka tërhequr vëmendjen, që, në Nenin 
1 të Marrëveshjes greko-turke, popullsia turke në 
Greqi “është e shënuar me fjalën musliman”, që, 
siç thekson, “është term i pa përshtatshëm, që 
nënkupton fenë dhe jo racën”. Dhe argumenti i 
tij, që zbulon spekullimin e qëllimshëm është ky: 
“Por, midis myslimanëve që banojnë në Greqi, ka 
një numër të madh shqiptarësh që s’kanë asgjë të 
përbashkët me racën turke dhe që nuk mund të 
përfshihen në shkëmbim.” 10)

Edhe në Notën-Verbale, 10 nëntor 1923, me 
të cilën i përgjigjet Ministria Mbretërore ankesës 
së tij, ai ka kapur përsëri spekullimin me fjalën-
termë, në shprehjen: “… do të përjashtojnë nga 
këmbimi jo vetëm shtetasit shqiptarë…., por edhe 
të gjithë ata, origjina shqiptare e të cilëve është e 
pakundërshtueshme dhe e dukshme.” 11) 

Si do të ishte e pakundërshtueshme dhe e 
dukshme origjina e tyre shqiptare?, - pyet veten 
Mid’hat Frashëri. Me çfarë do ta dokumentonin, 
përderisa zyrat përkatëse i kishin në dorë 
institucionet greke, dhe kishin bërë çfarë kishin 
dashur me të dhënat identitare të tyre? Ky 
formulim për kinse përjashtimin e tyre nga 
dëbimi, ishte lënë, kështu, i hapur për t’u 
përmbysur tërësisht në praktikë. 

Pasojat e keqpërdorimit të qëllimshëm 
të fjalëve-terma, e shihte në qëndrimin ndaj 
çamëve aty ku ishin, në fshat e në qytet, dhe, 
këto pasoja konkrete, ua afronte para syve 
edhe ansambleistëve të Lidhjes së Kombeve. 
“Për fat të keq, thekson Mid’hat Frashëri, për 
shkak të një abuzimi të ardhur nga përdorimi i 
termit “mysliman”, të njëjtat rapresalje zbatohen 
g jithashtu – nga nëpunësit vartës helenikë – 
ndaj elementit shqiptar të fesë myslimane, i cili 
asimilohet kështu me elementin turk.”/ 12) 

Sintezë e plotë e tërë këtyre peripecive 
spekulative të politikës dhe diplomacisë greke, 
e gjendjes, rrezikut dhe mungesës së mbrojtjes 
edhe nga institucionet ndërkombëtare dhe 
komisionet e tyre, është “Ligjërata për tragjedinë 
e shqiptarëve në Greqi”, mbajtur në Këshillin e 
Lidhjes së Kombeve, në Gjenevë, më 10 dhjetor 
1923. Meqenëse është tej vëllimit 7 për të cilin 
po flasim, nuk do të ndalemi në rëndësinë e 
saj, vetëm e  përmendim për të bërë një lidhje 
me veprat e tjera të tij për të kuptuar, se si i ka 
ndjekur dhe mbrojtur, të drejtat e shqiptarëve në 
Greqi, kurdo dhe kudo, ku ishte e mundur.  

  Të gjitha këto veprime në shkelje të 
vazhdueshme të të drejtave të njeriut, të 
ushtruara nga shteti me propagandë, ligje 
dhe dhunë përbëjnë një akt të qartë gjenocidi, 
i cili, në kuptimin më të ngushtë, të njohur 
ndërkombëtarisht, është shkatërrim metodik i 
një grupi etnik. Dhe, në një kuptim të gjerë, është 
shfarosje e një grupi të rëndësishëm njerëzish 
në një kohë të shkurtër. Në drejtësi, quhet krim 
gjenocidi- akti i bërë me qëllim që të shkatërrohet 
i gjithë, ose, një pjesë e një grupi kombëtar, etnik, 
racor, ose, fetar, si i tillë.13) 

Me që kemi hyrë në fushën e drejtësisë, e cila 
kërkon saktësi të plotë të termave prej së cilës 
dalin përfundime të sakta, do të shqyrtojmë, nëse 
përputhen, apo, nuk përputhen veprimet e kryera 
në vazhdimësi prej qeverive greke me termat e 
drejtësisë. Thelbi i gjenocidit është shkatërrimi 
metodik i një grupi etnik. Megjithëse, të dhënat e 
deritanishme, të disponueshme, janë minimale, 
edhe ato janë të mjaftueshme për t’u quajtur 
gjenocid. Janë shpronësuar, u është tjetërsuar 
identiteti etnik e kombëtar, janë dëbuar nga 
atdheu i tyre, vetëm në një dallgë midis 5000 dhe 
10.000 shqiptarë të Çamërisë. 14) 

Në një stacion treni (Saroviç) prisnin për 
t’u nisur 3.000 vetë nga Kosturi e Follorina, të 
cilët, Mid’hat Fashëri i ka parë me sy, se ishte 
aty i pranishëm.15) Pas dy javësh aty kishte 
8000. 16) Në Kostur e Follorinë, që në ato vite, 
fshatrat shqiptare me myslimanë u çpopulluan. 
Mirëpo, nga ana tjetër, statistikat shkruajnë, se 
atëherë, në Greqi kishte 50.000-60.000 shqiptarë 
myslimanë. 17) Megjthatë, në Çamëri, pas 
dallgëve të dëbimit në Turqi, gjer në Luftën e 
Dytë Botërore, pa të krishterët, kishte 25.000-
30.000 shqiptarë. Jorgos Margaritis, në librin 
Bashkëpatriotë të padëshiruar, shënon 30.000-
40.000. 18)  T’u marrësh, me ligj e dhunë, pronat 
dhe banesat, mjetet më të domosdoshme të 
jetesës, pa të cilat nuk mund të ekzistojnë, a 
nuk është shkatërrim e mënyrë e shfarosjes? T’u 
tjetërsosh identitetin, me dhunë e propagandë, 
nga shqiptarë t’i shndërrosh në turq, dhe, pastaj 
t’i dëbosh nga atdheu i tyre, prej nga nuk do 
të jenë më ata që kanë qenë, kjo është edhe 
një mënyrë tjetër shkatërrimi dhe asgjësimi e 
identitetit etnik, kombëtar, fetar dhe njerëzor. 

Dokumentet e këtij libri, përfshijnë vitet 
1923-1924 për dëbimin e çamëve. Dokumente të 
tjerë, në vitet pasardhës dhe në vitet e mëparshme 
kanë mjaft të dhëna të tjera të spastrimit etnik. 
Në vitin 1944-1945 forcat ushtarake greke, veç 
dëbimit me dhunë barbare të krejt popullsisë 
myslimane shqiptare, vranë “barbarisht”, bashkë 
me viktimat, që vdiqën rrugëve, 2900 vetë, fëmijë, 
gra e burra të pafajshëm, “në emër të spastrimit 
kombëtar dhe fetar” 19) me qëllim, që, të tjerët të 
detyroheshin të braktisinin vatrat dhe pronat e 
tyre. Vetëm në qytetin e Paramithisë, që “u kthye 
në thertore”, llogarit Jorgos Margaritis, janë 
vrarë me mënyrat më çnjerëzore rreth 500 vetë. 20) 
Shkatërrimi dhe asgjësimi i çamëve myslimanë 
kanë qenë një politikë vargor e pandërprerë. 
Tërësia e programit të paramenduar, organizimit, 
kohëzgjatjes dhe arritjes së qëllimit, përbëjnë një 
sistem metodik gjenocidi, të shkeljes së hapur të 
të drejtave të njeriut, do të thuhej, të përkryer, në 
kundërhumanizmin e vet. 

Mid’hat Frashëri nuk ka qenë vetëm 
përfaqësuesi, Ministri Fuqiplotë i Shqipërisë, 
në Athinë, që mblidhte fakte dhe përpilonte 
dokumentacionin për të mbrojtur shqiptarët 
me rrugë diplomatike e ligjore, ose, ndryshe, më 
e madhja, për të shmangur zhbërjen e Çamërisë 
dhe të krahinave të tjera shqiptare të Kosturit 
e Follorinës. Ai ishte edhe bashkëpërjetues, 
nxitës, këshillues për organizimin, pse jo, 
edhe bashkëveprues, ndonjëherë edhe 
bashkëpjesëmarrës në përpilimin e letrave 
ankimuese, që, përfaqësues të çamëve u drejtonin 
autoriteteve qeveritare dhe institucioneve 
europiane. Bashkëshkrimi më i spikatur është në 
letrën, apo, Memorandumin e sipërpërmendur, 
që i kanë drejtuar kryetarit të Komisionit 
Mikst për këmbimin e popullsive, gjeneralit 
Lara, më 29 tetor 1923, në të cilin konceptimi, 
mënyra e formulimit dhe politesa janë të një 
dore diplomatike. Dhe, për të qenë korekt me 
detyrën dhe bashkëhartuesit, ka shënuar me 
modesti fjalën U pa, shoqëruar me firmën e vet, 
pa emër e mbiemër. Besimi dhe afria shpirtërore 
e çamëve me të duket edhe në fjalët e politesës, 
kur i drejtohen: i dashur Midhat bej; i ndershmi 
mik; prit të falat e zemërta, e mbetem me nder 
Gjithë i z- së suaj.

 Seria e Veprave të Zgjedhura të Mid’hat 
Frashërit, ndër to edhe vëllimi 7, shpalosin 
botën shqiptare me larmi të madhe problemesh 
ekzistenciale, edhe midis vet shqiptarëve, edhe në 
konfliktet e egra me lakmitë raciste e shoviniste 
të shteteve fqinjë, të dokumetuara në mënyrë, 
gati, të pabesueshme, me shumëllojshmëri 
ngjarjesh, faktesh, të dhënash, qëndrimesh të 
figurave politike, shkurt, një pasuri e madhe 
historike, kulturore, shkencore, dijesh dhe 
emocionesh njerëzore.

Romani “Amerikani” - një vepër me 
strukturë klasike dhe moderne, ka 

palcë mitike. Ky libër ngjan si një rishfaqje 
e beftë e mitit të Orfeut në kohët moderne, 
transmodeluar në realitete të tjera artistike 
dhe njerëzore. Orfeu me lirën e tij dhe 
Nelson Andrea me “stradivariusin” e tij 
zhvendosen në hapësirat e tyre. Të dyja 
këto zhvendosje janë zbritje. Zbritje në 
ferr. Orfeu zbret në ferrin klasik me varkën 
e Karonit. Nelson Andrea zbret në ferrin 
modern me avionin e linjës Vjenë - Tiranë. 
I pari zbret për të takuar Euridikën. I dyti 
për të takuar Marijen. Natyrisht që këto 
janë ngjashmëri të jashtme dhe mbase të 
rastit, por edhe të tilla qofshin, të bëjnë 
të mendosh për fuqinë e madhe të artit. 
Madhështor miti i Orfeut, por edhe ky 
roman rrezaton fuqinë e madhe të artit të 
fjalës kur arrin një nivel të tillë estetik.

Mitet janë bërë jo vetëm për të 
transmetuar të vërteta të përjetshme 
përmes mediumit përrallë, por sidomos 
për të shkundur e tronditur mendjet 
njerëzore duke futur në punë fuqinë e artit. 
Umberto Eko shprehet: “Hamleti ( figurë 
metahistorike) është më i padiskutueshëm 
se Jezusi ( figurë historike), edhe pse Jezusi 
jetoi realisht në kohën dhe hapësirën e vet, 
kurse Hamleti jetoi vetëm në hapësirën e 
pafund të metaforës”.

Kësisoj, romani “Amerikani”, shkund, 
trondit, magjeps, trishton, revolton, por 
edhe ngazëllen e dalldis çdo lexues. Në 
këtë vepër të shkëlqyer ka gjithçka. Nëse 
teatri i saj epik është ferri, vepra vetë është 
një parajsë letrare, një kopsht, të cilit 
nuk i mundon asgjë. Veprat e mira nuk 
i durojnë taksonomitë. Ato nuk pranojnë 
të kanalizohen në rryma as shkolla 
letrare. Duke pasur thelbin e përsosur 
ato e gjejnë vetë formën. Në kompozimin 
e tyre kryqëzohen procedime nga më të 
ndryshmet. Konkretisht tek “Amerikani” 

Mbi romanin “Amerikani” të autorit Odise Kote, Botimet Toena, 2022 

Romani  “Amerikani” 
-  një rishfaqje e beftë

e mitit të Orfeut në 
kohët moderne

nga Zija Vukaj

kemi segmente klasike narracioni, 
ashtu si kemi edhe përthyerje teknikash 
moderne. Kjo, falë arsenalit të pafund 
të mjeshtërisë së artit të fjalës të autorit 
Odise Kote, por mbi të gjitha, të një talenti 
me ndjeshmëri të pazakontë. Pa hyrë në 
përimtimet e një analize të thellë të stilit 
klasik, gjë që në rastin e një vepre si kjo 
ngjan si t’i vendosësh një statuje prej ari 
një dekorate bronzi, pa frikë mund të 
thuhet se kronotopi dhe gjithë universi i 
veprës është një gjë e rrallë jo vetëm për 
letërsinë shqiptare, por do të rrinte me 
dinjitet në çdo letërsi kombëtare. Vepra 
është pothuajse e tëra një poezi. Por edhe 
muzikë. Ja një rast që të krijon rrëqethjet 
lugubre të “Requiemit” të Mozartit.

“Ç’duhet të bëj tjetër, ç’prova të duroj, 
që të më duash, që të bëhem i devotshëm? 
O Zot! Do pres gjer sa dhimbja ta thërrmojë 
malin e ta bëjë kodër! Do të pres. Do 
të pres sa të zbardhet pendë e korbit, 
do të pres. O Nikolla Andrea, o biri im! 
Dhembin gozhdët e ngulura nëpër mure, 
po ti dhemb më shumë. Dhemb trishtimi 
që trishton, strukur në dhé të përhitur 
myshku e bari. Dhemb suvaja e rrëzuar, 
kolonat, dënesa e gurit, çikriku i pusit. 
Dhembin trarët, ngase krimbat i brejnë 
pa pushim. Dhembin kanatet qelqthyer që 
i merr era, dhemb pika e shiut në tavan. 
Dhemb rrasa e gurit, të plasariturat mbi 
çati, dhemb kolla në brinjën e shqyer që 
po mbledh ujë, e dhemb. Dhemb o dhemb 
kjo plaga ime, plagë njeriu, dhemb. Dhemb 
pragu i shkulur, guva e lojës, skutinë e 
errët e habive, dhemb. Dhemb cingërimë 
e menteshave, spreth i thyer, vizatimet e 
braktisura, qortimet e pafaj. Dhemb, oh sa 
dhemb kube e muzikës, vallja e pafajshme 
e tingujve, dhemb, dhemb. Iu merren mend 
aventurave, rrëfenjave të kaltra në prazm. 
Dhembin magjitë këndellur në diell që 
me zhapinjtë e tharë ngjajnë, dhembin. 

Dhembin gozhdët e ngulura 
nëpër mure të kujtesës, po ti 
dhemb më shumë o biri im. 
Ç’faj bëre ti që unë të të humb? 
Nikolla Andrea, o biri im! Lotët 
mbushën tri puse, Nelo Andrea, 
Hana Andrea, Pandora Andrea.”

Këto kulminacione të një 
proze poetike që kufizojnë 
edhe me muzikën janë atribute 
të një krijuesi të rrallë me 
vokacione të shumta artistike 
dhe kulturore.

Shkodër, tetor 2022
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Në tetorin e vitit 2013, përmbledhja me 
poezi të zgjedhura “Më jepni një emër” 

e poetit Fatos Arapi, botohej në gjuhën 
polake nga shtëpia botuese “Komograf ” 
në Varshavë. Poezitë u përkthyen nga 
Mazllum Saneja dhe Eva Smietanska, 
ndërsa libri u shoqërua me një parathënie 
të Andrzej Zaniewski-t, poet, prozator 
dhe kritik shumë i njohur në Poloni e 
përtej saj. Përveç faktit kuptimplotë, se ky 
vëllim i tij në polonisht përbën një njohje 
të poezisë sonë elitare në një tjetër gjuhë 
evropiane; përtej rastësisë fatlume se 
vjen i botuar në tetor, muaj, të cilit poeti 
i këndoi si rrallëkush në poezinë shqipe 
dhe në të cilin biri i Akrokerauneve nisi 
fluturimin e tij qiellor; ky vëllim me poezi, 
përmban një nga studimet më të përkora 
dhe të thella që i është bërë ndonjëherë 
poetikës arapiane nga kritika e huaj dhe 
ajo shqiptare. Në parathënien e librit, me 
titullin intrigues “Emra të shkëmbinjve që 
shkëlqejnë në gji”, Zaniewski e vë theksin 
në shumë aspekte të krijimtarisë së poetit 
shqiptar, por ne do të ndalemi në dy prej 
tyre: së pari, në përfundimin se: “...nga 
poezitë e Fatos Arapit aq shumë kam mësuar 
për Shqipërinë dhe Shqiptarët” dhe së dyti, 
(por jo nga rëndësia), në përcaktimin 
shterues se: “...dy forca, dy vektorë të qartë 
etikë vigjiluakan mbi djaloshin nga deti Jon, 
duke e shpënë atë në thellësirat e fatit. Kjo 
një energji e pashtershme e Jetës dhe një 
nevojë e pamposhtur e Lirisë”. 

Që të mësosh nga një poet apo 
shkrimtar i përkthyer në një gjuhë të 
caktuar, për fatin e kombit të tij, është 
padyshim privilegj, jo vetëm i talentit të 
përveçëm poetik (truall letrar ku shumë 
janë të thirrurit dhe fare pak të zgjedhurit), 
por edhe një mision i shenjtë shpirtëror 
për ta mbartur atdheun kudo me vete, 
si Atlasi qiellin e tij. Është padyshim 
kjo lloj mbartjeje e atdheut dhe nevoja 
e pamposhtur e lirisë, një ndër shumë 
arsyet që do ta kenë shpënë kolegun tjetër 
ballkanas të Fatosit tonë, pikërisht poetin 
dhe studiuesin maqedonas Anté Popovski, 
që të arrijë në gjykimin se: “Poezia e Fatos 
Arapit është vertikalja estetike dhe morale e 
poezisë bashkëkohore shqiptare të gjysmës 
së dytë të shekullit XX”. Vertikalja morale e 
poezisë së Arapit, vjen me faktin se poeti 
nuk i këndoi vetëm lirisë dhe jolirisë së 
atdheut të tij në epoka të ndryshme, 
por se nocionin liri ai e pa në shumë 
dimensione, ku njëra prej tyre ishte liria 
e popujve. Gjatë krijimtarisë së shtrirë në 
gjashtë dekada, poeti eci dorë për dore 
me tragjeditë e shumë popujve, u këndoi 
himne lirie tiranive të qytetërimeve të 
lashta dhe atyre moderne. Qe si një lloj 
ushtari i rrëzuar në fushën e betejave 
të pakohshme për liri, ku hordhitë e 
çmendura të bijve të errësirës ngjishnin 
hapat e tyre të komanduar prej frymës së 
ndotur të tiranëve.1 

“Po unë vij e mbledh rrënojat.
dhe me duar të dhimbjes sime
asgjësimin 
       ngre në këmbë.

Mu në zemër të njeriut
ngrita shtatoren e dhimbjes.”
 (Exegi monumentum)

Poeti i ngre një shtatore dhimbje edhe 
holokaustit nazist në vende të ndryshme 
të Evropës. Pjesa dërrmuese e poezive për 
tragjedinë e popullit hebre dhe popujve 
të tjerë janë përfshirë në përmbledhjen 
poetike në gjuhën polake. Janë poezi të 
mrekullueshme si nga ana estetike, ashtu 
dhe nga intensiteti i pikëllimës pa cak e 
zanafillë përpara rrënojave të humanizmit 
njerëzor. Përmendim poezitë “Dahau” dhe 

1  Në vitin 1997, në vëllimin “Gloria Victis” të Arapit 
gjejmë poezinë “Më frymë tiranësh ndoten fatet e mia”.

“Dedikim në ditarin e Ana Frankut” në 
vëllimin “Drejt qindra shekujsh shkojmë” 
(1977), “Më duhet të takoj Robert Desno-n” 
në vëllimin “Më duhet një gjysmë ëndrre” 
(1999), “Përse të shkosh në Mat’hausen?” 
në vëllimin “Shëtitje pa veten” (2005) 
etj. Shohim se dy poezitë e para vijnë të 
botuara gjatë viteve të diktaturës, ndërsa 
dy të tjerat në kohën e pluralizmit politik 
në Shqipëri. 

Nga të dhënat historike, mësojmë se 
Dahau ishte i pari kamp përqendrimi i 
hapur nga udhëheqja naziste në mars të 
vitit 1933  dhe shërbeu si model për 
ndërtimin kampeve të tjera të përqendrimit 
në Gjermani. Sipas të dhënave të kampit, 
puna në Dahau ishte aq rraskapitëse, sa 
viktimat e para humbën jetën tragjikisht në 
tri javët e para, ndërsa deri në përfundimin 
e luftës, aty gjetën vdekjen rreth 32 000 të 
burgosur. Kampi i Dahaut është pra i pari 
varr masiv i holokaustit hebre të kohëve 
moderne. E keqja e parë, që do të mbillte 
të tjerë varre apo varri mëmë. Prandaj 

dhe Arapi e përfytyron Dahaun si një varr 
shëtitës.

“Nga dita në ditë,
nga viti në vit. Varr që ecën
udhëton, Dahau.” (Dahau)

Çfarë e pikëllon poetin tonë përtej 
ndodhisë së tmerrshme? Padyshim se e 
keqja që ka zënë rrënjë dhe papritmas nuk 
vjen në përfytyrimin e një varri të ngulitur 
në një tokë, por si një varr shtegtar që 
mund të shfaqet papritur në horizontet e 
një tjetër populli. Ecën e udhëton njeriu, 
por jo varri i tij. Një varr udhëtar papritur 
do të ngjallet dikur diku dhe do të gëlltisë 
të tjerë njerëz. Një varr udhëtar tregon se 
apeli për humanizëm nuk ka nevojë vetëm 
për fjalë, por për veprime që e ç’rrënjosin 
të keqen me themel. A nuk u shfaq ky varr 
shëtitës në Ukrainën e sotme, ku mijëra 
jëtë të pafajshme u gllabëruan prej ditës 
në ditë? Poezitë që Arapi i thur holokaustit 
hebre marrin vlerë edhe për holokaustet e 

tjerë që kemi përpara syve. A nuk tingëllon 
poezia “Dedikim në ditarin e Ana Frankut” 
si një vaj për një vajzë të vogël ukrainase 
nëse do ta hiqnim emrin e Anës dhe 
do ta zëvendësonim me emrat Alona, 
Antonina, Maryna, Mikhaila? Tek emri i 
Anës fundosen gjithë tragjeditë njerëzore, 
të kohëve të shkuara dhe të kohëve të 
tashme, të kohëve të lashta dhe të kohëve 
moderne. Edhe poeti shqiptar që i shkruan 
këto vargje ka gjithashtu një varr ende të 
pazbuluar në makthet dhe në shpirtin 
e tij: varrin e të vëllait, Vllasit, kujtimi 
i të cilit dhe i mijëra të vrarëve të tjerë, 
i të zhdukurve pa nam e nishan apo i të 
burgosurve politikë në burgjet e atdheut, e 
bën që ta ndiejë dhimbjen e popullit hebre, 
njësoj si dhimbjen e tij. Ndaj flet për varre 
të gjalla që enden në kujtesën e njeriut si 
fantazma ndjellakeqe. 

”Ka një emër të thjeshtë gjer në dhimbje...
E merr në duar, e kundron...e së largu
ndjen se si tek ty g jithë trag jeditë 

njerëzore
 fundosen e kridhen...
Një emër njeriu – Ana Franku.” (Dedikim 

në ditarin e Ana Frankut)

Në qytetin e dashurisë, në Paris, Arapi 
nuk mundet ta gjejë dot udhën për te 
dashuria e tij, pa iu përfalur së pari Robert 
Desnos. Robert Desnos (1900-1945) është 
poet i shquar surrealist francez. Gjatë 
Luftës së Dytë Botërore, Desnos ishte 
anëtar i Rrjetit Francez të Rezistencës 
dhe botonte shkrime me pseudonime të 
ndryshme, derisa ra në sy të Gestapos dhe u 
arrestua më 22 shkurt 1944. Vuajti dënimin 
në kampet gjermane të përqendrimit në 
Aushvic, Buchenwald dhe në fund në 
Terezín, ku edhe vdiq nga ethet e tifos një 
muaj pas çlirimit të kampit. U shua në Malá 
pevnost, pjesë e brendshme e Terezínit, 
e cila përdorej vetëm për të burgosurit 
politikë. Si mundet dikush të mos humbasë 
një Paris të tërë, një dashuri të tërë në 
Paris, nëse i shmanget takimit me poetin 
profet të Lirisë dhe dashurisë? Si mundet 
Arapi të jetë i lirë për të shijuar Parisin dhe 
dashurinë, nëse më parë nuk bekohet prej 
këngëtarit të dritës Robert Desno, i cili u 
përpoq për një Paris pa pranga tiranie, për 
një qytet pa hije vdekjeje nëpër shpirtrat e 
njerëzve. Prandaj shpirti i poetit shqiptar 
është i paqetë në qytetin e dritave, i paplotë 
derisa ende s’ka takuar Prometeun e Lirisë. 

Më duhet të takoj Robert Desno-n, në 
Paris.

Ai është i vdekur, as unë s’jam i gjallë.
…………………………….
Ai është hije, as unë s’jam i vërtetë.
…………………………………
Tani më duhet prej territ tim,
të krijoj e ta ndez diellin.

Dhe me diellin tim në dorë,
të hyj në jetën e Saj. (Më duhet të takoj 

Robert Desno-n)

FATOS ARAPI DHE 
NJË MEMORIAL 

POETIK PËR 
HOLOKAUSTIN  

Nga Alisa Velaj

Fatos Arapi (djathtas) 
me të vëllanë Astritin, 
më 25 dhjetor 1942, 
në gërmadhat e 
shtëpisë së djegur nga 
pushtuesit fashistë 
italianë.
(Botohet për herë të parë.)
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Ky takim i një poeti të gjallë e 

rrugëhumbur në kryeqytetin e dashurisë 
(Sepse i humba të g jitha rrugët), me një 
poet të vdekur, kryqëzuar e torturuar nga 
tiranët e lirive, që deri në çastet e mbrame 
të jetës e mbrojti me guxim të paepur të 
dashurën e vet, shndërrohet në alegorinë 
e lirisë së trashëguar nga një brez në 
tjetrin, nga një popull në tjetrin. Liria si 
kusht ekzistence, liria si mirënjohje ndaj 
shpirtrave të ndritur të heronjve që dhanë 
jetën për të. Liria si testament drite nga 
ati te bijtë. Robert Desno është poeti at 
i dritës. Arapi është biri poet i po kësaj 
drite. Me shkëndijën e diellit të Desnos, 
poeti shqiptar do të ndezë diellin e territ 
të tij të dashurisë. Për të qenë i gjallë, 
për të qenë i vërtetë dhe pikërisht kjo e 
vërtetë do ta bëjë të lirë në kërkimin e tij 
në qytetin e dritave.

Poezia “Përse të shkosh në Mat’hausen” 
trajton çështjen e holokaustit shqiptar nën 
pushtimin nazist. Holokausti në Shqipëri 
përbëhej nga vrasje, dëbime dhe krime 
kundër njerëzimit përkushtuar hebrenjve, 
sllavëve, romëve dhe minoriteteve tjera 
në Shqipërinë e Madhe nga gjermanët, 
italianët dhe forcat bashkëpunëtore 
shqiptare në kohën kur shteti ishte nën 
pushtim italian dhe gjerman gjatë Luftës së 
Dytë Botërore. Kampi i Mauthausen-it ishte 
një kamp përqendrimi nazist i vendosur 
pranë fshatrave të Mauthausen-it dhe 
Gusen-it në Austri. Ky kamp quhej “mulliri 
i kockave”, pasi Hitleri e shfrytëzonte për 
të dërguar aty drejt vdekjes armiqtë e tij 
më të përbetuar politikë. Në mesnatën e 15 
marsit 1943, krahas shumë të arrestuarve 
në vendlindjen e poetit do të ishte dhe 
mësuesja e Fatosit, zonjushë Zina.

Përse, përse sot në Mat’hausen?

Por, çështja është, se Zonjushë Zina, pret 
atje…

Dhe nga pllaka e gurtë
tani zgjatet një dorë:
një trëndafil, kësaj here, jo i kuq, -
i verdhë…
(Përse të shkosh në Mat’hausen?)

Poezia mban si datë krijimi 1 qershorin 
2004 dhe është shkruar në Vjenë, plot 
61 vjet pas arrestimit të mësueses së 
poetit. Vetë Fatosi ishte 10 vjeç kur nisi 
lufta më 1939 dhe në vitin 1943, në moshën 
14-vjeçare doli partizan, ndërkohë që 
ishte aktivizuar dhe më parë me lëvizjen 
çlirimtare. Në mars të vitit 1943, kur 
mësuesja e tij do të ishte në rrugëtimin 
drejt kampit shfarosës të përqendrimit, 
nxënësi i saj luftonte për lirinë e atdheut 
si partizan. Po ky nxënës, tashmë 
poet dhe një burrë i thinjur 75-vjeçar 
ndodhet para Memorialit të Holokaustit 
shqiptar në Mat’hausen. Trëndafilat e 
kuq të dashurisë për mësuesen, dhuruar 
dikur nga kopshtari, i vijnë në kujtesë si 
trëndafila të verdhë e të zbehtë vdekje. 
Poezia ka një dramacitet shumë të 
ngjeshur, sidomos përmes përsëritjes së 
pyetjes kuptimplote: “Përse, përse sot në 
Mat’hausen?”. Ajo nuk është pyetje që uni 
lirik ia drejton vetes, por një pyetje që ia 
bën lexuesit. Vetëm duke mos e harruar 
të kaluarën dhe tiraninë e së djeshmes, 
do të dimë t’i ndërtojmë më mirë udhët e 
Lirisë. Duke shkuar sot dhe përherë sot në 
vendet e krimit, përforcohet kujtesa për 
të mos harruar të keqen. Arapi bën apel, 
sepse “njeriu s’harron”.2 Harresa është 
varr i hapur, ndërsa kujtesa është etje për 
Jetë dhe Liri!

2  Njeriu s’harron është vargu përmbyllës i poezisë 
“Dahau”.

Fragment nga romani i ri i
LIRIDON MULAJT

provinca

Nuk kisha gjumë, ndieja nevojën 
të shtrihesha dhe të qetësoja disi 

gjymtyrët. Shtëpia e zbrazur më ndillte 
kujtimet e hershme, kur brenda këtyre 
mureve të errëta gjallonim jo pak, por pesë 
qenie. Babai dhe Keli kishin qenë dy të 
heshturit e shtëpisë, por njerëz që reflektonin 
dashamirësi dhe përkushtim. Ndërsa unë 
dhe mamaja ishim në marrëdhënien tonë 
të përhershme kontradiktore, plot debate 
e mospërfillje. Beatriçja gjithashtu, për sa 
jetoi me ne ishte një ardhacake që nuk u 
përshtat kurrë me sistemin tonë familjar, 
por edhe ashtu ajo ishte ardhje e re në familje 
dhe si e tillë mbartte mbi vete freskinë e 
një tjetër hapësire dhe kohe, krejt jashtë 
ndikimit të familjes sonë të dëshpëruar. 
Vështroja muret e vjetëruar dhe në vesh 
më jehonte tërsëllima e të qeshurës së Kelit, 
sa herë mamaja shkallonte nga gjestet e 
tij shpërfillës. Britmat e saj sa herë gjente 
të shpërndara nëpër tryezën e ngrënies 
skenarët e dramave, që babai i shkruante për 
qendrën e kulturës. Athtësinë e ajrit në ditët 
me shi, kur unë isha i detyruar të qëndroja 
në shtëpi dhe nga parvazi i dritares shikoja 
llucën që derdhej nga rruga mbi murin me 
gur dhe më pas në kanalin që harpëronte 
qosheve të pallatit.

Kalamendesha në kujtimet e mia në këtë 
shtëpi, që me hope i ndërpriste e kollitura 
e mamasë në dhomën tjetër. Për herë të 
parë gjatë ditës së sotme, nuk u ndjeva në 
provincë. Isha aty, por nuk përkisja më aty. 
Më kishte marrë malli për Marian. Më në 
fund, ndjehesha në aradhën e njerëzve të 
plotësuar me një familje të vërtetë, krejt 
ndryshe nga ajo që kisha pasur në këtë 
shtëpi. Tani më oshëtinte brenda vetes - ky 
ishte përplotësimi i ambicies parësore të 
njeriut, e cila të shtyn të kërkosh kuptime 
të reja, shtigje të pashkelura, gjithmonë 
e më të vështira por gjithmonë e më të 
kapërcyeshme, jo nga dëshira dhe përvoja 
sesa nga domosdoshmëria për t’ia dalë. 
Ndoshta, kjo do të thoshte të ishe prind, 
qenie e destinuar të jetosh për dikë tjetër 
më të mirë se ti.

***
 Zhaurima e një automjeti më zgjoi 

nga gjumi. Ishte ditë, por ende herët. Në 
provincë dielli lindte shumë vonë, nuk të 
jepte saktësisht sensin e orës, por e dallova 
nga ajri i ftohtë i cili mbështillte provincën 
në orët e para të mëngjesit, në çdo stinë. 
Kisha fjetur me këpucë. Nga dera gjysmë e 
hapur pashë që mamaja nuk ishte në krevat. 
Si duket, ishte zgjuar përpara meje. Natën 
shkonte shpesh të derdhte ujë në tualet. 
Prita dhe pak se mos dëgjoja hapat e saj në 

kuzhinë dhe kur nuk ndieva gjë, u ngrita dhe 
shkova në dhomën e saj. E gjeta të ulur në 
poltron, në atë pozicion që e kisha lënë në 
mbrëmje. E pamundur të mos ndërronte 
pozën. Më shkaktoi një ndjesi sikur koha 
kishte ndalur, dhe isha vetëm unë ai që 
lëvizte qosheve të jetës sime të mëparshme. 
Iu përvodha në anë të poltronit, duke mos 
dashur ta zgjoja. Sytë e saj ishin të hapur 
dhe buzët ishin ngrirë në një përkulje jo të 
zakontë. I fola zëulët. Nuk m’u përgjigj. I 
alarmuar, ia mora dorën dhe i mata pulsin. 
Afrova veshin tek gjoksi i saj. Zemra nuk 
i rrihte. Preka trupin, ende i ngrohtë. Ajo 
përkulja jo e zakontë, ishte buzëqeshje. 
Mamaja kishte vdekur duke buzëqeshur. 
Unë nuk kisha qenë me të në çastin e saj 
të mbramë. Dhe…, ajo kishte vdekur duke 
buzëqeshur.

Ndjeva therje pranë zemrës, e cila më 
shkaktoi një dhembje të fortë. Pastaj shikimi 
m’u errësua. Stomaku m’u pështjellua dhe 
njëfarë debulese më përshkoi gjymtyrët. 
Doja të bërtisja atë çast, e njëkohësisht të 
haja veten me dhëmbë. Ime më nuk ishte 
më, dhe ky fakt i ngrirë në poltron shenjonte 
për mua shuarjen e një marrëdhënieje që 
kishte shkuar keq, me atë që supozohej të 
kishte qenë burimi i sigurisë sime në jetë 
dhe oazi i prehjes së shpirtit tim...

Më vinte turp dhe inat. Inati lidhej më 
së shumti me veprimin e mamasë, e cila në 
fundin e një jete krejtësisht të zymtë, kishte 
zgjedhur të buzëqeshte. Po pse pikërisht në 
fund?! Pse atë natë? Si, pas asaj bisede të 
fundit që kishte këmbyer me mua, njeriun 
e fundit që kishte parë?

Fillimisht mendova se e kishte bërë që 
të më linte përgjithmonë një brengë, edhe 
pas vdekjes saj. E bindur se buzëqeshja e 
saj do të shkaktonte reaksion të kundërt 
tek unë. Mandej u kujtova se po blasfemoja 
mbi dikë që kishte vdekur, dhe që për më 
tepër ishte nëna ime. Nuk u përmbajta më 
dhe qava. Qava aq shumë sa s’kisha qarë 
kurrë. Gëlltisja lotët dhe merrja frymë me 
hope. Ishte pengu i madh i një jete e cila nuk 
vjen më. I një fëmije që e kishte dëshiruar 
mamanë e tij si forcën bazike të jetës së tij, 
si strehën pa tëdytë, por nuk e kishte gjetur. 
Ajo tashmë ishte në botën tjetër, duke e 
humbur kështu përgjithmonë shansin të 
shihte lotët e mi për të. Kjo marrëdhënie 
e çuditshme, plot kthina të errëta që 
shndërroheshin përdhunshëm në kurthe 
të herëpashershme, na kishte vulosur - 
mamanë time në jo-nënë e mua në një jo-
bir. Ajo ishte nëna dhe unë biri vetëm tani, 
që prehej pa jetë para meje.

Dhe u bë qetësi ngado, një qetësi që 

i përngjet ngjitjes në mal, me heshtje të 
pezullt dhe maja të thepisura vargmalesh 
që shfaqen mbi tisin pa ngjyrë të ajkës së 
mjegullës. Pastaj ti e gjen veten në majën 
më të lartë. Nën vete ke shtresat e bardha të 
atmosferës dhe pikla që çukisin nga poshtë 
si sqepa qeniesh nënujore, e shndërrohen 
në rrathë që hapërdahen. Ti nuk don të 
kthehesh më prapa, dëgjon ca si tinguj të 
vagullt. I thua vetes, mamaja ka vdekur. 
Bashkë me të, dhe ajo copëz e jetës sime 
që më lidhte me provincën, e shkëputur 
tashmë përgjithmonë. Më pas, tingujt në 
formë jehonash qërohen dhe ti dëgjon 
zërin e fqinjës që të ngushëllon për mamanë 
dhe shpall me zërin e saj të çjerrë fundin e 
dinastisë sonë. Ajo qan dhe flet për kujtimet 
tona, a thua se ka qenë aty tërë jetën tonë. 
Ajo është vajtoca e dramës sonë që mallkon 
padrejtësinë e jetës dhe përsërit me logore: 
“Jo, nuk është e drejtë!”. Po çfarë ka qenë 
ndonjëherë e drejtë në jetën tonë, e pyes 
unë. Ajo vë re përhumbjen time dhe pushon 
së qari. Një formë ngërdheshjeje qesharake 
i është stampuar në fytyrë. Unë përsëris 
se e tërë jeta jonë ka qenë një padrejtësi, 
madje krejt ekzistenca e provincës është 
një mallkim në të cilin thyejnë qafën 
ëndrrat e fëmijëve. Fqinja e kupton që jam 
i dëshpëruar. Afrohet, më vë dorën mbi sup 
dhe qan me ngashërima.

Pas pak në shtëpi ia behën policia dhe 
mjekët e morgut, të cilët konstatuan arrest 
kardiak. Së bashku me ta vendosëm që 
mamaja të varrosej brenda ditës. Kërkova 
që dorëzimi i apartamentit te pronarët 
e rinj të shtyhej për 24 orë. E miratuan, 
me kushtin që pas njëzet e katër orësh të 
dilja prej aty, me patjetër. Rreth mesditës, 
arkivoli i mamasë ishte vendosur në qendër 
të dhomës, mbi dy stola prej druri që 
barazpeshonin trupin e rëndë të mamasë 
së vdekur. Erdhën pak njerëz për vizitë. Lanë 
dhe parà, të cilat fqinja m’i dha në një zarf 
në mbrëmje, pak pasi kthyem nga varrezat. 
I kërkova të më mbaronte një detyrë. Ajo më 
pa me habi. Unë mora një laps dhe shënova 
mbi zarf emrin e Martës. Ia lashë porosi t’ia 
dërgonte asaj të nesërmen në treg, pasi unë 
do të nisesha herët. Fqinja miratoi me kokë, 
më përqafoi dhe qau sërish me ngashërima. 
Kisha mbetur i vetëm në apartamentin e 
vjetër në provincë. Në atë shtëpi ku mamaja 
dhe babai kishin hyrë fare të rinj. Ku kishte 
lindur Keli dhe pas dhjetë vitesh kisha 
ardhë në jetë unë, djali i vogël plangprishës. 
Kisha gjallnuar si mish i huaj në trupin e 
provincës. Deri ditën kur kisha vendosur të 
ikja dhe të shkëpusja përfundimisht litarët 
e një kolovajce që më merrte mendtë, në 
të ndjerit fajtor a viktimë. Shtëpia ishte 
boshatisur, bashkë me të dhe shpirti im, nga 
barra e kujtimeve të provincës.

U afrova te dritarja dhe vështrova 
shelgjet e fqinjit, që dridheshin nën erën 
e freskët të muzgut pranveror. Degët ishin 
zverdhur. Ashtu të zgërlaqura mbi rrugë 
ngjanin si flokët e mamasë, të lëna pas dore. 
Neonet e zbehtë krijonin pellgje të vegjël 
prej drite në rrugën me baltë. Shtjellat e 
pluhurit lundronin rëndë në ajër. Njëjtë 
si dikur, mbrëmja në provincë ia kishte 
mbërritë nën trishtimin e vet të përhershëm, 
të pandryshueshëm që prej fëmijërisë sime, 
ndoshta dhe fëmijërisë së mamasë time. Ky 
vend kishte ngecur në kurthin e boshit e të 
kotësisë. E çuditshme sesi njerëzit vinin dhe 
iknin, pa lënë asnjë gjurmë.

Qëndrova gjatë buzë dritares. Për 
një copë herë kundrova atë kompozim 
të tmerrshëm godinash prej betoni, të 
cilat në këtë orë të muzgut seç fitonin një 
hijeshi të përzishme. Përflakja e fundit e 
diellit depërtonte ngushtë mes hapësirave 
të pakta që ngjesheshin përdhunshëm; i 
gjithë ai masiv kubash i ngjante një trupi të 
mbledhur kruspull mbi një spikamë dheu, 
që vajtonte fatin e tij mizor. Ajo pendesë e 
përligjte fisnikërisht shëmtinë e atij trupi 
katror.
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VETËVRASJA

“Para së gjithash”, mendoi ai me lakmi, 
“më duhet një gjumë i mirë, një 

gjumë i thellë, i gjatë, çlodhës e harrestar, 
për t’u ngritur i kulluar, i kthjellët, i përtërirë; 
një gjumë, pas të cilit ta zotëroj pamjen e 
gjendjes sime brenda dhe jashtë, si në 
pëllëmbë të dorës, ashtu siç sheh përposh 
nga lartësitë qiellore syri i shqiponjës edhe 
lëvizjet më të imëta të ndonjë hardhuce mes 
shkurresh. Atëherë po, atëherë do të isha i 
qartë, atëherë do të isha i qetë për ku po 
nisem”. 

Andaj hoqi grykën e armës nga tëmthat 
dhe, para se ta linte mbi tavolinë, e vuri 
në siguresë; u shtri dhe priti me shekuj i 
përmalluar atë gjumë të ëmbël, çlodhës e 
harrestar, që nuk mbërriti kurrë.

9 MUAJT E FUNDIT

9 muajt e fundit që i kishin mbetur, ai u 
dha si i marrosur, deri në frymën e fundit 

pas mësimit të së parës gjuhë të huaj në 
jetën e tij. E bëri këtë me një këmëngulje e 
përdëllim të pabesueshëm për moshën e 
tij të shtyrë, e sidomos për shëndetin tejet 
të brishtë që luhatej mes drejtëpeshimit 
dhe rrokullimës së pandalshme. Për aq sa 
e lejonin fuqitë, natyrisht. Për aq sa i bënin 
dritë sytë. Për aq sa mendja nuk i terratisej, 
duke e këputur disa herë në bodrum, gjatë 
atyre ditënetëve torturuese. 

Nuk e di në ka pasur ndonjë prej të 
afërmve që mund ta ketë pyetur dhe, 
sigurisht, nuk i di as përgjigjet që mund t’u 
ketë dhënë, por, kur e pyeta unë, më dha një 
përgjigje jo të drejtpërdrejtë:

“Po mësoj, më në fund, dhe unë, një 
gjuhë tjetër, me një fije shprese se mos me 
të do të mund të flas lirshëm me Hyjin, 
meqenëse gjithë jetës, me këtë shqipen 
tonë, kurrë s’arrita me u marrë vesh as me 
njerëzit e mi, e jo më me Të”.

SHFAQJA E ANËVE 
MË TË MIRA

Indriti, një djalë për së mbari nga lagja 
“Kombinat”, kishte dëgjuar prej një dore 

të fortësh të lagjes një parim të fshehtë, i cili, 
sipas tyre, duhet ta udhëheqë gjithmonë një 
djalë drejt suksesit në dashuri me vajzat. 
Parimi ishte gjithnjë i njëjti: para vajzës që 
do, shfaq anët e tua më të mira. Ndonëse 
ende adoleshent asokohe, Indriti ndjente 
një admirim të heshtur e të pakufishëm për 
atë dorë miqsh të fortë, që kishin braktisur 
shkollën dhe e kishin zbukuruar jetën e tyre 
të re me bëma dhe aventura të mahnitshme, 
ndonëse shpesh herë të tmerrshme. Edhe 
pse ajo dorë e fortë djemsh nuk mblidhej 
kurrë e plotë, ngase vazhdimisht disa sosh 
vuanin dënimin nëpër burgje të ndryshme, 
Indriti i ndiqte me zili të heshtur, pa iu 
zbehur asnjëherë admirimi për ta.

Pasi braktisi pa dhimbje gjimnazin 
në vitin e dytë dhe zuri punë si ndihmës-
mekanik në një servis makinash në 
autostradë, Indriti pati rast ta analizonte 
më ngeshëm urtësinë e dalë nga goja e 
Tare Laqit, liderit kokërruar të të fortëve të 
lagjes dhe e gjeti të vërtetë këtë filozofi nga 
sa kishte mundësi të vrojtonte sjelljet midis 
meshkujve dhe femrave kur ndaleshin aty, 
në sheshin para servisit.  Si e gjeti të vërtetë 
këtë mençuri, e shtrëngoi mirë e mirë  në 
tëmtha me çelës anglez, që të mos lëviste 
asnjë vijaskë. Madje urtësia e Tares i kujtohej 
tani bashkë me anën e majtë të kafkës së tij, 
ku kishte një tatuazh blu që paraqiste një 
biblbil - bilbil polici apo gjyqtari sportesh, 

aq sa i dukej sikur e shihte ende në çastin 
kur e tha e fill më pas rrëkëlleu me fund 
një teke raki dhe mori me pirun nga tava 
me veshka e mëlçi të fërgura në pijetoren 
e lagjes. Indriti e kujtonte thënien e Tare 
Laqit sa herë para tij kalonte ndonjë vajzë 
që i pëlqente. Erdhi një ditë kur Indriti 
njëmend besoi se ra në dashuri. Atëherë 
nxitoi t’i shfaqte Stelës, një gjimnazisteje të 
vitit të tretë nga e njëjta lagje me të, të gjitha 
anët e veta më të mira. Suksesi edhe mund 
të vononte pak, por ajo që kishte rëndësi për 
Indritin ishte rezultati: dhe ky rezultat ishte 
i garantuar. 

Mirëpo kaloi shumë shumë kohë dhe 
sukses nuk pati: Stela gjithnjë bezdisej prej 
tij. Kur Indriti i dilte papritur përpara si 
fanti spathi me një pashë buzëqeshje, ajo e 
shihte me tmerr e neveri, mu si t’ia kishte 
zënë rrugën mortja. Indriti dështoi përgjatë 
gjithë atij viti: Stela e urreu. Sa herë ai i dilte 
para me ndonjë propozim të ri, ajo shfrynte 
në kulmin e dëshpërimit: “Nuk e di ç’mut ha 
Zoti lart, që nuk ta këput qafën të më lësh 
rehat! Të zëntë ndonjë makinë përfund, 
jarebi!”

Nuk dihet sa kishte shkuar kilometrazhi 
i buzëqeshjeve të përditshme të Indritit, kur 
ai vendosi vërtet të ndalej dhe ta mendonte 
edhe njëherë gjendjen e tij të dështuar. Edhe 
pas një viti në pritje të suksesit, ai veçse i 
kishte përkeqësuar pozitat e tij: qe bërë 
mëse i urryer për Stelën.

Çfarë nuk shkon? Çfarë po bëj gabim? 
Mos nuk po shfaq ndaj Stelës anët e mia më 
të mira? Kjo duhet të jetë, mendoi ai, s’ka 
tjetër, duke mos e vënë asnjëherë në dyshim 
urtësinë që kishte dëgjuar prej të fortëve të 
lagjes shumë vite më parë. Atëherë ka shumë 
mundësi të kem gabuar rëndë në lidhje me 
anët e mia të mira dhe kam nxituar si trap 
t’i shfaq Stelës anët e mia më të këqia. Ku 
ta dish, mendoi: ajo që unë e kam menduar 

si anën time më e mirë, për Stelën mund të 
jetë mortja vetë? Përndryshe pse të më urojë 
veçse vdekjen? Po, po, këtu ka diçka që nuk 
shkon. Duhet gjetur më parë se cilët janë 
anët e mia vërtet më të mira që t’ia shfaq 
Stelës, u vuri kapak shestimeve të veta 
Indriti dhe u mbyll njëfarë kohe në vetvete 
duke marrë në shqyrtim të imët çështjen e 
hollë të anëve vërtet të mira. 

Por kjo kohë zgjati shumë dhe ai nuk 
ishte fare i sigurtë në ia kishte dalë t’ua 
qëllonte se cilat ishin ato cilësi vërtet të 
mira. Kaloi rreth një vit që nuk i dilte më 
përpara Stelës duke i prerë rrugën papritur 
me një pashë buzëqeshje. Ndoshta s’kam 
asnjë anë të mirë që të mund të shfaq 
para Stelës, mendoi i trishtuar një mesdite 
përvëluese maji në vetminë e servisit të 
makinave, ndanë autostradës. Ndoshta 
anët e mira do të vijnë më vonë... por Stela 
atëherë mund të jetë e martuar dhe mua 
pastaj më rrofshin këto anë... Po Indriti 
e dashuronte Stelën, ashtu siç dinte ai të 
dashuronte, domethënë pa ditur fare. E 
ndjeu trurin të lodhur asaj mesdite, u ndje 
më i pështjelluar se kurrë; koka iu rëndua, 
kapitja ia plogështoi gjymtyrët dhe e zuri 
gjumi në një sendilje makine që e kishte 
rregulluar si kolltuk. 

U zgjua nga një ëndërr, në të cilën një 
mjeshtër i vjetër japonez, me një gjuhë të 
garraveshur sikur po i lehte me mllef  në 
surrat, këmbëngulte t’i mësonte sekretin 
e anëve vërtet të mira dhe se si duheshin 
shfaqur ato përpara të  dashurave. Mjeshtri, 
një skelet i thatë me lëkurë si të zier, të 
verdhë e të tharë si mumje - esnaf i mbaruar 
karateje - kishte vënë përpara një bukuroshe 
të re, të brishtë e të hirshme mu si një pikturë 
dhe me goditjet e tmeshme me brryla, 
shpulla, shputat e këmbëve dhe grushta 
po e zbythte të tmerruar të shkretën vajzë, 
pak e nga pak, drejt një qoshjeje të errët 

ku, me gjasë, përfundoi gjithë rrënkime, 
çuditërisht të ëmbla. Mjeshtri japonez e la 
atëherë bukuroshen, lehu disa herë ca fjalë 
të ashpra në drejtim të tij, të cilat Indritit iu 
dukën papritmas të kuptueshme. Mjeshtri 
i kishte thënë: 

“Ja se si duhen demonstruar anët vërtet 
të mira për ta detyruar një femër të ndjehet 
e lumtur». 

Me t’i thënë këto fjalë, mjeshtri-mumje 
i zgjati një shall dhe ia lëshoi vendin të 
demonstronte dijen e nxënë. 

Pikërisht në këtë pikë i doli gjumi Indritit. 
Hapi sytë dhe iu desh pak çaste ta merrte 
veten nga habia, sepse në veshë i jehonte 
ende urdhëri i mjeshtrit japonez, ndërsa 
para vetes shihte Stelën që qëndronte në 
këmbë para tij. Indriti hodhi sytë përreth 
dhe kuptoi se ajo ishte vetëm. As që mendoi 
t’i buzëqeshte, siç kishte bërë çdo herë para 
një viti. As fjalë të ëmbla, të zgjedhura. Ai u 
ngrit ngadalë përballë Stelës që vazhdonte 
t’i buzëqeshte duke pritur reagimin e tij 
për këtë surprizë, por Indriti nuk i la kohë 
të priste sepse ia ndezi papritmas me një 
flakërimë faqeve. Pa e marrë veten nga 
flakërima e parë, pasoi me shpejtësi e dyta, 
pastaj e treta, sa Stelës filluan t’i merren 
këmbët e të zbythet mbrapshtas në brendësi 
të servisit. 

“Oh, oh!” - rrënkonte ajo para vrullit të 
çmendur të goditjeve të Indritit dhe vazhdoi 
të rrënkojë e të qajë gjithë duke kërkuar një 
vend ku të fshihet, derisa nuk e mbajtëm më 
këmbët dhe ra në qoshkun e servisit mbi 
një grumbull të ndyrë leckash gjithë naftë 
e vajra makinash. 

“Oh, qëllomë, qëllomë! Ti ke të drejtë!”, - 
rrënkonte Stela - “Unë jam një budallaqe, që 
nuk meritoj gjë tjetër më të mirë!”, - tha ajo 
dhe u shkreh në të qarë me fytyrën e zhytur 
në pëllëmbë. 

Por Indriti u ndal, nuk e qëlloi më. 
Stela ngriti fytyrën e përlotur dhe tha:
“Unë erdha veç të të them, se dhe unë... 

se dhe unë gjithashtu...”
“Më do?” - e nxiti ai që ta përmbyllte 

mendimin.
Stela pohoi me kokë.
“Epo budallaqja!” - shfryu ai dhe ia 

flakëriu për herë të fundit me dackë.
Pastaj i zgjati dorën, e ndihmoi të 

ngrihet, e pastroi nga pluhurat dhe mori 
rrugën me të pëdore drejt kafes më të 
afërme ndanë autostradës, gjithë mirëjohje 
për mjeshrin japonez që i mësoi sekretin se 
si t’i shfaqte anët e tij vërtet më të mira dhe 
si ta shtrëngonte të dashurën të ndjehej e 
lumtur.

KUR NUK TË DO AMERIKA

Kriminel e biznesmen (çka është e njëjta 
gjë), Memush Memuti u lëkund jo pak, 

pa anuar nga t’ia mbante, pasi për të, siç 
thotë poeti - “njëra më e shtrenjtë se tjetra 
qe”.

Tekefundit Memush Memuti e shtyu për 
më vonë zgjedhjen e tij: të mbetej kriminel 
apo biznesmen? Kohërat kishin ndryshuar 
dhe ai e kishte vënë re në lëkurën e të tjerëve 
sa e rrezikshme ishte të mbeteshe si më parë 
– kriminel e biznesmen njëkohësisht. U poq 
e u përpoq Memua dhe asgjë nuk qullosi 
mendja e tij. Nuk i njihte, nuk i pranonte 
dështimet e aftësive të veta mendore, 
andaj kërkoi dhe e përligji atë ditë ngecjen 
me një pengesë irracionale: mu në çastet 
e ethshme kur ai hepohej dhe gati po e 
zgjidhte enigmën, trurin ia kaploi batica e 
një motivi tallawa me një varg batërdisës, 
që lehte gjithë lëgëzime mallëngjimi të 
tërbueshëm: “Hajde moj dashni-e-e!...”. 

Kjo, ashiqare, e pengoi të arsyetonte 
qartë atë ditë. Kaq mjaftoi që Memua 
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ta shtynte edhe një dhjetëvjeçar tjetër 
mëdyshjen: të mbetej kriminel apo 
biznesmen i suksesshëm? Në krye të dhjetë 
vjetëve Memush Memuti e gjeti fillin e artë 
që i lidhte dhe i mbante bashkë këto dy 
atribute, pa dëmtuar asnjërin sosh: vendosi 
të bëhej politikan! Kështu pra, kriminel dhe 
biznemen mund të jesh vetëm nëse bëhesh 
deputet (çka tekefundit, që të trija, e njëjta 
gjë janë). Atëherë Memush Memuti e shpalli 
dëshirën e tij të hapur në formë mëdyshjeje 
gjatë disa drekave që shtroi me disa të 
zgjedhur të qeverisë në restorantet e veta 
buzë detit.

Po kur kjo mëdyshje ra në vesh të një 
partie të madhe politike, lideri i saj e thirri 
Memush Memutin në një darkë miqësore, 
ku patën rastin të njihen.

Dy ditë më vonë miqësia e tyre mori 
dhenë; ajo u shpall në gazetë: Memush 
Memuti u zgjodh në listën lehtësisht fituese 
të deputetëve të kryeqytetit.

Tani që po flasim, Memush Memuti 
është deputet prej tre legjislaturash; ai 
nuk e mban mend më as numrin e saktë të 
firmave e kompanive që ka krijuar ndër vite, 
as emrat e tyre të ngatëruar me shkurtime 
dhe indekse, por duhet thënë, gjithashtu, 
që fytyra e tij ka tash vulën e një brenge pa 
rrugëdalje. Sadoqë u përpoqën paratë e tij, 
atë s’di pse zgjodhi të mos e dojë Amerika.

Ka shumë deputetë të trishtuar tek ne, 
që nuk i do Amerika.

Madje dhe vetë Amerika është e 
trishtuar, nga që nuk e do Amerika.

E kushedi sa e trishtuar duhet të ketë 
qenë bota, para se të zbulohej Amerika...

MBIJETESA

I shumëpërfoluri e i nderti qytetari ynë, Dr. 
Fuxi, pati një fat njëmend të keq më 23 

prill 1982. Organet e Sigurimit të Shtetit e 
zunë gafil, duke pirë tinëzisht një kanë me 
lëng kajsie në gjysëmerrësirën e ahurit të 
fqinjit.

Dhe të ketë filluar atëbotë një rrahje e 
unshme, sa zogjtë e tromaksur humbën 
fiqirin derisa u mekën krejt.

Limfa shtangu në protoplazëm dhe 
klorofilit iu zvordh vetja.

Por, megjithkëtë, qytetari ynë, i 
nderti Dr. Fuxi, qëlloi kaplloqe e fortë: si 
kundërpërgjigje ai nuk nxorri makar asnjë 
“gëk”.

Thënë shkurt, ai u mbijetoi të rrahurave, 
duke u mjaftuar veçse me një pasojë të 
vockël, thuajse të papërfillshme: humbjen 
e titullit “Dr”...

DO T’IA DALIM...

“Me pak fat e me pak mund, them se 
do t’ia dalim vëlla”, - foli ai me një 

zë të mallëngjyer që në fjalët e fundit u duk 
se iu ngjit për qiellze. Me bëri përshtypje 
toni ngushëllimtar, a thua se i panjohuri im 
përballë në kupe të kishte bërë kështu një 
farë bilanci të qartë të një asi gjendjeje, sikur 
ne të vareshim në zgrip të ekzistencës.  

Pas fjalëve të tij ra prapë heshtja e 
troshitur nga revani metalik i trenit mbi 
shina, siç kishte qenë edhe më parë, prej dy 
orësh, qëkurse qem nisur nga Koschalin-i e 
kështu do të soste, deri sa të mbërrinim në 
Varshavë.

“Çfarë thatë, ju lutem...?”, pyeta pas një 
grimëkohe, duke thyer kësisoj monotoninë 
kërkëllitëse dhe saora u pendova për 
ndërhyrjen.

“E di... thjesht duhet pak fat”, - tha ai 
me njëfarë sikleti intim e familjar, duke 
perënduar sytë e mjegullt e ëndërritës nga 

qelqi i dritares, që ende ruante reflekset  e 
kuqërremta prej reve, nonëse dielli kishte 
kohë që kishte perënduar. “ - ...Dhe natyrisht, 
pak përpjekje, që më në fund... t’ia dalim 
mbanë”, - shtoi kësaj  here duke fërkuar 
paksa pëllëmbët me njëra-tjetrën, gjithë pa 
ia hequr vështrimin e papërcaktuar qelqit 
me reflekse të manushaqta.

Druhem t’i kthej ndonjë nga përgjigjet 
e mundshme. Druhem t’i bëj tjetër pyetje. 
Druhem të shpreh habinë time. Aq më pak, 
moskuptimin. Zgjedh si më të përshtatshme 
gjestin e pafjalë, solidar: një tundje pohuese 
me kokë.

I panjohuri kutullohet rishmi me 
heshtjen e vet ndërsa unë picërroj sytë në 
gjendje gjysmëgjumi. Kalon kështu, pa fjalë, 
si nja një orë, një orë e gjysëm, kur sërish ai 
then heshtjen: 

“A thua do ta kemi atë pak fat vallë?”
Nga sa tha, kuptova fort mirë, se ai ishte 

i sigurtë vetëm për përpjekjet, andaj, duke 
ia ngulur sytë vështrimit të tij të mjegulluar 
e paksa lagështitës, tunda kokën fort, 
demonstrativisht, në mënyrë pohuese, me 
buzët e puthitura fortë e rreptë sikur po 
shprehja një betim të patunduar me atë 
gjest.

“Që... domethënë... jo gjithçka mund të 
konsiderohet e humbur, a?”, - gati sa s’vikati 
prej gëzimit, por me zë të përmbajtur, të 
lëmekur, gjithë ankth e pështymëtharë.

Llogarita me mend kohën që duhej për 
të arritur në perronin e Varshavës, kohën kur 
do të merrte fund arti torturues i mos’hyrjes 
në bisedë. Edhe kësaj here e tunda kokën 
fort, plot zell e besim për shpresën e begatë, 
se “jo gjithçka mund të konsiderohet e 
humbur”.

Kjo dha një efekt të menjëhershëm: 
tiparet e bashkudhëtarit tim të panjohur 
dalëngadalë u zbutën dhe pas disa 
kilometrash të tjerë nën trokthin e butë të 
trenit atë e zuri gjumi. Një gjumë i paqtë 
mbi fytyrën e parruar, e cila kishte shkarë 
paksa shtrembër në shpinoren e kupesë, si 
ndonjë maskë teatrosh amatore.

Kuptohet, nuk e dija nga vinte, ku 
shkonte e kush ishte, por kisha bindjen se 
i përket një fisi të dëshpëruar njerëzor, i cili 
rreh syshqyer të mbahet qoftë dhe pas një 
fije bari në buzë të greminës.

Kur treni hyri ne perron (lavdi ty, o 
Zot!), desha për një moment ta zgjoja, 
por në çastin e mbramë hoqa dorë dhe 
kërceva vrikthi jashtë. Para se të largohem, 
pasi i shtiva krahët çantës së shpinës, pata 
një dyzim tjetër, por dera e kabinës qe 
mbyllur tashmë. Ngjesha fytyrën në xham 
dhe e dallova serish siluetën e tij të fjetur. 
Instinktivisht i tunda dorën, ndonëse e dija 
se nuk më sheh, duke i pëshpëritur përmes 
buzëqeshjes me një zë, që m’u shkep tejet i 
mallëngjyer: 

“Sigurisht, or mik, sigurisht... do t’ia 
dalim edhe kësaj here...”

FIKU I BARDHË

E ndjente se do të jepte shpirt pas disa 
ditësh midis pronës së tij të bukur, të 

qetë e divine, një oazë e harlisur me pemë e 
gjelbërim, e rrethuar me gardh të lartë prej 
rrjetash të dendura me thurimë teli. Por, siç 
më pati thënë i biri, plaku ruajti një bindje 
të ngulitur e kokëfortë se, në njëfarë mënyre, 
ai do vazhdonte të mbetej aty edhe pas 
sosjes, mes atij Edeni parajsor që e kishte 
ngritur vetë me thonj, përmes përpjekjesh 
mbinjerëzore e privimesh të skajshme, 
përmes goditjesh të pabesa dhe intrigash të 
miqve cmirëzinj. “Do të vazhdoj të mbetem 
këtu, ndonëse i padukshëm, duke soditur 
jetën e qetë e të lumtur të pasardhësit tim, 

rritjen e hareshme të nipave dhe mbesave 
dhe mbi të gjitha - zilinë përvëluese të 
gjindjes së kësaj qyteze të vogël, të krimbur 
në ligësi”. Për këtë mendonte qetësisht 
kohëve të fundit herë me zë, herë heshturazi, 
më pati thënë i biri, me të cilin më qëlloi 
të kthehesha njëherë nga stacioni, duke e 
ndihmuar madje të bartte një vazo të rëndë 
qeramike me një fidan të madh fiku. Plaku 
e kishte porositur t’i blinte një varietet të 
rrallë të  ficus carica, të bardhë, të ëmbël e 
kokërrmadh. 

Kur ia sollën fidanin plaku e këqyri gjatë 
dhe u gjallërua sakaq: la shtratin e dergjës, 
mori bastunin dhe brodhi ngeshëm duke 
i shëtitur sytë nëpër oazë duke pushuar 
herë pas here mbi kokën e bastunit, derisa 
u ndal në skaj të kopshtit, mu buzë rrugës 
magjistrale. Shënoi një vend me shkop dhe 
i bëzajti të birit t’i sillte një kazëm e një 
lopatë. I biri, djali i tij i vetëm, ia solli veglat, 
madje u bë gati t’i përvishej punës për të 
hapur gropën, por plaku nuk e la.

“Vetë, vetë”, - këmbënguli ai.
“Po pse pikërisht këtu?” - e pyeti i biri.
“Kam ndërmend të paraprij një situatë”, 

- tha plaku dhe si ndeshi fytyrën e hutuar të 
të birit e vazhdoi arsyetimin: - “kur të mos 
jem më, gjindja prapë do të më shohin, në 
njëfarë mënyre... Do të kalojnë rrugës dhe 
do t’u shkojë goja lëng duke parë fikun tim 
të pjekur këndej gardhit. Njeriu ndoshta dhe 
vdes, por jo mendimi, jo vepra... Ato janë të 
vetmet zgjatime që na përfaqësojnë edhe 
pasi ta kemi lënë këtë botë”.

Biri nuk ishte i prirur për përsiatje andaj 
nuk ia ushqeu vramendjet të atit. E la të 
mihte dhe në drekë u mundua, pa sukses, 
ta ndihmonte të kthehej në vilë. Pasdreke 
vonë, pas një gjumi çlodhës, plaku mihu 
sërish me ato forca të pakta e të flashkëta 
që i kishin mbetur, derisa gropa qe gati. I 
biri vetëm sa i mbajti fidanin të rrinte drejt 
në gropën e hapur rrëzë gardhit të telit, 
buzë rrugës; plaku hodhi dheun në gropë 
me lëvizje të ngadalta, të rralluara, gjersa 
sosi. Mandej e ngjeshi dheun me këmbë, 
i la amanet të birit ta ujisnin fidanin një 
herë në javë dhe u kthye vetë në vilë, gjithë 
duke peshuar me duart që i dridheshin mbi 
kokën e bastunit.

Këtë skenë e mbaj mend qartë se e pata 
ndjekur atëherë nga balkoni i apartamentit 
tim, që gjendej në anën tjetër të rrugës 
përkundruall, ndërsa hollësitë e kuvendimit 
buzë gardhit ku po mbillej fiku m’i rrëfeu i 
biri, disa muaj më vonë, kur pema e fikut 
ishte ende filiz dhe mezi pikasej nga ballkoni 
im përtej rrjetës së telit. Po atë mbrëmje, 
gjithë sipas kallëzimit të të birit, plaku 
hëngri darkën, gjithëqysh, një sallatë me 
perimet e kopshtit dhe djathë, një fetë bukë, 
një kofshë të pjekur pule, të shoqëruara me 
një gotë verë të kuqe, të bërë vetë. U shtri 
mandej dhe u krodh në një gjumë të thellë, 
prej të cilit nuk u zgjua më. 

Fikun e kam përcjellë thuajse çdo ditë, 
nga i njëjti ballkon, përsa kohë banova në 
atë qytezë; mbaj mend rritjen, gjethnimin  
dhe zgjerimin e kurorës ndër vite, derikur 
gjysma e degëve të fikut kapërceu telat e 
gardhit dhe u shtri mbi rrugë. Nuk e teproj 
po të them se nuk mbaj mend kalimtar që 
të mos mbante këmbët kur kalonte rrugës 
nën fik; shumëkush shihte me lakmi kokrrat 
e mëdha, të pjekura e të lëngshme të fikut 
të bardhë dhe pas një mëdyshje kalimtari 
vazhdonte rrugën, gjithsesi duke e kthyer 
kokën edhe njëherë prapa. Por nga ballkoni 
im, ku rëndom pija kafet dhe cigaret duke 
bërë sehir rrugën dhe oazën përtej gardhit, 
kam parë kalimtarë këmbëngulës që nuk i 
rezistonin tundimit: ata kërcenin, kapnin 
degët e fikut, i tërhiqnin poshtë, këpusin 
kokrrat e pjekura me të cilat mbushin 
xhepa e çanta dhe do të vazhdonin përditë 

kështu, çdo verë, deri kur të shfaqeshin të 
zotët. Nisnin atëherë shkëmbime të vrazhda 
fjalësh, fyerjesh e kërcënimesh, derisa një 
ditë (ishte viti i pestë i prodhimit), i biri 
nuk u përmbajt nga fyerja që i bëri një 
adoleshent, të cilin e kisha parë të vinte 
rregullisht mbi një biçikletë të lartë nën 
fik: ngrihej në këmbë mbi ndenjësen e 
biçikletës dhe mbushte me shkathtësi një 
trastë bezeje të varur për qafe. Adoleshenti 
kishte një zhargon të pasur ofendues dhe 
fjalët lënduese i shoqëroi me një gjest të 
shëmtuar të akit seksual, bash në kohën 
më të papërshtatshme, kur pas shpinës 
së birit qe shfaqur papritmas e shoqja, një 
mësuese e njohur në atë qytezë. Biri i tha 
adoleshentit, që ende qëndronte në këmbë 
mbi biçikletën e tij nën fik, matanë gardhit: 

“A ta mban të më presësh sa të dal në 
rrugë dhe ta shohim sa të vlen lëkura?”

“Kur të duash, bythec!” – iu gjegj 
acarueshëm djaloshi, gjithë duke menduar, 
me shumë gjasa, se zoti i fikut do të dilte në 
rrugë përmes një porte, e cila gjendej rreth 
pesëdhjetë metër më poshtë dhe se do ta 
kishte kurdo në dorë kohën të bëhej erë 
me biçikletë. Andaj u ngut të këpuste edhe 
disa kokrra të tjera fiqsh, para se të shfaqej 
poshtë në rrugë i zoti i fikut, pa e vënë re 
fare ngjitjen e tij të rrufeshme në pemë, 
kacavarjen përmes degëve dhe, mandej, 
kërcimin befasues poshtë në rrugë. Djaloshi 
tentoi në grimë të fundit të ulej në biçikletë, 
por ishte vonë: biri e përmbysi biçikletën 
bashkë me të, e zuri keq dhe ia ndezi disa 
shpulla të thata faqeve gjersa nga hundët e 
djaloshit rrodhi gjak. Ia hoqi torbën e fiqve 
nga qafa, e ngriti, e vuri në biçikletë dhe në 
kohën që adoleshenti i tmerruar u nis, gjithë 
duke kulluar gjak nga hundët, biri i dha dhe 
një shpullë në zverk. 

Pasi mbeti me trastën e tij të fiqve në 
dorë, pa rreth e rrotull, mandej, ndoshta 
për shkak se më pikasi mua në ballkon, e 
flaku trastën me fiq në mes të asfaltit. Mbi 
të kaloi makina e parë dhe kjo pamje poshtë 
ballkonit tim s’di pse më ngjau me një iriq 
të shtypur.

Ishin ende orët e hershme të pasdites 
kur dëgjova zhurma dhe dola në ballkon. 
Pashë se tani fikut i qenë ngjitur tre burra 
rreth të dyzetave, të cilët shanin me zë të 
lartë dhe këpusnin tërbimthi degët e fikut. Si 
duket atyre nuk u interesonin fare kokrrat. 
Pak më vonë u dëgjua matanë gardhit dhe 
zëri i errët e i ngarkuar me fyerje i birit: 

“Ç’bëni more kështu? Ku kujtoni se jeni? 
Në mall pa zot? Daleni more, po pse shani? 
Ju qenkeni me keq se kalamajtë!”

Të sharat dhe kërcënimet nga rruga 
vërshuan duke e mbuluar zërin e birit. Ai 
u përkul përtokë kapi diçka dhe e vërviti 
kundër tyre. U dëgjua njëkohësisht britma 
e mprehtë dhe rënia e njërit që i qe ngjitur 
gardhit e qe kapur në degët e fikut. Guri 
e kishte kapur në tytë të veshit andaj dhe 
shkëpurdhej përtokë si bisht i këputur 
gjarpri. Pas kësaj u dëgjua krisma e një 
arme dhe fill mandej dallova kalamendjet 
e birit që largohej marrakëmbas në thellësi 
të kopshtit.

Atë mbrëmje biri vdiq në urgjencën e 
spitalit rajonal. 

Pas të tretave disa burra të fisit e 
sharruan fikun e bardhë.

Gjatë gjithë atij muaji, pas vdekjes së 
birit, oaza doli në shitje me gjithë vilë. Blerësi 
i ri i sharroi të gjitha pemët, hoqi gardhet 
me rrjeta telash, betonoi gjithë sipërfaqen 
prej dy hektarësh dhe e shndërroi atë në 
parking. Kafet e mia në ballkon lidheshin 
vetvetiu me ngjarjen tragjike dhe, para së 
gjithash me praninë e mundshme, ndonëse 
të padukshme të plakut, që e kishte mbjellë 
pikërisht aty fikun, për të “paraprirë atë 
situatë”...  
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Mani ynë ishte i vetëm në fshat. Ai 
ishte ndër të parat pemë që piqej e 

na mblidhte poshtë degëve të tij. Kokrrat i 
bënte të mëdha, të bardha e mjaltë të ëmbla. 
Trungu i tij ngrihej mbi murin e shtëpisë, 
dhe degëzohej në tre drejtime. I pari merrte 
mbi çatinë e  mbuluar me plloça guri, duke 
i kryqëzuar degëzimet e duke e fshehur 
shtëpinë nën një mbulesë të freskët degësh e 
gjethesh. I dyti merrte drejtimin e poshtëm të 
tarracës, ku s’mund të bleronte asgjë prej hijes 
së tij, ndaj ajo tokë gjithnjë mbetej e pambjellë. 
Kurse i treti ngjitej drejt qiellit. Për vjetërsinë e 
atij mani kishim pyetur shpesh babanë, por ai 
na vështronte i çuditur, si për të na thënë se ai 
kështu e mbante mend qysh kur kishte lindur. 
Por neve na u krijua bindja se të njëjtën gjë 
do na thoshte edhe gjyshi, po të ishte gjallë, 
thua se ky man ishte pikënisja më e hershme 
e fisit tonë. Ajo dukej si një provë, që lidhte 
shumë breza, ku të dukshëm e të papërcaktuar 
mbetej i pari dhe... i fundit. 

Edhe pse shumë degë ishin të shtrembra, 
e shumë të tjera të thara, unë nuk i kisha parë 
kurrë prindërit e mi, t’i bënin ndonjë shërbim 
manit. Madje nuk i kishin prerë as degët e thara, 
të cilat vareshin si krahë të gjymtuar, derisa i 
rrëzonte era. Të tilla pemë të bekuara ishin për 
t’u shërbyer njerëzve, duke sakrifikuar veten e 
tyre. Ndaj mani u lidh pazgjidhshmërisht me 
jetën e familjes sonë. 

Në këto anë toka është e ashpër dhe në të 
nuk rritet çdo lloj druri. Mani ynë ishte më 
i rralli në fshat dhe pas vjetërsisë së tij, kjo 
mbetej enigma e dytë që ai na fshihte. Askush 
s’mund të thoshte dot në se e kishte mbjellë 
dorë njeriu, apo kishte mbirë vetë nga ndonjë 
farë e sjellë prej erës, që larg. Çudira të tilla 
nuk ishin të rralla në këto anë. Kishin provuar 
shumë herë fshatarët të mbillnin mana, që t’i 
ngjanin manit tonë, por asnjëri s’kishte mbirë.  

   Nëpër degët e tij ne ngrinim shilarse, të 
cilët gjatë lëkundjeve, na çonin nga oxhaku 
majë çatisë, deri në humnerat e pjesës së 
poshtme të tarracës, me një vërtik, që dukej 
sikur do na çonte drejt e në ferr. Frutat e tij 
ishin kaq të shumtë sa nga mbrëmja deri në 
mëngjes ishte kohë e mjaftë që sheshi poshtë 
tij, të mbushej me fruta të rrëzuar nga era. 
Babai ishte i kujdesshëm. Ngrihej qysh herët 
dhe mblidhte kokrrat e rrëzuara nga era dhe 
i hidhte në fuçi. Ne kujtonim se ai e bënte 
këtë punë për të pastruar sheshin e madh 
poshtë manit, ku kishim ndërtuar të gjitha 
lodrat tona, por kur shihnim se me të njëjtin 
kujdes ai pastronte edhe tarracën e thepisur, 
kuptuam se këtë punë ai nuk e bënte thjesht 
për të pastruar vendin. 

Veçanërisht gjatë muajit të verës, mani 
i jepte shtëpisë një pamje të veçantë. Dukej 
sikur gjithë shpendët e pyllit vinin e gjenin 
kënaqësi tek mani ynë. Kori i tyre i cicërimave 
ishte një mrekulli që s’do me shuhet kurrë nga 
kujtesa. Aty s’mungonin lejlekët, mëllenjat, 
pëllumbat e egër e shumë zogj të tjerë të pyllit, 
që e kishin zgjedhur manin tonë si mensën e 
tyre. Aty kishte ushqim për të gjithë. 

Babai kishte çifte gjuetie, por mbi 
shpendët e ulur në manin tonë, nuk e kishte 
shkrepur kurrë. Përkundrazi, dilte poshtë 
përroit dhe gjuante mbi rrapet e lisat e lashtë, 
jo për t’i vrarë, por thjesht për t’i trembur e për 
t’u kujtuar se vendi i tyre nuk ishte tek këto 
pemë pa frute, por tek mani ynë. Dhe ata si 
ta kuptonin kumtin, vinin e mbushnin degët 
me cicërima e me turfullime krahësh. Por ajo 
kurorë e gjerë mani nuk ishte vend aq paqësor 
sa e mendonte babai. Vetëm ta shikoje si 
tronditej i gjithë mani kur mbi të vërsulej 
ndonjë skifter a shqiponjë. Por beteja të tilla 
nuk zgjatnin shumë. Grabitqarët merrnin 
çfarë kapnin nëpër degë dhe largoheshin duke 
lënë pas zhurmën e panikut. 

Atë kohë, duhej të kem qenë rreth gjashtë 
vjeç. Fëmijë i ndrojtur që më trembte edhe 
macja kur fshihej pas derës. Ajo ditë për 
të cilën dua të flas, ishte një ditë e vrenjtur 
vjeshte me një erë që i shtroi përdhe të gjitha 
frytet e manit. Babai nuk doli t’i mblidhte siç 
bënte zakonisht. Pas dite moti ndryshoi krejt. 
Rrufetë po vizatonin qiellit vullkane të zjarrtë 
dhe shkreptimat e bubullimat nuk pushuan. 
Net të tilla të frikshme nuk ishin të rralla, por 

ajo natë na u ngul në kujtesë se pse erdhi në 
një kohë të papërshtatshme për të.  

Po bëheshim gati të flinim, kur u dëgjua 
një kërcëllimë e tmerrshme pranë oborrit 
tonë. Dolëm në dritare të shihnim se ç’kishte 
ndodhur dhe vumë re diçka të tmerrshme. Mbi 
manin tonë kishte shkarkuar rrufeja, duke e 
copëtuar dhe ndarë në mes. Njëra degë ishte 
mbështetur tek muri anësor i shtëpisë, duke 
rrezikuar për ta marrë me vete edhe oxhakun 
e gurtë, kurse tjetri ishte rrëzuar poshtë në 
tarracë. Ngado ndihej era e shkrumbit që 
kishte përvëluar trungun e tij të trashë. 

 Përpara syve tanë shtrihej një pamje që 
s’na e pranonte dot syri. Na ngjante sikur 
bashkë me trungun ishin përcëlluar edhe 
lodrat e gëzimet tona. Kaq e trishtuar ishte 
bërë kjo pamje, sa vëllai i vogël nisi të përlotet. 
Atëherë kuptova se lotët e një fëmije përvëlojnë 
më shumë se flakët e rrufesë. Babai iu afrua, i 
fërkoi flokët e ngritur si gjemba dhe i tha: 

−Mani ishte plakur shumë dhe sikur të mos 
e kishte djegur rrufeja, unë do e kisha prerë me 
dorën time, për të mos u rrëzuar mbi shtëpi. 
Në vend të tij do mbjellim të tjerë mana, që të 
na i sjellin këtu të gjithë zogjtë e pyllit. 

Ja njihnim këtë veti babait. Po të jepte 
fjalën, do e mbante patjetër. 

 E nesërmja ishte ditë e vështirë pune. 
Babai në krye të një grupi burrash me sharra 
e sëpata, nisën të hiqnin degët e thyera mbi 
çati. Punuan deri vonë dhe të nesërmen në 
mëngjes ne pamë se i kishin larguar të gjitha 
degët e mbështetura mbi murin e shtëpisë. 
Në këtë jetë askush nuk mund të jetojë pa 
armikun e vet. Pëllumbi ka armik skifterin. 
Skifteri ka gjahtarin. Gjahtari ka zotin. Ky 
armik bëhet kaq i domosdoshëm sa babai 
shpesh thoshte: Zoti mos na lëntë pa armiq, 
se ndryshe do hamë njëri tjetrin.  

 Pa manin e madh ne pamë një shtëpi të 
shpërfytyruar, që s’ngjante me shtëpinë tonë. 
Një shtëpi pa tendën e blertë mbrojtëse të 
manit. 

 Kaluan ditë dhe jeta në shtëpinë tonë 
ndryshoi rrënjësisht. Trungun kryesor e prenë 
rrafsh me tokën. Degët e djegura të manit u 
sharruan dhe me to u krijua një stivë e madhe 
drush, me të cilat do kalonim dimrin. Babai 
vërtet do mbillte mana të tjerë, por derisa të 
rriteshin ata, ne mund të mos ishim më fëmijë. 
Prandaj ne filluam të kërkonim të tjera pemë 
për të vendosur shilarëset.  

Atë vit babai nuk gjeti qetësi. Si bujk i mirë 
që ishte, e kish zbatuar parimin e mbjelljes së 
dhjetë drurëve, po të dëmtoje një. Disa muaj 
pas djegies së manit të madh, ai mbolli shumë 
fidanë. Mbolli mollë, dardhë e lajthi. Mbolli 
edhe mana, por ajo ishte tokë e ashpër dhe 
manat nuk mbinin lehtë. Babai mbolli tre 
katër, pranë e pranë,  sepse e donte patjetër 
një man tek dritarja, që t’i shtrinte degët mbi 
çati, por ndërsa mollët e dardhët zunë, manat 
u thanë. Por babai nuk hoqi dorë. Ai mbolli 
fidanë të tjerë, të cilët, si t’ia bënin për inat, 
kalonin disa kohë e thaheshin, duke e bërë 
babanë të kërkonte lloje të tjerë manash, më 
të qëndrueshëm ndaj baltës sonë.  

Vitet kaluan shpejt dhe ne e harruam 
manin e madh. Ishim rritur dhe babai u 
plak, u tkurr dhe zuri krevatin. Iu shfaqen të 
gjitha sëmundjet që përmban vademekumi 

i mjekësisë dhe e vunë poshtë. Ai që rrallë 
kishte kaluar ditë të jetës së tij, pa bërë të 
paktën dyzet kilometra rrugë në ditë, tashmë 
s’kishte fuqi as për të dalë tarracave për të 
parë pemët, që dukej sikur rriteshin më shumë 
me bekimin e tij, se sa me pasurinë e tokës. 
I sollëm mjekun, i cili pasi e vizitoi na tha: 
Nuk ka ndonjë gjë serioze... Janë  shqetësimet 
kalimtare të moshës. Dhe iku i dorëzuar 
përpara sëmundjes së babait. 

 Shqetësimet e moshës!!! Ku e kishte 
gjetur ai këtë diagnozë?! Babai sa kishte lënë 
pas të gjashtëdhjetat dhe jetën e tij e kishte 
patur vetëm lëvizje. Ai kishte trup sportiv. I 
gjatë dhe i shkathët si lastar. Tip që e quante 
vdekje qëndrimin në një vend. Pa pikë dhjami 
në organizëm, ndaj ne nuk besuam se për 
të po vinin kohët fatale të ndarjes. Vërtet që 
ndonjëherë kishte vuajtur nga rrufa, të cilën 
e luftonte me një grusht alkool, që e rrufiste 
me hundë. Asnjëri nga ne bijtë nuk e pranonte 
faktin se ai po përballej me periudhën më 
kritike, ndaj prisnim atë mëngjes kur të na 
befasonte duke e parë me gërshërën e krasitjes 
së pemëve në dorë, a me bidonin spërkatjes, 
duke u shërbyer pemëve të kopshtit, siç bënte 
shpesh herë, për të kaluar kohën. 

Shpresa jonë për ta parë sa më shpejt në 
këmbë, po venitej. Na u bë zakon, që çdo mëngjes 
para daljes nga shtëpia, të përshëndeteshim me 
të. Pyetjes sonë: si ndihesh sot? Ai i përgjigjej 
me të njëjtën mënyrë: Mirë jam por vazhdoni 
punët tuaja! Kjo ndodhi deri atë mëngjes, kur 
ne e pamë ndryshe. Buzagaz siç kishte qenë 
gjithë jetën e me një dëshirë për t’u shkëputur 
nga krevati. Kjo na gëzoi dhe atë pamje do e ruaj 
në kujtesë, sa të kem jetën. Vetëm vëllai i regjur 
me këto punë, tha i shqetësuar:  

  −Mos!... kjo s’duhet të ndodhë... 
 −Pse ç’po ndodh? Ai sot duket më ndryshe. 
 −Kjo më tremb. Vetëm qoftëlargu i merr 

njerëzit buzagaz. 
Sa i pashpirt që ishte vëllai! Ndërsa neve 

as na shkonte mendja se një ditë do na 
mungonte, ai shkonte kaq larg. E vështrova 
me inat duke mos kuptuar se si guxonte ai të 
kalonte ndër mend këtë gjë, kur babai ngjante 
më mirë nga ditët e tjera. Unë qëndrova me 
të dhe biseduam gjatë. Fliste me një ton 
optimist, i bindur se kishte dorë të mbarë dhe 
sado fidanë që të thaheshin, do gjendej njëri 
që të thyente kufizimet e natyrës e të lëshonte 
rrënjë. E kishte brengë zhdukjen e të vetmit 
man të fshatit. Ishte gati të ngrihej e të bënte 
të pamundurën. S’të jepte të besoje se kish 
marrë rrugën...  

 Nga që dëshiroja ta shihja në këmbë, siç 
e kisha parë gjithë jetën, nxitova ta ndihmoj. 
E kapa për krahu dhe e ula në divan. Por ai 
nuk ishte i kënaqur. Donte të dilte. Të shihte 
kopshtin e dallëndyshet, të cilat vazhdonin 
punën për ndërtimin e folesë së re në këndin e 
ballkonit. I ishin prerë fuqitë dhe këmbët nuk e 
mbanin. Ishte e mundimshme të lëvizte më tej. 
Në fytyrën e tij pashë një dëshirë që ngurronte 
ta shprehte. Duhej ta kuptoja vet, siç bënte ai 
kur donte të kuptonte dëshirat tona. Ai kurrë 
nuk na pyeti përse kishim nevojë, nga që s’na 
linte dëshirë pa plotësuar  

Kjo ishte e para herë që po ndodhte e 
kundërta. Atij diçka i mungonte dhe këtë 
duhej ta kuptonim ne, pa na e kërkuar ai. 

−Do gjë?- i thashë. 
  Ai tundi kokën i menduar. Ndoshta nuk 

deshi të na ngarkonte barrë të tilla.      
 −Shumë gjëra dua, o bir. Kam lënë punë 

pa mbaruar e më duket se kështu do mbeten.  
 −Mos ki merak për to, baba. Ne ndaj jemi 

në këmbë. 
 −Jeni jeni, por nuk ua dini radhën këtyre 

punëve, siç ua di unë. Sidoqoftë, mua më duhet 
një bastun, sa për t’u mbajtur në këmbë e të 
shkoj pas punëve të mia.  

Sa kërkesë modeste! Si mund të mos ia 
plotësoja?! Ai që me gjithë varfërinë e familjes 
e kishte gjetur mundësinë për të na plotësuar 
çdo kërkesë, këtë radhë po shtronte kërkesën 
e tij të vetme për një... bastun. Vesha këpucët 
dhe fluturova drejt qytetit të afërm, në tregun 
e të cilit gjeje edhe qumësht dallëndyshe, por 
mu desh t’i bija anë e kënd tezgave e bastun të 
mos shihja gjëkund. Ishte koha kur tregtarët 
shisnin gjithfarë pajisjesh, që na kishin 
munguar një jetë të tërë, e për bastun s’mund 
t’i shkonte mendja kujt. Fshatarët tanë rrallë 
e përmendnin bastunin, pasi preferonin ta 
jepnin frymën e fundit... në këmbë. U ktheva 
në mbrëmje i dëshpëruar dhe i thashë babait: 

−Nuk gjeta kund, por po ta bëj një bastun 
nga degët e manit, që premë dimrin e shkuar.    

Ai tundi kokën i dëshpëruar, si të donte 
të thoshte: Lere fare, se mund të mos më 
hyjë në punë. Bëra sikur nuk e kuptova. 
Mora veglat që më duheshin dhe nxitova tek 
degët e sistemuara në haur... Preva një degë 
të drejtë dhe me limë po përpiqesha t’i bëja 
dorakun. Lëkurën e blertë që ruante akoma 
lëng përbrenda, nuk ia hoqa. Pasi e gdhenda 
dorezën dhe mu duk e përshtatshme për t’u 
përdorur, iu afrova krevatit të babait, me 
dëshirën për ta parë sa më shpejt në këmbë, 
i thashë.   

  −Merre ! 
 −Rrofsh, o bir!- mërmëriti i pafuqishëm, 

sikur fliste me vete. 
 −Do provojmë të ngrihemi? – i thashë. 
Ai tundi kokën i dëshpëruar që më kishte 

futur në mundime të kota. E mori në dorë 
bastunin dhe unë vura re se gishtat i dridheshin 
e bastuni i ngjante si mjet i pamundur për tu 
përdorur prej tij. Ai që kishte mbajtur malin në 
shpinë, sot nuk mbante dot një bastun...  

 −Ik tani!- më tha njeriu që e kishte të 
shenjtë punën− Shikoni punët tuaja. 

−Unë nuk mund të të lë kështu... 
 Dhe me kujdes sikur kisha nëpër duar një 

enë të qelqtë, e ngrita përgjysmë, i vura një 
nënkresë pas shpinës dhe u përshëndeta me 
të.  

Në mbrëmje kur u ktheva në shtëpi, u 
përballa me gjëmën. E përcollëm të nesërmen 
në atë bregore ku preheshin të parët e fisit, 
që t’i fërshëllenin erërat mbi krye. Bastunin 
e manit edhe pse nuk ishte ndonjë objekt i 
spikatur, ia vura tek kreu. Shumë kush nuk 
e kuptonte dot se çfarë doja të thosha me 
të, por as e merrnin guximin të pyesnin, 
pasi ka ca gjëra që duhet t’i vijë vetëm ai të 
cilit i përkasin. Ai bastun shprehte diçka për 
mua e babanë. Për të shprehnin brengën, që 
s’mundi ta zëvendësonte dot manin e djegur 
nga rrufeja, kurse për mua brengën që edhe në 
ditën e tij të fundit, nuk munda t’i plotësoj një 
dëshirë aq të thjeshtë...  

Ai mbeti viti i fundit të qëndrimit tonë në 
fshat. Ne u shpërngulëm në qytet dhe shtëpia 
e brezave u rrënua plotësisht. Varret e të 
parëve nuk i lëvizëm nga vendi. Ata mbetën 
njëri nga shkaqet që ne të ktheheshim herë pas 
here në vendlindje. Në përvjetorin e parë të 
babait, u bëmë prapë bashkë dhe siç e donte 
zakoni, vizitën e parë e bëmë tek bregorja 
ku preheshin të parët. Atje vumë re një çudi 
befasuese. Bastuni i manit, që i vumë tek koka 
në ditën e përcjelljes, kishte mbirë e lëshuar 
lastarë. Çfarë dheu të bekuar kishim lënë pas 
që rilindte jetën edhe kur të dukej se gjithçka 
kishte marrë fund. 

 Me kalimin e viteve mani hodhi shtat 
dhe tani ai mbulon me hije gjithë varroshin 
e njerëzve tanë që prehen nën të. Nëpër degët 
e të tij kanë ndërtuar fole zogjtë e ndryshëm.  

...Se pemët janë si njerëzit që edhe kur s’i 
pranon toka, e gjejnë vetë mënyrën, për të 
lëshuar rrënjë në të...
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Libri që jam duke lexuar 

Po rilexoj “Mendja e robëruar” e 
Czesław Miłosz-it. Poeti dhe eseisti 
polak shkroi shumë për mërgimin, 
atdheun, përkatësinë, kujtesën, 
historinë, autoritarizmin… Duke 
ardhur nga një vend si Turqia, që 
është një vend i amnezisë kolektive, 
e kam lexuar gjithmonë Miłosz-in 
me një ndjenjë afrie dhe miqësie.

Libri që më ndryshoi jetën

Orlando i Virginia Woolf-it. Isha 
studente kur e lexova për herë të 
parë. M’u duk sikur zbulova një 
kontinent të ri. Orlando është një 
histori e shumë shpërndërrimeve 
dhe udhëtimeve magjepsëse. Është 
univers i i paqëndrueshëm. Duke 
guxuar të shkoj përtej të gjitha 
kufijve – kulturës, g jeografisë, 
kohës, gjiniisë, lindjës/perëndimit, 
të shkuarës/të ardhmes – Orlando 
më dha atë që mund ta japë vetëm 
letërsia e mirë: një ndjenjë të vërtetë 
lirie.

Libri që do të doja ta kisha 
shkruar

Projekti i harqeve prej xhami 
mbi rrugica i Walter Benjamin-it. Të 
ecësh përgjatë gjithë atyre rrugëve, 
të shikosh një qytet dhe njerëzit e 
tij të ndryshëm, të jesh një flâneur 
(shëtitës) i vërtetë, që vëzhgon 
modernitetin me të gjitha iluzionet 
dhe premtimet e tij të pambajtura... 
Më pëlqen Walter Benjamin-i. Është 
mendimtar i jashtëzakonshëm, një 
rebel i vetmuar që nuk i përshtatet 
asnjë grupi etnik, njeri me intelekt 
të madh dhe ndoshta me dëshpërim 
më të madh, dhe sipas fjalëve të 
Hannah Arendt-it, “një mistik i 
dështuar”. E  admiroj për të gjitha 
këto.

Libri që ka ndikuar më 
shumë tek unë

Kaq shumë libra dhe përralla 
popullore kanë ndikuar. Më pëlqen të 
krijoj një urë lidhëse midis kulturës 
së shkruar dhe botës së përrallave 
të rrëfyera me gojë; midis historive 
të Lindjes së Mesme dhe kanonit 
perëndimor. Një mijë e një netë pa 
dyshim kanë ndikuar tek shkrimet e 
mia, me stilin dhe strukturën e tyre 
lojcake që lejon tregimin e rrëfenjave 
brenda historive. Gjithashtu, Odisea 
e Homerit. Udhëtimi i kthimit pasi ka 
ndryshuar gjithçka: jo vetëm rruga 
dhe heroi, por dhe destinacioni, por 
siç na krijojet ndjesia edhe ne, ka 
ndryshuar edhe rrëfimtari.

Libri që mendoj se është më 
i nënvlerësuari

Motra e huaj, e Audre Lorde. 
Sigurisht që nuk u nënvlerësua 
kur u botua, por është harruar gati 
plotësisht nga brezat e rinj. Askush 

nuk shkruan si Lorde për lidhjen me 
motrave, guximin dhe qëndresën. 

Libri që më ndryshoi 
mendjen

Ura mbi Drina e Ivo Andriqit. 
Isha shumë e re kur e lexova për 
herë të parë dhe deri atëherë, e 
vetmja histori që dija ishte versioni 

nacionalist, zyrtar që mësohej 
në shkollë. Kisha mësuar se ne 
otomanët kishim qenë një perandori 
e fuqishme që kishte sjellë drejtësi 
e qytetërim kudo që kishin vajtur. 
Megjithatë, leximi i Andriqit më bëri 
të kuptoj se si ndryshon historia në 
varësi të asaj se kush e tregon atë.

Libri që nuk 
arrita ta përfundoja?

"2666"
 i Roberto Bolaño-s. 

Elif Shafak: 
Libri i fundit që
 më bëri të qaj

Çdo libër nga James Baldwin. 
Emocionohem edhe kur ia dëgjoj 
zërin, kur dëgjoj bisedat dhe 
intervistat e tij. Baldwain-i është i 
shtrenjtë për mua.

Libri i fundit që 
më bëri të qesh

Çdo gjë nga David Sedaris-i më 
bën gjithmonë të qesh, dhe është lloji 
i humorit që nuk i shikon njerëzit nga 
lart, por i përqafon qeniet njerëzore 
me të gjitha të metat dhe marrëzitë 
e tyre.

Libri që nuk arrita
ta përfundoja

2666 i Roberto Bolaño-s. Dhe 
ky është një autor për të cilin kam 
shumë respekt. Por nuk e di se çfarë 
ndodhi me 2666. Mund të provoj 
përsëri. Kam një ndjesi faji.

Libri që më vjen turp
që nuk e kam lexuar

Interpretimi i ëndrrave i Sigmund 
Frojdit. Në njëfarë mënyre s’mund ta 
lexoja, ndoshta edhe kjo është krejt 
frojdiane!

Libri që mund të jap 
si dhuratë

Amatori nga Thomas Page McBee. 
Ose Murmurima e Will Eaves-it.

Libri i parë që mbaj mend 
e kam lexuar

Unë kam lindur në Strasburg, 
Francë, në një shtëpi plot me 
emigrantë dhe studentë të majtë ku 
zakomisht lexonin Louis Althusser-
in në një mjedis të mbytur nga  tymi 
i cigares. Pasi prindërit e mi u ndanë, 
nëna më çoi në Ankara, Turqi. Ishte 
një lagje shumë konservatore, kishte 
pemë qershie në oborret e shtëpisë… 
Ishte një kohë dhune politike me 
bomba në rrugë, kështu që s’mund 
të dilje e të luaje jashtë. Ulesha pranë 
dritares dhe lexoja për orë të tëra: 
Gra të vogla  të Louisa May Alcott-
it,  Rrëfenja për dy qytete të Dikensit, 
Konti i Monte Kristos… histori që 
nuk kishin të bënin me jetën që 
jetoja dhe megjithatë personazhet 
ishin shoqëruesit e mi.

Leximet për qejf

Librat e gatimit! Meqenëse ka 
shumë detaje të kuzhinës, shije dhe 
aroma në letërsinë time, shumë 
lexues hamendësojnë se duhet të 
jem një kuzhiniere e hatashme. Për 
fat të keq, nuk jam, por më pëlqen të 
lexoj libra gatimi.

Përktheu Granit Zela
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Nga Ermira Ymeraj

Grazia Deledda 
në shqip. Një 

ngjarje letrare. 

Klodeta Dibra është pedagoge prej 34 
vitesh në Fakultetin e Gjuhëve të Huaja 

në Tiranë, titullare e lëndëve të Gjuhësisë në 
ciklin e parë, dytë dhe tretë si: Gjuhësi teksti, 
Gjuhësi e zbatuar, Teori komunikimi. Njohëse e 
mirë e gjuhës dhe letërsisë italiane, përkthen 
nga italishtja në shqip dhe shqipja në italisht. 
Akti i përkthimit është akt filologjik e mbi të 
gjitha akt plotësues me vepra të gjinive të 
prozës dhe poezisë, që nuk janë rastësore, pasi 
një vepër nga përkthyesja nuk perceptohet 
thjesht si sjellje e një mesazhi, shënjuese e 
një kumti po dhe me shije subjektive që vijnë 
në shqip si rikrijim për vetë fjalorin shprehës 
estetik të krijuar gjatë përkthimit. Motivet e 
sjelljes së Deledës në shqip, nuk janë vetëm 
periudha kohore në të cilën shkroi as edhe 
profili i mëvetësishëm i saj brenda Italisë dhe 
ai ndërkombëtar, por arsye e përzgjedhjes 
shkon nga shkrimtari te vepra1, nga tematika 
te mesazhi, duke kërkuar ngjashmëritë me 
realitetin që jetojmë.  

Procesi i përkthimit mbart me vete 
dëshirën vetjake të përkthyeses, për 
të krijuar paraprakisht një kulturë të 
përgjithshme mbi periudhën letrare në 
të cilën shkroi autorja, kureshtjen për 
të mësuar më shumë rreth tematikës që 
do sillet në shqip, lexime të ndryshme 
mbi kritikën dhe kohën historike të saj, 
që bëjnë të mundur lidhjen midis tyre. 
Diskursi i përkthyeses është strategjik dhe 
kulturologjik, ajo përqendrohet te nevoja 
që gjuha shqipe ka për përkthimin, duke e 
pasuruar në formë dhe përmbajtje si nga 
ana strukturore ashtu dhe leksikore.

Nga ana leksikore vëmë re, riaktivizimin 
e fjalëve me ndryshim kategorinë 
gramatikore, si p.sh.: 

përngjashmoj – në fjalorin e shqipes 
është vetëm emër; krakëllitës – në fjalorin 
e shqipes është vetëm folje; e përhimëta – 
në fjalorin e shqipes është vetëm mbiemër; 
patrazim – në fjalorin e shqipes është vetëm 
mbiemër; si dhe frymëkëputur – kompozitë.

Tradita e përkthimit pas ’90-ës, u 
shthur në cilësi dhe modeli i përkthyesit u 
shartua me modelin e amatorit. Përkthyesi 
për lexuesin në kuptimin relativ ka fuqi 
hyjnore, atij i duhet të ruajë mëvetësinë në 
përzgjedhje. Laboratori krijues i Deledës 
te romani “Nëna”, ka diçka të veçantë, 
specifike, jo vetëm në natyrën e shkrimit, 
botën e pasur imagjinative dhe fiksionin 
e bujshëm, por edhe brumosjet e dendura 
estetike. Përkthyesja paralelisht merr në 
konsideratë nevojat kulturore të lexuesit 
për t’u ushqyer me ndjenjën e së bukurës2. 

Romani “Nëna”, shquhet për gjetjen 
tematike dhe për artikulimin e një gjuhe të 
brumosur me zbukurime stilistike. Mbi të 
gjitha në këtë prozë, te mendimet e Nënës, 
arti letrar gjen pasqyrën e vetidentifikimit. 
Nëpërmjet mjeshtërisë narrative dhe një 
figuracioni letrar të zgjedhur, kurdoherë, 
përkthyesja kërkon pa kompromis të ruajë 
thellësitë e magjisë, aty ku vetëm Nënat të 
pajisura me fuqi mbinatyrore depërtojnë, 
për të realizuar komunikimin letrar: 

  Nënës, kohëve të fundit nuk i shqitej prej 
syve, pamja e të birit në dhomën e tij. E kishte 
kapë në befasi, tu u pa në pasqyrë sikur të 
qe grua, duke pastruar e lustruar thonjtë, 
duke krehur e çuar lart flokët që i kishte lënë 
të rriteshin, e gati sa nuk po fshihte shenjën 
e shenjtë të tonzurës. Përdorte disa aroma, 
pastronte dhëmbët me pluhura erëmirë e 
kalonte krehrin deri edhe mbi vetulla... 3 

1  Wellek, Rene; Warren, Austin,: Teoria e letërsisë, 
“Një studim themelor mbi natyrën dhe funksionimin 
e letërsisë në gjithë kontekstet e saj, Onufri, 2007. f. 
20. Shih: Gjuha është materiali i letërsisë, është krijesa 
e njeriut dhe mban mbi vete trashëgiminë kulturore të 
këtij apo atij grupi gjuhësor. 
2  Wellek, Rene; Warren, Austin,: Teoria e letërsisë, 
“Një studim themelor mbi natyrën dhe funksionimin e 
letërsisë në gjithë kontekstet e saj, Onufri, 2007. f. 23. 
Shih: Letërsia ka doemos mendim, është bota e trillimit 
artistik dhe fantazisë.
3  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra.  f. 18; Tonzurë  -  (fet.) qethje 
e majës së kokës në formë rrethi; sipas besimit fetar 
jezuit është përkushtimi i fretërve ndaj Zotit.  (Të gjitha 

Romani “Nëna” ka një mënyrë të veçantë 
të shtjellimit të fabulës. Kjo formë në dukje 
të parë paraqitet e thjeshtë, por në esencë 
ngërthen filozofi të thellë. Në roman ka 
një konglomerat eksperiencash, të cilat 
nga aspekte të ndryshme, rezultojnë që 
autorja njeh kultura letrare e përtej letrare. 
Deleda si njohëse e mirë i simboleve fetare 
e forcon diskursin simbolik të meshtarisë, 
me mjeshtri duke e ndërthurur me dilemën 
e përhershme të njeriut përballë detyrës, 
misionit dhe ndjenjave njerëzore, kështu miti 
i dilemës hyn në traditën letrare, filozofike e 
biblike si pjesë e kulturës religjioze.

Përkthimi dhe përvetësimi i një teksti 
së këndejmi, janë fijet që bashkojnë e 
ndërlidhin me traditat shqiptare, shkrimin 
dhe letërsinë e huaj. Paraqitja e një teksti 
është një ngjarje në të cilën mund të 
mbështetet dhe të shpaloset puna e 
përkthyesit në mënyrë të tillë që lexuesi të 
pasurojë fjalorin e tij përmes:  

përdorimit të fjalëve dialektore si: 
tash; bash; tesha; gjithherit; përunji; trandje; 
ferramanzë; kjartësisht; diç; karshi; hajn; 
gacë; mirakandje; leshko, etj. 

krijimit të shprehjeve të figurshme 
si: il vento parve portarselo via d’un colpo 
= era e mori vrik me vete; il diavolo limava 
la parrocchia = djalli po e brente famullinë; 
il vento gli rubava le parole di bocca e le 
sperdeva lontano = era ia merrte fjalët nga 
goja duke ia degdisur larg; il cuore le si gonfiò, 
duro come una pietra = zemra iu gufua, iu 
ngurtësua si gur; tenesse fronte da sé al suo 
avversario = t’i bënte ballë kundërshtarit të 
vet; gemiti striduli le troncavano la parola = 
rënkime therëse i cungonin fjalën; e l’incanto 
che gli era parso rotto per sempre = e në 
magjinë e këputur filli; poterti prendere gioco 
di me = mund të tallesh me mua; si recava 
in chiesa di buon’ora = shkonte në kishë në 
mëngjes herët; un singhiozzo gli ruppe le 
parole in bocca = një ngashërim ia ndërpreu 
fjalët në gojë; le viscere le si sollevavano fino 
alla gola = rropullitë po i ngjiteshin në fyt.

riaktivizimit të një leksiku pasiv 
dhe disa fjalë të papërdorura në leksikun 
e përditshëm, duke pasuruar format e të 
shprehurit si p.sh.:

Duke e njohur lexuesin me një tekst 
të caktuar, ndërsa e lexon ai e riprodhon 
nëpërmjet tekstit të dhënë dhe zgjeron 
njohuritë mbi mënyrat e jetesës4, mënyrat 
shënimet janë të përkthyeses)
4  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 20: Më në fund kandili i vogël 

e të menduarit, emrat e vendeve5 dhe 
karakteristikat e atij vendi6, ndryshimet 
që ndodhin nga fillimi deri në fund me 
psikologjinë dhe veprimet e personazhit7. 

Personazhi mbart në vetvete një 
përmbajtje, ata mbeten në thelbin e tyre 
imazhe ideore, p.sh.: 

Në gjysmerrësirën e shkallëve, nëna pa për 
të dytën herë atë vështrimin ironik e t’butë 
që vajza ia kishte dhënë kur po ndaheshin, 
e dalloi te mënyra e saj për të ulur qepallat e 
rënduara, n’padije për t’i fshehur ndjenjat që 
kjartësisht ia tregonin bebet e syve8. 

Sytë, e ai kallëzim i kulluar i sinqeritetit 
të qashtërt, që i fshihnin menjëherë shpirtin, 
g jinikojshin jashtëzakonisht shumë me të 
Paulos, sa tani, ajo nuk kishte as edhe një 
mendim të urrejtshëm për gruan që po e 
joshte drejt mëkatit, ishte nëna edhe për atë, 
ata të dy duhej të shpëtoheshin, dhe pse sjellja 
e tij, ja kishte rritë aq shumë dyshimin sa po 
i kthehej në llahtari9.

Personazhi artikulon gjithë tipat e 
sekuencave p.sh.: 

Në shtëpinë e priftit nuk lejohet mbajtja e 
pasqyrës: ai duhet të jetojë pa kujtesën fizike të 
trupit. Për këtë të paktën me ligjin, famullitari 
i vjetër kishte qenë i vëmendshëm; shihej nga 
rruga kur rruante mjekrën duke u parë në 
xhamin e dritares së hapur, nga prapa të cilit 
vendoste një rrobë të zezë! Ndërsa Pauloja 
ishte i varur nga pasqyra si pasqyrimi i ujit 
kur sheh një fytyrë që buzëqesh, të tërheq dhe 
të merr me vete brenda.10

prej tunxhi lëshoi një fill drite në dhomëzën e zbrazët 
e të varfër si ajo e një shërbëtoreje, hapi derën e zgjati 
veshin për të dëgjuar. Dridhej e tëra; megjithatë lëvizte  
si një copë druri e fortë, me kokën e madhe mbi trupin 
shtatshkurtër e të fuqishëm që, i mbështjellë me një rrobë 
të zezë të dalë boje, dukej sikur qe i prerë me sëpatë nga 
trungu i një lisi.
5  Po aty., f. 27. Shih: Do t’i them: “Imzot, ju e dini që 
famullia e Aarit, përveçse më e varfra e Mbretërisë, është 
e goditur edhe nga mallkimi. Për gati njëqind vjet ka qenë 
pa famullitar e banorët e kishin harruar Zotin, më në 
fund u shkoi një famullitar, Imzot ju e dini se çfarë njeriu 
qe ai.”
6  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 22. Gjithçka flinte. Tashmë 
në katund nuk dallohej më asnjë dritë, asnjë fill tymi, 
shtëpizat e varfra kacavjerrë si dy rreshta delesh lart 
për nga rrëpira barishtake, nën hijen e kishëzës që me 
kambanën e vogël e të mbrojtur poshtë shpatinës, ngjante 
si çobani varë në kërrabën prej xunkthi.
7  Dado, Floresha,: “Intuitë dhe vetëdije kritike”, 

Onufri 2006, f. 85. Personazhi është boshti i strukturimit: 
ekziston brenda kufijve të një subjekti, i cili nuk u përket 
strukturave fikse, por një log jike dhe dinamike të 
papërsëritshme të çdo rrëfimi.
8  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 34.
9  Po aty., f. 34.
10  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 40. 

Përsosmëria stilistike e tekstit të 
Deledës, rëndësia letrare burimore11 e vetë 
autores së përkthyer, do sjellin ndikim në 
letërsinë ardhëse. Si përkthyese e veçon 
për punën që bën në përsosjen e mjeteve 
shprehëse gjatë përshtatjes, në krijimin e 
analogjive kontekstuale të frymës së kohës 
që jetoi Deleda me kohën që jetojmë sot. 

Dibra komunikon në mënyrë neutrale 
me tekstin, e shijon, mediton në mënyrë 
të pavarur, dhe më pas e shtyn veten 
drejt përkthimit, duke u orientuar nga 
ndjeshmëria që ai mbart.

Në aktkrijimin e saj Deleda përdor 
fjalë të strukturuara me një stil të veçantë 
detajist. Në paragrafin e mëposhtëm bien 
në sy menjëherë narrativa përshkruese deri 
në imtësi: 

E mbuloi fytyrën me duar e ndërkohë  iu 
shfaq Paulo me gruan në një odë përdhese 
të shtëpisë së vjetër: me pamje nga kopshti, 
me tavan në formë kupole, dyshemeja prej 
betoni ishte e shtruar me guralecë deti; një 
oxhak i madh humbohej në një faqe muri, 
kishte dy ndenjëse në anët dhe përpara një 
kanape të vjetër; muret të lyera me të bardhë 
e të zbukuruara me armë, koka drerësh me 
brirë, piktura me pëlhura të zeza të shqyera që 
vareshin kokëposhtë, vetëm aty këtu, shfaqej 
duke notuar në hije, një dorë me ngjyrën e 
dheut, një copëz fytyre, ose një gërshet gruaje 
a ndonjë frut.

Me duart shtrënguar të ulur përballë 
zjarrit, qëndronin Pauloja dhe gruaja …12

Në aktin e përkthimit, përkthyesja ka 
qëllimi të japë një ndjenjë kënaqësie në 
zbulimin e një përvoje të re, dhe kjo kërkon 
përqendrim intensiv, duke kërkuar nga 
vetja të ruajë origjinalitet, cilësinë dhe 
kënaqësinë. Misionin e saj si gjuhëtare 
përkthyesja e sheh pikërisht në pasurimin 
e saj me strukturat sintaksore për të cilat 
përkujdeset, duke patur parasysh: 

a. procesin e të shkruarit vetjak të 
autores, nuancat stilistike të frazës dhe 
shmangien e ngarkesës së saj, duke kërkuar  
që të mos e humbasin kuptimin në gjuhën 
që e sjell. Organizimi gjuhësor është një 
proces më vete për përkthyesen, fraza e 
Deledës është shumë polisindentike dhe 
mbi të gjitha detajiste. Në rastet kur teksti 
ka mbingopje polisindentike, nga gjuha 
gjegjëse për t’i sjellë në konstruktet e 
shqipes të pranueshme për lexuesin bien në 
sy procesi i krijimit të frazës eliptike, si p.sh.:

E a poco a poco egli s’era lasciato prendere 
da quello sguardo, s’era avvicinato a lei con 
un senso di pietà: la solitudine che li premeva 
attorno, li spingeva l’uno verso l’altro. 

E dopo gli occhi s’erano cercate e strette 
le mani: e quella notte s’erano baciati. Ed 
ecco il sangue di lui, quieto da tanti anni, 
divampava tutto come un liquido ardente: la 
carne cede, vinta e vittoriosa assieme. 

E la donna gli aveva proposto di fuggire dal 
paese, di vivere o morire uniti. Nell’ebbrezza 
egli aveva accettato la proposta; dovevano 
rivedersi la notte seguente per combinare 
meglio. 

E pak nga pak ai e kishte lënë veten të 
rrëmbehej nga ai vështrim, i ishte afruar asaj 
me një ndjenjë mëshire: vetmia i rrethonte 
dhe i shtynte në krahët e njëri-tjetrit. 13

Pas vështrimeve kishin kërkuar e 
shtrënguar duart: atë natë ishin puthur. Gjaku 
i tij, i qetë prej shumë vitesh, po shpërthente si 

11  Dado, Floresha.: “Intuitë dhe vetëdije kritike”, 
Onufri, 2006. f. 30. Vepra nuk shfaqet në një hapësirë 
boshe, ajo ka atmosferën dhe publikun e vet, ajo 
shfaqet si konotacion socio – kulturor, i ndryshueshëm 
sipas kohës dhe rrethanës historike, të cilat kërkojnë 
dhe modelojnë mundësi shprehëse artistike të 
përshtatshme. Shih dhe në f. 21. Sipas Estetikës së 
recepsionit gjuha shkruhet si: organizim shenjor dhe 
si pritje e synuar e shprehjes se realizuar. Aspektet 
gjuhësore konceptohen si shprehje gjuhësore që fitojnë 
kuptimin e tyre nëpërmjet përdorimit. Gjuha e letërsisë 
nuk është e njëllojtë me rrjedhën e fjalëve.
12  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 11.
13  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 53 - 54.
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Duke e njohur lexuesin me një tekst të caktuar, ndërsa e lexon ai e riprodhon nëpërmjet 

tekstit të dhënë dhe zgjeron njohuritë mbi mënyrat e jetesës4, mënyrat e të menduarit, emrat e 
vendeve5 dhe karakteristikat e atij vendi6, ndryshimet që ndodhin nga fillimi deri në fund me 
psikologjinë dhe veprimet e personazhit7.  

Personazhi mbart në vetvete një përmbajtje, ata mbeten në thelbin e tyre imazhe ideore, 
p.sh.:  

Në gjysmerrësirën e shkallëve, nëna pa për të dytën herë atë vështrimin ironik e t’butë që 
vajza ia kishte dhënë kur po ndaheshin, e dalloi te mënyra e saj për të ulur qepallat e rënduara, 
n’padije për t’i fshehur ndjenjat që kjartësisht ia tregonin bebet e syve8.  

Sytë, e ai kallëzim i kulluar i sinqeritetit të qashtërt, që i fshihnin menjëherë shpirtin, 
gjinikojshin jashtëzakonisht shumë me të Paulos, sa tani, ajo nuk kishte as edhe një mendim të 
urrejtshëm për gruan që po e joshte drejt mëkatit, ishte nëna edhe për atë, ata të dy duhej të 
shpëtoheshin, dhe pse sjellja e tij, ja kishte rritë aq shumë dyshimin sa po i kthehej në llahtari9. 

Personazhi artikulon gjithë tipat e sekuencave p.sh.:  

 
4 Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. përkth. Klodeta Dibra. f. 20: Më në fund kandili i vogël prej tunxhi 
lëshoi një fill drite në dhomëzën e zbrazët e të varfër si ajo e një shërbëtoreje, hapi derën e zgjati veshin për të dëgjuar. 
Dridhej e tëra; megjithatë lëvizte  si një copë druri e fortë, me kokën e madhe mbi trupin shtatshkurtër e të fuqishëm 
që, i mbështjellë me një rrobë të zezë të dalë boje, dukej sikur qe i prerë me sëpatë nga trungu i një lisi. 
5 Po aty., f. 27. Shih: Do t’i them: “Imzot, ju e dini që famullia e Aarit, përveçse më e varfra e Mbretërisë, është e 
goditur edhe nga mallkimi. Për gati njëqind vjet ka qenë pa famullitar e banorët e kishin harruar Zotin, më në fund u 
shkoi një famullitar, Imzot ju e dini se çfarë njeriu qe ai.” 
6 Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. përkth. Klodeta Dibra. f. 22. Gjithçka flinte. Tashmë në katund nuk 
dallohej më asnjë dritë, asnjë fill tymi, shtëpizat e varfra kacavjerrë si dy rreshta delesh lart për nga rrëpira 
barishtake, nën hijen e kishëzës që me kambanën e vogël e të mbrojtur poshtë shpatinës, ngjante si çobani varë në 
kërrabën prej xunkthi. 
7 Dado, Floresha,: “Intuitë dhe vetëdije kritike”, Onufri 2006, f. 85. Personazhi është boshti i strukturimit: ekziston 
brenda kufijve të një subjekti, i cili nuk u përket strukturave fikse, por një logjike dhe dinamike të papërsëritshme të 
çdo rrëfimi. 
8 Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. përkth. Klodeta Dibra. f. 34. 
9 Po aty., f. 34. 

çap (çapat); 
rruginë; 

shkurrnajë; 
lëmuq;

gjithnajë; 
fusharak;

shpuzit 
(zjarrin);

irnuar; rrojtje; humbohem; 
ylberizon; 

përzishëm; 
heshtak; mehem; ngulas; 

oshënar; cung e 
ngrirë. lugajë; nunojë; jetëzi; nuhurit atypari; 

qymyrtar; 
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lëng përvëlues: mishi epet, i mundur e fitimtar 
njëherazi.14

Gruaja i kishte propozuar të iknin nga 
katundi, të jetonin e të vdisnin bashkë. Në 
dehje e sipër e kishte pranuar propozimin e 
saj; do t’i duhej të takohej natën tjetër për 
të rregulluar më mirë gjërat15.

b. Ruajtja e figuracionit dhe imazheve 
të autores e bëjnë më të mundimshëm 
procesin e përkthimit. Në fragmentin e 
shkëputur, i gjithë paragrafi vjen si një 
frymëmarrje metaforike dhe me një renditje 
numerike të imazheve për lexuesin: 

Të zinj e të pështjelluar si përbindësha 
në radhë para ledhit të sheshit të kishës, 
verrat shkapeteshin furishëm me erën; 
fëshfërimës së tyre i gjegjej rënkimi i plepave 
e kallamishtes së luginës: dhe me dhimbjen 
e natës, gulçimin e erës, përhumbjen e hënës 
mes reve, pështjellohej edhe angështia e 
trazuar e nënës në ndjekje të të birit3.

 Gjuha e Deledës është imagjinatave, 
konotative dhe jo thjesht shënjuese 
(denotative). Kuptimi konotativ nënkupton 
fjalët që përdoren  përgjatë romanit, 
ato kanë ndjenjë dhe priren të evokojnë 
kuptime të ndryshme.

Sytë, e ai kallëzim i kulluar i sinqeritetit 
të qashtërt, që i fshihnin menjëherë shpirtin, 
g jinikojshin jashtëzakonisht shumë me të 
Paulos, sa tani, ajo nuk kishte as edhe një 
mendim të urrejtshëm për gruan që po e 
joshte drejt mëkatit, ishte nëna edhe për 
atë, ata të dy duhej të shpëtoheshin, dhe pse 
sjellja e tij, ja kishte rritë aq shumë dyshimin 
sa po i kthehej në llahtari4.

Dhe qe, Anjezja ishte atje, veshur me të 
zeza, me një vello të zezë përreth fytyrës së 
fildishtë: tokëza e praruar e librit të saj të 
lutjeve shkëlqente mes gishtërinjve të zinj të 
duarve mbuluar me doreza; ajo dukej sikur 
po lexonte por nuk e kthente asnjëherë faqen5. 

Përkthimi si proces njëkohësisht është 
interpretim dhe një ndërmarrje autoritare 
që kërkon lexim të kujdesshëm. Kjo shihet 
në fjalorin shpjegues të përkthyeses përgjatë 
referencave të fjalëve me  kuptim denotativ6 
si: 

Tonsura - Tonzurë - ( fet.) qethje e 
majës së kokës në formë rrethi; sipas besimit 
fetar jezuit është përkushtimi i fretërve ndaj 
Zotit. 

La comunione  - kungimi - ( fet.) - Rit 
fetar që bëhet zakonisht në kishë, ku prifti 
u jep besimtarëve me lugë vere me copa 
meshe ose oste;

La salvezza – shëlbim – ( fet.) Shpëtimi 
i shpirtit sipas fesë së krishterë;

Appena nominato parroco - Rishtar - 
( fet.) ai që sapo ka veshur rrobën fetare dhe 
që shërben në një manastir për një periudhë 
prove derisa të bëhet murg (në vendet ku 
vepron kisha e krishterë).

c. Deleda është autore që nuk u kuptua 
në kohën e vet, ajo erdhi në shqip e 
përkthyer vetëm me një vepër “Kallamishte 
në erë”. T’i qëndrosh besnike stilit, për 
14  Po aty., f. 53-54.
15  Po aty., f. 54.
3  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 22. Gli ontani in fila davanti al 
parapetto della piazza della chiesa, si sbattevano furiosi 
al vento, neri e sconvolti come mostri; al loro fruscìo 
rispondeva il lamento dei pioppi e dei canneti della 
valle: e a tutto quel dolore notturno, all’ansito del vento 
e al naufragare della luna fra le nuvole, si confondeva 
l’angoscia agitata della madre che inseguiva il figlio.
4  Po aty., f. 34. E quegli occhi, e quel modo di rivelare 
con impeto di sincerità ma poi subito di nascondere 
la propria anima, rassomigliavano straordinariamente 
a quelli del suo Paulo; tanto che nei giorni seguenti, 
mentre per il contegno di lui il sospetto cresceva e si 
faceva terrore, ella non pensava con odio alla donna 
che lo induceva in peccato, ma pensava al modo di 
salvare anche lei come se si trattasse di una sua figlia.
5  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra.  f.  202. E Agnese realmente 
era lì, vestita di nero, con un velo nero attorno al viso 
d’avorio: la fibbia dorata del suo libro di preghiere 
scintillava fra le dita nere delle sue mani inguantate; 
ed ella sembrava leggere ma non volgeva mai la pagina.
6  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra.  Shih  dhe: Verr  -  dru  i  ulët 
me lëvore të  lëmuar ngjyrë hiri, me gjethe vezake e 
të dhëmbëzuara, dhe me lëndë të fortë që rritet buzë 
lumenjve e në vende me  lagështirë dhe që përdoret 
zakonisht në ndërtim.

përkthyesen Dibra është një nga parimet 
të cilat ruhen me fanatizëm dhe kjo 
përbën cilësinë e përkthimit. Autoktonia 
e përkthimit qëndron në kërkesën e mos 
cenimit të domethënies, të mos prishjes 
së kuptimit dhe lëvrimit në gjuhën shqipe 
me tërë mundësitë e shprehjes, jo vetëm në 
standard po dhe në dialekt. Le t’i lexojmë 
me kujdes këto dy paragrafë në italisht dhe 
të përkthyera në shqip, vihet re besnikëria 
e ruajtjes së stilit të Deledës, fraza dhe 
domethënia nuk cenohen, si dhe lëvrimi 
në shqip përmes një leksiku joaktiv si: 
çap, terratisur, irnoheshin, shto këtu dhe 
aktivizimin e fjalëve dialektore si bash, etj. 

Le sembrava di vederlo, adesso, come se la 
parete divisoria si fosse spaccata: nero sullo 
sfondo della sua camera tutta bianca, alto, fin 
troppo alto, dinoccolato, andava e veniva col 
suo passo distratto di ragazzo, inciampando 
e scivolando spesso, ma tenendosi sempre 
in equilibrio. Aveva la testa un po’ grossa sul 
collo sottile, e il viso pallido oppresso dalla 
fronte prominente che pareva costringesse 
le sopracciglia ad aggrottarsi per lo sforzo 
di reggerla e gli occhi lunghi a star socchiusi; 
mentre le mandibole forti, la bocca grande e 
carnosa e il mento duro parevano a loro volta 
ribellarsi con sdegno a questa oppressione, 
senza però potersene liberare.

Bash në at’ çast i bëhej se e shihte, i 
dukej se muri ndarës qe çarë: i terratisur në 
thellësi të odës krejt të bardhë, shtatlartë, 
madje më shumë se ç’duhej, i plogët, vente 
e vinte me çapin e shkujdesur prej djaloshi, 
duke u penguar e shpesh rrëshqitur, por 
përherë, duke e ruajtur ekuilibrin. Mbi qafën 
hollake, i rrinte koka pak e madhe, e fytyra e 
zbehtë e shtypur nga balli i dalë, dukej sikur i 
detyronte vetullat të ngryseshin nga përpjekja 
për të mbajtur sytë e zg jatur e g jysmë të 
hapur: ndërsa nofullat e forta, goja e madhe 
mishtore dhe mjekra e fortë, dukeshin sikur 
irnoheshin urrejtshëm ndaj kësaj shtypjeje, 

por pa mundur që të çliroheshin.7

Përkthyesja së pari krijon brenda 
vetes kuptimësinë, kërkon që dhe në atë 
shumësi personazhesh të ruajë zhvillimin e 
karakterit dhe analizën e hollë psikologjike. 
Shumëformësia e këtij romani shfaqet në 
sjelljen e një historie, analize, zgjidhje, 
kërkimi, dyshimi, ëndërrimi, vuajtje, 
mëmësie e ngushëllimi të marrëdhënieve 
njerëzore.

Estetika e përkthimeve nuk ka të 
bëjë me zgjedhjen e fjalëve dhe fjalive në 
mënyrë të rreptë. Në stilin e vet origjinal, 
përkthyesja rrok paragrafin kuptimisht dhe 
strukturalisht, duke ruajtur kështu brenda 
tij Kohezionin dhe Koherencën8, si parimet 
themelore të tekstualitetit, si dhe elementet 
realizues të tyre, duke e paraqitur paragrafin 
si pjesë përbërëse të njësisë së madhe të 
komunikimit që është Teksti. Le të shohim 
me kujdes këtë rrokje që përkthyesja i ka 
bërë paragrafit të mëposhtëm.

Il chiarore ora azzurro ora giallo della 
luna travolta da grandi nuvole in corsa 
illuminava il prato erboso, la piazzetta 
sterrata davanti alla chiesa e alla parrocchia, 
e due fila di casupole serpeggianti ai due lati 
d’una strada in pendio che andava a perdersi 
fra le macchie della vallata. E in mezzo a 
questa appariva, come un’altra strada grigia 
e tortuosa, il fiume che a sua volta andava 
a confondersi tra i fiumi e le strade del 
paesaggio fantastico che le nuvole, spinte dal 
vento, componevano e scomponevano ogni 
tanto sull’orizzonte allo sbocco della valle.

Rrëmbyer nga re të mëdha në vrapim, 
drita herë e kaltër e herë e verdhë e hënës, 
ndriçonte lëndinën me bar, sheshin e vogël e 
të gërmuar përpara kishës e famullisë, dhe 
dy radhë shtëpizash që gjarpëronin në dy 
anët e një rruge të pjerrët që zgjatej deri sa 

7  Po aty., f. 19. 
8   Dibra,  Klodeta;    Varfi,  Nonda,: Gjuhësi teksti, 
ShBLU, 2005, f. 40.

humbte mes shkurrnajës së luginës. E si një 
tjetër rrugë e përhimët e dredha-dredha, 
midis shfaqej lumi që përzihej me lumenjtë e 
rrugët e peizazhit mahnitës që retë, të shtyra 
nga era, krijonin e shpërbënin herë pas here 
mbi horizontin në dalje të luginës.9

Kanë kaluar 100 vjet nga botimi i veprës 
dhe përkthyeses i duhet që kohën historike 
të romanit ta bëjë bashkëkohore, të gjallë, 
të thjeshtë e me shije për lexuesin e sotëm. 

Ndodh shpesh që një rrëfimi, t’i 
mungojnë datat për të përcaktuar kohën 
historike të zhvillimit të ngjarjeve. Koha 
historike mund të kuptohet nëpërmjet 
përdorimit të fjalëve që tregojnë sende, 
objekte apo struktura gjuhësore që janë 
përdorur shumë kohë më parë dhe kanë 
largësi nga e tashmja si p.sh.: schioppo = 
dyfek; il lume = kandil; la lucerna di ottone 
= kandil prej tunxhi; il Regno = mbretëria; 
përdorimi i vetës së dytë shumës (edhe pse 
jemi në marrëdhënien nënë – bir);  alzatevi e 
andate al letto; Vossignoria = vostra signoria. 

Në rrugën e saj si përkthyese, Dibra nuk 
ndjek modele dhe kjo e bën përkthimin  të 
ketë origjinalitet. Ajo e nuhat paragrafin (sa 
ç’nuhat dhe veprën apo autorin që duhet të 
përkthejë, aq më tepër që autoret që kërkon 
nuk vinë rastësisht, ajo zgjedh mesazhet e 
forta që sjellin), e përjeton, e përthith, pastaj 
e laton, duke krijuar kështu një rrugëtim të 
vetin. Deri më tani mbi 10 vepra të gjinisë 
së tregimit, romanit dhe poezisë të sjella në 
shqip e nga shqipja në italisht.

Ajo  zbulon për lexuesin përvoja të reja, 
e ndihmon lexuesin të rrisë e kultivojë 
mendimin. Çdo personazh është një 
njeri i kohës sonë, ndaj lexuesi te “Nëna” 
e Deledës, gjen një copëz nga nëna, nga 
ai kujdesi e shpirti drithërues i çdo nëne 
për fëmijën e vet. Letërsia ushqen, e në 
këtë rast për lexuesin shqiptar Dibra me 
këtë roman bëhet transponuesja më e 
mrekullueshme e një autoreje, që Nobelin e 
fitoi përmes qëndrimeve anashkaluese nga 
bashkëkohësit e vet. 

Bashkë me të, Dibra sjell për lexuesin 
shqiptar një vepër që do mbetej e lidhur pas 
vitrinave dhe kapakëve të trashë të librit në 
gjuhën italiane, nga aty romani bëhet me 
krahë, bëhet më e njohur dhe në kultura të 
tjera pritëse. Deleda flet shqip për dashuritë 
e ndaluara, për dashuritë e mëdha, për 
Nënën të vetmen qenie që di të lexojë dhe 
përtej mureve: 

Bash në at’ çast i bëhej se e shihte, i 
dukej se muri ndarës qe çarë: i terratisur në 
thellësi të odës krejt të bardhë, shtatlartë, 
madje më shumë se ç’duhej, i plogët, vente 
e vinte me çapin e shkujdesur prej djaloshi, 
duke u penguar e shpesh rrëshqitur, por 
përherë, duke e ruajtur ekuilibrin. Mbi qafën 
hollake, i rrinte koka pak e madhe, e fytyra e 
zbehtë e shtypur nga balli i dalë, dukej sikur i 
detyronte vetullat të ngryseshin nga përpjekja 
për të mbajtur sytë e zg jatur e g jysmë të 
hapur: ndërsa nofullat e forta, goja e madhe 
mishtore dhe mjekra e fortë, dukeshin sikur 
irnoheshin urrejtshëm ndaj kësaj shtypjeje, 
por pa mundur që të çliroheshin..10 

Përkthimi është më i rëndësishëm se sa 
një artefakt11 historik apo kulturor brenda 
një vendi. Përkthimi është proces që na 
prezanton me një botë të re, e përvoja të reja. 
Lexuesi është ai që përfiton, që kënaqet me 
portretin e Nënës, madje rritet nga kujdesi 
i saj për të birin, evoluon përmes rrugëtimit 
të marrëdhënieve të ndaluara. Tërë ky 
dekodim i tekstit kryhet përmes përkthimit, 
duke përdorur një qasje sociologjike, 
psikologjike, historike në gjuhën e vet.

9  Po aty., f. 21 – 22.
10  Deledda, Grazia.; “Nëna”, OMBRA GVG, 2022. 
përkth. Klodeta Dibra. f. 19.
11  Wellek, Rene; Warren, Austin,: Teoria e letërsisë, 
“Një studim themelor mbi natyrën dhe funksionimin e 
letërsisë në gjithë kontekstet e saj, Onufri 2007, f. 27. 
Shih: Artefakti, pra diçka që krijohet nga njeriu, ka një 
strukturë që i përgjigjet një funksioni të caktuar që do 
të kryejë, plus funksione të tjera shtesë që përcaktohen 
nga koha gjatë së cilës ato kryhen, nga materiali me të 
cilin krijohen dhe nga shija e dëshirat e njeriut.
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Biri i njeriut 
nga 

René Magritte
Dr. Bledar Kurti

Arti ndjell një mister pa të cilin
 bota nuk do të ekzistonte.

René Magritte

Vepra Biri i Njeriut (1964) është 
piktura më e njohur e artistit belg 

René Magritte (1898-1967). Figura 
e burrit të veshur me pallto të zezë, 
me kapele republike, me një mollë që 
pluskon përpara fytyrës së tij, është ndër 
më të njohurat dhe më të përdorurat në 
ilustrime, reklama, media, etj, edhe në 
ditët e sotme.

Në pamje të parë, shikuesi ngrys 
vetullat dhe ndien një vërshim 
mendimesh të cilat nuk ndalen 
gjëkundi, e nuk kapen dot pas ndonjë 
kuptimi. Shikuesi dallon njeriun, 
mollën, murin, qiellin dhe detin, të cilat 
janë mëse të qarta në vetvete, por të 
pikturuara bashkë e të kompozuara në 
mënyrë të tillë, ato trazojnë imagjinatën 
dhe të shtyjnë thellë në kthinat e thella 
të perceptimit.

Kjo pikturë është provokuese. Dhe 
ky ishte pikërisht qëllimi i artistit: të 
provokonte dhe sfidonte perceptimin 
njerëzor mbi figurat dhe objektet e 
zakonshme, e për t’i shpalosur ato 
në kompleksitetin e përbërjes së 
tyre. René Magritte krijoi një numër 
të shumtë imazhesh të mprehta e 
mendim-provokuese, duke pikturuar 
objekte të zakonshme në një kontekst 
të pazakontë. Veprat e tij shquhen 
për sfidimin e perceptimeve të 
paramenduara që shikuesit kanë mbi 
realitetin.

Teksa shohim Biri i Njeriut, mendja 
nis e na jep mesazhe se në të ka diçka 
që nuk shkon, dhe sytë mundohen 
që ta gjejnë se ku qëndron anomalia. 
Mendja nis e vihet në konflikt me sytë. 
Ajo percepton figurën e burrit në tërësi 
ndërsa sytë fokusohen te molla e cila 
ngulitet gjithnjë e më shumë në mendje 
edhe nëse e hedhim vështrimin diku 
tjetër.

Më pas, duke analizuar me imtësi çdo 
pjesë të tablosë vërejmë që bërryli i majtë 
i figurës është në drejtim të kundërt, pra 
duket sikur artisti e ka pikturuar anën 
e majtë të burrit me pamje nga deti e 
jo nga shikuesi. Ky dyjëzim imazhi i 
manifestuar në një figurë të vetme, na 
kujton Davidin e Michelangelo-s, i cili 
përfaqësonte në krahët e tij dy natyra: 
atë aktiven dhe pasiven. Por në rastin e 
Biri i Njeriut, dyjëzimi është shpalosur 
me pozicionimin, me frontalen dhe të 
pasmen, me pamjen nga shikuesi ose 
me pamjen nga horizonti, afrimin dhe 
arratinë. Dhe muri që gjendet pas burrit 
shton kontrastin midis izolimit dhe 
lirisë, kafazeve mendore dhe horizontit 
të përtejmë.

Shohim që palltoja e burrit ka tre 
kopsa, por e treta është e pambërthyer. 
A është kjo e qëllimshme? Patjetër që 
po. Është një lojë pamore me shikuesin, 
duke e ftuar atë të përfshihet në tablo, 
ashtu siç bëri Caravaggio me shportën e 
frutave në skaj të tavolinës, e cila dukej 
sikurdo binte, duke ftuar shikuesin të 
zgjaste dorën e ta mbante. 

Aspekti më tërheqës i imazhit është 
fytyra e njeriut e cila është e mbuluar nga 
një mollë e ndritshme jeshile me pesë 

gjethe. Vështirë të dallohet, megjithatë, 
Magritte e ka pikturuar syrin e majtë të 
njeriut duke vështruar përmes gjetheve.

Burri në tablo është vetë artisti. 
Magritte vishej në jetën e përditshme 
me kostum të zi dhe kapele republike, 
ndaj në këtë vepër ai e përdori mollën 
për të fshehur fytyrën e tij të vërtetë. Dhe 
në komentet e tij, po aq trilluese sa edhe 
vepra, në lidhje me pikturën, Magritte 
përmendi dëshirën njerëzore për të parë 
e zbuluar atë se çfarë fshihet prapa të 
dukshmes. Ai u mor vazhdimisht me 
konfliktin që mund të lindë midis “të 
dukshmes që është e fshehur dhe të 
dukshmes që është e pranishme”, ndaj 
në këtë tablo shikuesi është kureshtar 
por dhe i frustruar me fytyrën që nuk 
mund të shihet për shkak të mollës. 
Ndaj atij i duhet të imagjinojë se si 
është fytyra. Biri i Njeriut është i thjeshtë 
por i habitshëm, i qartë por enigmatik. 
Njeriu me kostum e me fytyrën e tij 
të mbuluar, ka nxitur imagjinatën e 
miliona njerëzve.

Në lidhje me këtë pikturë, vetë 
Magritte u shpreh kështu: 

Së paku fytyra fshihet pjesërisht. 
Kështu që ju keni fytyrën e dukshme, 
mollën, që fsheh të dukshmen por të 
fshehur, fytyrën e njeriut. Kjo është 
diçka që ndodh vazhdimisht. çdo gjë që 
shohim fsheh diçka tjetër, ne gjithmonë 
duam të shohim atë se çfarë fshihet nga 
ajo që shohim. Ka interes të madh për 
atë që është e fshehtë dhe për atë që 
e dukshmja nuk na tregon. Ky interes 
mund të marrë formën e një ndjenje 
mjaft të fortë, një lloj konflikti , midis 
të dukshmes që është e fshehur dhe të 
dukshmes që është e pranishme.

Ajo çfarë e bën edhe më provokuese 
këtë tablo është titulli. Biri i Njeriut 
është një term që të çon përtej kohrave 
dhe koncepteve, e lidhet si me vetë 
njerëzimin ashtu edhe me hyjninë. Ky 
është një nga termat me të cilin Krishti 
i referohej vetes, ndaj dhe Biri i Njeriut 
gjendet 81 herë në greqisht në Dhjatën 
e Re të Biblës, ndërsa në hebraisht, në 
Dhjatën e Vjetër, mbi 100 herë, por duke 
iu referuar Adamit. Kësisoj, me termin 
Biri i Njeriut Krishti shpalli natyrën 
e tij hyjnore si bir i Perëndisë, por 

njëkohësisht edhe atë njerëzore si bir e 
pasardhës i Adamit, njeriut të parë. Këtë 
natyrë të dybotshme, e cila gjendet në 
pothuajse të gjitha kryeveprat e botës, 
Magritte e ka manifestuar përmes 
misterit, provokimit të mendjes, dhe 
gjëzës së asaj që duket e asaj që fshihet.

Por edhe molla luan rolin e vet 
në këtë konceptim të dybotshëm. 
Lidhja midis përdorimit të mollës dhe 
titullit të pikturës është një referencë e 
qëllimshme ndaj tundimit të Adamit në 
Kopshtin e Edenit dhe si pasojë rënien e 
njerëzimit në mëkat. Edhe pse në Bibël, 
në librin e Zanafillës, nuk përmendet 
asnjëherë fjala mollë por vetëm fryt, për 
shkak të pikturave dhe ilustrimeve ndër 
shekuj mendja njerëzore e lidh mollën 
me frytin e pemës së ndaluar. Por, pas 
kësaj lidhje midis njeriut dhe hyjit, 
Adamit dhe Krishtit, njeriut modern 
dhe zanafillës së mëkatit, Biri i Njeriut 
i Magritte mund t’i referohet kujtdo, 
madje edhe një njeriu pa fytyrë i veshur 
me kostum e me kapele republike, i 
cili mund të jetë artisti, por edhe vetë 
shikuesi. 

Magritte ishte surealist. Artistët 
surealistë, të ndikuar nga psikologjia 
frojdiane, u angazhuan me idenë se ka 
të vërteta që qëndrojnë nën sipërfaqen 
e gjërave. Për ta, forma nuk është 
krijuar për të kënaqur syrin, por për të 
stimuluar mendjen që të njohë veten 
dhe gamën e fshehtë të aktivitetit të 
saj. Në artin e surealistit, bota objektive 
refuzon të mbetet një realitet i ndarë, 
por bashkohet në mënyrë aktive me 
imagjinatën tonë për të shembur muret 
kufizuese të këtij mashtrimi të thjeshtë 
racional, duke e çliruar mendjen për të 
përfshirë botën e arsyes me kuptimet e 
veta komplekse. Si rrjedhojë, ne shohim 
me sy ndryshe e me një vështrim të 
freskët, mbi objektet e hapësirës dhe 
me një kuptim të ri mbi hapësirën e 
mistershme të mendjes sonë.

Pikturat e Magritte, në pjesën 
më të madhe, kanë një logjikë të 
pamëshirshme, aq të pamëshirshme 
sa që shkatërrojnë vetë logjikën duke 
treguar se sa i varfër është një element për 
të kuptuar si perceptimin shqisor ashtu 
edhe imazhet e mendjes. Çdo pikturë 
më vete e bën shikuesin të vetëdijshëm 
mbi problemin pamor, idenë iluzive, 
dhe mbi imazhin provokues që duket 
transparent dhe i thjeshtë, por mbetet 
problematik në vetvete. Më tej, ato 
na bëjnë të vetëdijshëm për habinë e 
spekulimeve të mendjes sonë dhe jo 
thjesht një realitet personal i fantazisë 
që i përket vetëm artistit.

“Arti i pikturës,” shkroi Magritte 
në një nga letrat e tij, “konsiston 
në përfaqësimin me anë të teknikës 
pikturore të imazheve të paparashikuara 
që mund të më shfaqen në momente të 
caktuara, qoftë kur sytë e mi janë të 
hapura apo të mbyllura.” Magritte kurrë 
nuk u përpoq t’i shërbente pikturës, 
por ai e përdori atë si një instrument 
të dijes dhe çlirimit. Pikturat e tij nuk 
kanë për qëllim zbavitjen e syrit, por 
të ndihmojnë njeriun të gjejë veten, të 
zbulojë botën dhe ta pasurojë atë. Në 
këtë mënyrë Magritte e përdori artin e 
tij si një mision me ndikim universal.
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dhe reflektuese e një mendjeje të pjekur 
dhe të ndjeshme. Ai filloi të skiconte 
peizazhe dhe portrete qysh kur ishte 
adoleshent. Në vitet e para të jetës së tij 
ai pati një jetë të rehatshme, e i përkiste 
një familje të shtresës së mesme. Por kur 
ishte 13 vjeç, jeta e tij mori një kthesë 
tragjike nga vetëvrasja e nënës së tij. 
Ajo mbyti veten në një lumë të vogël 
dhe u gjet e veshur me rrobat e natës 
e me fundkëmishën e mëndafshtë të 
lidhur mbi kokën dhe fytyrën e saj. 
Gjatë jetës së tij, Magritte pikturoi 
figura njerëzish me lecka apo çarçafë 
mbi kokat e tyre sikur po mbyten. Në 
mënyrë të ngjashme, në pikturat e tij 
vërehen shpesh dhe arkëmorte dhe gurë 
varri. Madje edhe kostumi dhe kapelja 
republikës janë referenca për prindërit 
e tij, pasi i ati kishte qenë rrobaqepës 
ndërsa e ëma kapelebërëse. 

Magritte jetoi tre vite në Paris. 
Pjesën më të madhe të jetës, si edhe 
gjatë pushtimit gjerman në Luftën e 
Dytë Botërore ai e kaloi në Beligjikë. 
Gjatë atyre viteve ai e siguroi jetesën 
duke kopjuar veprat e Pablo Picasso dhe 
Georges Braque. Aftësitë e tij artistike i 
mundësuan që të kopjonte e falsifikonte 
kartëmonedha për të shkaktuar 
inflacion në monedhë, me shpresën për 
të kërcënuar financat gjermane. Dhe 
kështu, në mënyrën e vet, ai kontribuoi 
në luftën anti-naziste.

René Magritte i qëndroi porsi një 
dishepull besnik Surealizmit deri në 
fund të jetës. “Surealizmi kërkon nga 
jeta jonë kur jemi zgjuar një liri të 
ngjashme me atë që kemi në ëndrrat 
tona,” u shpreh ai. Ndaj edhe përzierja 
midis iluzionit dhe realitetit ishte shtysa 
kryesore në artin e tij. Stili i tij unik vë 
në dyshim e sfidon sigurinë tonë mbi 
të vërtetën pamore. Ai pikturoi imazhe 
iluzioni dhe ëndrash. Veprat e tij janë 
enigmatike, e luajnë me dyshimet mbi 
të vërtetat pamore. Ai u shpreh se: 
“Njerëzit që kërkojnë kuptimin simbolik 
nuk arrijnë dot të kuptojnë poezinë dhe 
enigmën e trashëguar të një imazhi, 
imazhet duhen parë ashtu siç janë.” 
Teknika e tij ishte e saktë, e kujdesshme 
por edhe e rëndomtë. Ikonografikisht 
ai krijoi një repertor të imazheve që 
nguliten në mendje, të cilat shfaqen 
në mënyrë të përsëritur në mjedise të 
zakonshme, por të papërshtatshme. 
Nën frymën surealiste tablotë e tij ishin 
si përgjigje për pyetjet e reja që vetë ato 
shtronin.

Qëllimi parësor i Surealizmit nuk 
ishte kurrë vërtetësia ndaj natyrës. 
Surealistët synonin të arrinin “të 
vërtetën revolucionare”. Pikturat 
surealiste tregojnë histori. Dhe në të 
gjitha veprat e Magritte ne arrijmë të 
bëhemi pjesë e shumë historive. Ai krijoi 
gjëza përmes komponentëve të realitetit, 
e gjatë procesit të krijimit ai theksonte 
absurditetin e tyre. Pikturat-gjëegjëzë 
të Magritte janë lojra intelektuale të 
cilat ndërkohë shtrojnë pikëpyetje mbi 
realitetin. Dhe ai e bëri këtë përmes 
elementeve tërësisht të veçantë, të 
paprecedentë dhe të pakrahasueshëm. 
E në këtë mënyrë ai e bën shikuesin 
të ndalojë e mendojë mbi natyrën e 

realitetit, dhe mbi perceptimet tona 
të pashprehura me fjalë. Ai e zhvendos 
shikuesin nga gjërat e rëndomta duke 
ofruar surpriza, dhe këtë e arrin duke 
i transformuar tërësisht situatat e 
zakonshme reale. Loja e ndërthurjes 
midis poezisë dhe pikturës, subjektit 
dhe idesë, magjisë dhe pasqyrimit, 
përshkruhet më së miri nga Magritte 
duke ia mohuar subjektit identitetin e 
tij real. Dhe këtë ai e realizonte edhe me 
fjalë, si në rastin e llullës - “Ceci n’est 
pas une pipe” (Kjo nuk është një llullë) 
te vepra Tradhtia e Imazhit, në të cilën 
ai pikturoi një llullë e poshtë saj shtoi 
nënshkrimin “Kjo nuk është një llullë,” 
duke luajtur me perceptimin e shikuesit 
e duke mohuar identitetin e objektit. 

I pyetur për këtë lojë e trillim artistik, 
Magritte u shpreh kështu:

Llulla e famshme. Sa shumë qortime 
kam marrë prej njerëzve për të! E 
megjithatë, a mund ta përdorni këtë 
llullë? Jo, është vetëm një përfaqësim, 
apo jo? Ndaj, nëse unë do kisha shkruar 

në pikturën time “Kjo është një llullë’, do 
të kisha gënjyer!

Mendja e dashuron të panjohurën, 
dhe shpirti i njeriut yshtet nga e 
paditura. Zemra e njeriut tërhiqet nga 
bukuria e mjegullës. Instinkti i njeriut 
i përgjigjet të përtejmes. Ndaj edhe 
Magritte krijoi imazhet më sfiduese për 
perceptimin njerëzor. Ato janë ftesë për 
një udhëtim drejt së panjohurës. Dhe, 
padyshim vepra Biri i Njeriut është një 
ndër imazhet më yshtëse dhe trilluese 
në historinë e artit. Ajo përmban mister, 
iluzion, gjëzë, dhe poezi. 

Imazhet poetike dhe emblemat e 
misterit të Magritte shkonin përtej 
penelit të tij, ato ishin një stil jetese dhe 
filozofi mendimi. Në një letër drejtuar 
një mikut të tij ai shkruan: 

Për mua, poezia nuk ka të bëjë me 
formën. Ajo ka nevojë për një formë. Ajo 
është një përshkrim i mendimit. Dhe ky 
përshkrim është një imazh i dukshëm. 
Mendimi që përshkruan i kthen të 
paditurës atë që dihet. Ka fuqinë për 

t’i ngjasuar universit. Ndërsa esenca e 
imazhit poetikështë e mistershme. Ajo 
i përgjigjet më së miri natyrës sonë për 
t’u tërhequr nga misteri.

Për Magritte poezia dhe imazhi ishin 
një. Dhe ai ka lënë shumë shënime mbi 
këtë bashkim, apo mbi forcën trilluese të 
artit në tërësi, por, ashtu si çdo artist tjetër 
në histori, rrallë komentoi për veprat e tij 
në mënyrë shpjeguese, duke respektuar 
rregullin e artë se artisti është vetëm një 
ndërmjetës midis veprës dhe shikuesit.

Nëse do i kërkohej Mozartit që të 
përshkruante me fjalë simfonitë e tij 
askush nuk do i dëgjonte ato. Apo nëse 
Shekspiri do tregonte me gojë historinë e 
Hamletit, askush nuk do merrte kohën për 
ta lexuar. Jo vetëm muzika dhe letërsia, 
por edhe piktura hyn tek zhanrat që 
duhen përjetuar, ndaj edhe vetë krijuesit 
e veprave nuk janë shumë të zellshëm 
për t’i interpretuar ato. Ata kërkojnë që 
të jetë vetë tabloja ajo që flet sa një mijë 
fjalë, e ata të qëndrojnë të heshtur, pa 
spekulluar verbalisht me vetëdije, por me 
përulje ndaj forcës komunikuese të artit, 
i cili e bën çdo shikues ta përjetojë atë në 
mënyrë unike. Ndaj nëse një mijë njerëz 
qëndrojnë përpara një tabloje të vetme, 
atëherë do ndizen një mijë emocine, secila 
e veçantë dhe unike. 

Arti  ka një buzëqeshje të 
personalizuar për gjithësecilin prej 
nesh, dhe një çelës për këdo nga ne, 
që hap çdo derë të mendjes sonë, duke 
na zbuluar mistere të cilat janë të 
rezervuara vetëm për sytë tanë.

Biri i Njeriut është Adami, Krishti, 
artisti, unë, ti, e në fakt e gjithë historia 
e mbarë njerëzimit, që nga Kopshti i 
Edenit e deri në ditët e sotme moderne, 
një histori krijimi, rënie, privimi, 
shpagimi, dhe vetëdije për universin 
brenda dhe jashtë nesh, për universin 
e artit i cili na shpalos përgjatë epokave 
fytyrat e tij të shumta, përmes së cilave 
ne arrijmë të kuptojmë më mirë veten.




